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УВОД

Речник Јеванђеља по Јовану из Маријиног четворојеванђеља први је 
корак према амбициознијем подухвату: покушају реконструисања ори ги-
нал ног текста старословенског четворојеванђеља. Зато овај реч ник не само 
да пру жа граматичке податке и превод(е) својих одред ни ца него запи су је 
све мор фо ло шке облике свих речи које се по јав љу ју у тексту. Бро јеви који 
сле де ко ре спон ден те представљају стихове у ко ји ма се по јав љу ју поме ну-
ти обли ци. Унутар одредница, облици су свр ста ни под на вод ни ци ма пре ма 
гра ма тич ким категоријама, а наводници ука зу ју да пра во пис није норма-
лизован него се пружа начин писања нај ра спро стра ње ни ји у тексту који 
се ис тра жује; када има споредних на чи на пи са ња они су на ве де ни, и даље 
под навод ни цима, после броја стиха: нпр. „абиє“ 5.9 „абьє“. Знак | раз два ја 
поједи на чне обли ке, а знак · ду бле те и уну тар за глав ља: нпр. авити · ꙗвити 
– и уну тар обли ка: нпр. „ави“ сѧ  аор. 3. л. јд. · „ѣви“ сѧ. По ред тога, у реч-
нику се пру жају грчки (из Textus Receptus1), па и цркве но сло вен ски (из 
Си но дал не би бли је2) ко ре спон ден ти по ме ну тих об ли ка. У слу ча ју по тре бе 
за ра зли ко ва њем двају или више хо мо граф ских об ли ка унутар истог сти ха, 
„прво“, „друго“ итд. пишу се по сле броја стиха: нпр. „авраамлѣ“ с. ном. мн. … 
8.39 прво | „авраамлѣ“ с. ак. мн. … 8.39 друго. Та ко ђе се пишу „прво“, „дру го“ 
итд., за ра зли ко ва ње ра зли чи тих ко ре спон де на та: нпр. „мѧ“ … ἐμέ мѧ̀ ... 8. … 
42 прво … / με мѧ̀ … 8. … 42 друго – или на чи на писања истог облика: нпр. 
„мьнѣ“ 17. … 24 два пут: прво „мънѣ“.

1 Koine Greek New Testament (Textus Receptus as prepared by F.H.A. Scrivener in the late 1800s), 
London, Trinitarian Book Society, 2009.

2 Святое Евангелие на церковнославянском языке (карманный формат), Москва, Православный 
Свято-Тихоновский гуманитарный университет, 2017.
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О ГЛАГОЛИМА

Повратна честица сѧ пише се након одреднице када је глагол искључиво 
повратни, но након ознаке глаголског вида када глагол може такође да буде 
прелазни, чак и уколико се активни облици не појављују у тексту. Присуство 
комплемената кого и/или чьто указује да је глагол – у тексту који се истражује, 
наравно – прелазни, зато се кого и/или чьто пишу и у случајевима одред-
ница које се појављују само у пасиву. У тим случајевима је подразумевано 
да се директни објекат прелазног глагола претвара у субјекат пасива, док 
евентуалног вршиоца радње означава инструментал, који одговара субјекту 
прелазног глагола.

О КОРЕСПОНДЕНТИМА

Даје се основни облик грчких кореспондената, па зато, нпр. οὐ, οὐκ, οὐχ, 
као и οὐχί – сви су наведени под οὐ. Изузетак је када следи друга реч, нпр. οὐκ 
ἔστιν. По правилу се грчки члан не наводи само у два случаја: одређени вид 
придева или партиципа, затим облици који одговарају комбинацији пред-
лога и именице где се члан налази усред њих. Симбол ∅ означава одсуство 
кореспондента.

О НОМЕНКЛАТУРИ

Прилагодио сам се номенклатури уџбеника Старословенски језик3, 
Светозара Николића. Ипак је настала потреба да измислим назив за гла-
гол ске облике попут хотѣахѫ приимати и хотѧи прѣдати: ја предлажем фу тур 
пре те рита и партицип футура актива.

О НОРМАЛИЗАЦИЈИ

Уопште у заглављима одредница нормализујем у складу са Старословен-
ским речником4, дакле укључујем два слова која не постоје у глагољици: ја (ꙗ) 

3 Старословенски језик, I, Правопис – гласови – облици, Београд, Научна књига, 1978 (више 
је издања, служимо се последњим: Београд, Бард-фин – Бања Лука, Романов, 2008).

4 Старославянский словарь, по рукописям X–XI веков, Под редакцией Р. М. Цейтлин, Р. Вечерки 
и Э. Благовой, Москва, Славянский институт АНЧР – Институт славяноведения и балканистики 
РАН, 1994.
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и је (ѥ). Таква слова замењују одговарајуће јат (ѣ) и јест (є) у отво ре ним 
сло го ви ма или пре палатализованих самогласника: због тога одред нице које 
у руко пи су почињу са јатом сврстане су под словом ја у речнику; међу тим, 
у ћи ри ли ци јест може да се налази на почетку речи уз је. Стога, по узо ру 
на Ста ро сло вен ски речник, наводе се под словом јест упућивања за одред-
нице које по чи њу јотом и зато су сврстане под је: нпр. єгда види ѥгда. По ред 
тога сам упо тре био шта (щ) уместо диграма ша + тврдо (шт) иако Мари ји но 
че тво ро је ван ђе ље углав ном избегава шта – па и Ни ко ли ћев уџбе ник сам 
нор ма ли зу је са ди гра мом. Што се тиче омеге (ѡ), тите (ѳ) и ижице (ѵ), иза-
брао сам да следим грчки правопис чак и у случајевима где Ста ро сло вен ски 
реч ник не чини то, нпр. ѳѡма уместо тома. Уз то, увек сам пи сао јерове у ре-
чи ма са су гла сни чким групама које старословенска фо не ти ка не до зво љава: 
нпр. аньг҄єлъ, уме сто анг҄єлъ. Питање двоструких су гла сни ка је сло же ни је: у 
не ким слу ча је ви ма попут анна – мада би требало да се нор ма ли зу је као анъна 
– Ста ро сло вен ски речник овакве примере пише са уд ва ја њем су гла сни ка, 
али оби чни је одреднице попут иоанъ нису нор ма ли зо ва не са дво стру ким 
су гла сни ци ма. Ради доследности одлучио сам да уоп штим редо след наш + 
јер + наш (-нън-/-ньн-) зато што су придеви који се завр ша вају на -ньнъ већ 
уче ста ли на старо сло вен ском; у осталим слу ча је вима, једно став но сам усво-
јио нај ра спро стра ње ни ји начин писања.

О ТЕКСТУАЛНИМ ВАРИЈАНТАМА

Понекад, Маријино четворојеванђеље одступа од Textus Receptus: у та-
квим случајевима, ако сматрам да се ради о писарској (морфолошкој или 
лек си чкој) грешци, онда предлажем исправку иза симбола *. У другом слу чају, 
ако је очито да се ради о текстуалној варијанти, онда наводим, како за хте ва ју 
при ли ке, грчки кореспондент из критичког издања Nestle–Aland5 или ла тин-
ски из Кли мен ти јан ске вулгате6. У ствари, огромне су количине грчких (па чак 
и ла тин ских) текстуалних варијаната, али сам се из разумљивих, вре мен ских 
ра зло га огра ни чио на два горе наведена извора. Када би се Синодална библија 

5 Novum Testamentum Graece: Nestle Aland 28th Revised Ed. of the Greek New Testament. Based on 
the work of Eberhard and Erwin Nestle. Edited by Barbara and Kurt Aland, Johannes Karavidopooulos, 
Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger. Edited by the Institute for New Testament Textual Research Mün-
ster/Westphalia under the direction of Holger Strutwolf, Stuttgart,  Deutsche Bibelgesellschaft, 2012.

6 Biblia Sacra juxta Vulgatam Clementinam, Alberto Colunga, OP & Laurentio Turrado (eds.), 
Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 2015.
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сло жила са Textus Receptus уместо са Маријиним четворојеванђељем, онда 
бих на во дио два кореспондента: један (из Nestle–Aland или Кли мен ти јан ске 
вул гате) који се слаже са Маријиним четворојеванђељем и други (из Textus 
Receptus) који се слаже са Синодалном библијом.

О ТРАНСЛИТЕРАЦИЈИ

Усвојио сам старинске облике слова земља (з > ꙁ), јест (е > є) и ђерв 
(ћ > ꙉ). Што се малих јусова тиче, ваља напоменути три чињенице о Ја ги ће вој 
транслитерацији (ⱔ > ѧ  и  ⱗ > ѩ). Пре свега, глагољски ⱔ је прво битно био 
једно ставно дијакритички знак за грађење носних самогласника: као што 
В. Јагић сам подсећа7, његова самостална употреба резултат је каснијег ра-
зво ја услед по требе за разликовањем у отвореним слогама малог јуса (ⱗ) из 
великог јуса (ⱘ), који су у глагољици личили један на други. Друго, јотовани 
мали јус (ѩ) баш се не појављује у ћириличким старословенским руко пи си ма: 
једино по кон вен цији се употребљава за транслитерацију глагољског малог 
јуса; у ствари глагољица, са формалне стране, имала је само два јо то ва на 
слова: ју (ⱓ) и јотовани велики јус (ⱙ). Коначно, В. Јагић употребљава ꙙ за 
означавање нео бичног глагољског слова чији облик нисам успео да пронађем.

СКРАЋЕНИЦЕ

ак. – акузатив
акт. – актив
аор. – аорист
асигм. – асигматски
бр. – број
везн. – везник
вок. – вокатив
ген. – генитив
глаг. – глагол
дат. – датив
дв. – двојина
егз. – егзактни

ж. – женски
зам. – заменица
импф. – имперфекат
инстр. – инструментал
инф. – инфинитив
јд. – једнина
комп. – компаратив
л. – лице
лок. – локатив
лч. – лични
м. – мушки
мн. – множина

7 Марiинское четвероеевангелие съ примѣчанiями и приложенiями, трудъ И. В. Ягича, Из-
даніе Отдѣленія русскаго языка и словесности Императорской академіи наукъ, Санктпетербургъ, 
Типографія Императорской академіи наукъ, 1883, 436–437.
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непр. – непроменљив
несвр. – несвршен
ном. – номинатив
одр. – одређени
одрич. – одрични
парт. – партицип
пас. – пасив
перф. – перфекат
плусквам. – плусквамперфекат
пом. – помоћни
потенц. – потенцијал
предл. – предлог
през. – презент
прет. – претерит
прид. – придев

прил. – прилог
ред. – редни
реч. – речца
речен. – реченица
с. – средњи
свр. – свршен
сигм. ст. – сигматски стари
суп. – супин
узв. – узвик
фут. – футур

N. A. – Nestle–Aland
V. C. – Климентијанска вулгата
T. R. – Textus Receptus

ЗАГРАДЕ

( ) Обле заграде под наводницима обухватају слова која не припадају на-
ве де ном облику: ради се о словима која је В. Јагић транскрибовао као једну 
реч; а када се појављују после броја стиха, означавају грчки број стиха у слу-
чају несагласности између Textus Receptus и Маријиног четворојеванђеља. 
Иначе, напросто пружају објашњења.

[ ]  Угласте заграде под наводницима обухватају сувишна слова, у дру гим 
случајевима наводе комплементе.

{ } Витичасте заграде обухватају недостајућа слова која су писари греш-
ком увели у рукопис.

Кастел ди Лама, Алесандро Ческини
22. априла 2019.
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1

23 … -съ въпиѭштааго въ поустъіни ꙇсправитє пѫть гнь҃ ѣкожє рєчє исаиѣ прк҃ъ 24 ꙇ 
посълании бѣахѫ отъ фарисѣи 25 ꙇ въпросишѧ и и рѣшѧ ємоу что оубо крш҃таєши 
аштє тъі нѣси х҃ъ ни илиѣ ни пр҃къ 26 отъвѣшта имъ иоанъ гл҃ѧ аꙁъ крщ҃аѭ въ 
водѣ по срѣдѣ жє васъ стоитъ єгожє въі нє вѣстє 27 сь єстъ грѧдъіи по мьнѣ ꙇжє 
прѣдъ мъноѭ бъістъ ємоужє аꙁъ нѣсмъ достоинъ да отрѣшѫ рємєнь сапоугоу 
єго 28 си вь витании бъішѧ об онъ полъ иоръдана идєжє бѣ иоанъ кръстѧ 29 въ 
оутрѣи дєнь видѣ ис҃а грѧдѫшта къ сєбѣ ꙇ гл҃а сє агнєцъ бж҃іи въꙁємлѧи грѣхъі 
мира вьсєго 30 сь єстъ о нємьжє аꙁъ рѣхъ по мьнѣ грѧдєтъ мѫжъ ꙇжє прѣдъ 
мъноѭ бъⷭі҇ ѣко пръвѣи мєнє бѣ 31 ꙇ аꙁъ нє вѣдѣахъ єго нъ да ѣвитъ сѧ иꙁдр҃аилєви 
сєго ради аꙁъ придъ въ водѣ кръстѧ 32 ꙇ съвѣдѣтєльствова иоанъ гл҃ѧ ѣко видѣхъ 
д҃хъ съходѧшть ѣко голѫбь съ нєбєсє ꙇ прѣбъістъ на нємь 33 и аꙁъ нє вѣдѣахъ 
єго нъ посълавъіи мѧ кръститъ въ водѣ тъ мьнѣ рєчє надъ ньжє оуꙁьриши дх҃ъ 
съходѧшть ꙇ прѣбъіваѭштъ на нємь сь єстъ крьстѧи дх҃мь ст҃ъімь 34 и аꙁъ видѣхъ 
и съвѣдѣтєльствовахъ ѣко сь єстъ сн҃ъ бж҃ии̔ 35 вь оутрѣи жє дєнь пакъі стоѣашє 
иоань ꙇ отъ оучєникъ єго дъва 36 ꙇ оуꙁьрѣ ис҃а грѧдѫшта гл҃а сє агнєцъ бж҃іи 37 ꙇ 
слъішастє и оба оучєника гл҃штъ ꙇ по ис҃ѣ идєтє 38 обраштъ жє сѧ ис҃ъ и видѣвъ 
ѣ по сєбѣ идѫшта гл҃а има 39 чєсо ищєта она жє рѣстє ємоу равⸯви єжє гл҃єтъ 
сѧ скаꙁаємо оучитєлю къдє живєши 40 гл҃а има придѣта и видита придєтє жє и 
видѣстє къдє живѣашє ꙇ прѣбъістє оу нєго дєнь тъ година бѣ ѣко дєвѧтаѣ 41 бѣ жє 
аньдрѣа братръ симона пєтра єдинъ отъ обоѭ слъішавъшюю̔ отъ иоана ꙇ по нємь 
шьдъшюю 42 обрѣтє сь прѣждє братра своєго симона ꙇ гл҃а ємоу обрѣтомъ мєсиѭ̑ 
єжє єстъ съкаꙁаємо хъ҃ 43 ꙇ привєдє и къ ис҃ви въꙁърѣвъ жє на нь ис҃ъ рєчє тъі єси 
симонъ сн҃ъ ионинъ тъі нарєчєши сѧ кифа єжє съкаꙁаатъ сѧ пєтръ 44 въ оутрѣи 
жє дєнь въсхотѣ ис҃ъ иꙁити въ галилѣѭ ꙇ обрѣтє филипа ꙇ гл҃а ємоу ис҃ъ грѧди по 
мьнѣ 45 бѣ жє филипъ отъ виѳсаидъі отъ града аньдрѣєва и пєтрова 46 обрѣтє 
филипъ натанаилѣ ꙇ гла҃ ємоу єгожє писа мосии въ ꙁаконѣ и прц҃и обрѣтомъ ис҃а сна҃ 
иосифова ꙇжє отъ наꙁарєта 47 ꙇ гл҃а ємоу натанаиль отъ наꙁарєта можєтъ ли что 
добро бъіти ꙇ гл҃а ємоу филипъ приди и виждъ 48 видѣ жє ис҃ъ натанаилѣ грѧдѫшта 
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къ сєбѣ ꙇ гл҃а о нємь сє въі-истинѫ иꙁд҃лѣнинъ въ нємъжє льсти нѣстъ 49 гл҃а ємоу 
натанаиль како мѧ ꙁнаєши отъвѣшта ис҃ъ и рєчє ємоу прѣждє дажє нє въꙁг҃ласи 
тєбє филипъ сѫшта подъ смоковьницєѭ видѣхъ тѧ 50 отъвѣшта натанаиль и гл҃а 
ємоу равьви и тъі єси сн҃ъ бж҃іи тъі єси цс҃рь ꙇꙁд҃раилєвъ 51 отъвѣшта ис҃ъ и рєчє 
ємоу ꙁанє рѣхъ ти ѣко видѣхъ тѧ подъ смоковъницєѭ̑ вѣроуєши больша сихъ 
оуꙁьриши 52 ꙇ гл҃а ємоу амин амнъ гл҃ѭ вамъ отъ сєлѣ оуꙁьритє нєб҃са о̔твръста ꙇ 
анꙉ҃лъі бж҃иѩ̔ въсходѧщѧ и ниꙁъходѧштѧ надъ сн҃а чл҃вскааго

2

1 ꙇ въ трєтии дєнь бракъ бъістъ въ кана галилєисцѣи ꙇ бѣ мати исв ҃а тоу 2 ꙁъванъ 
жє бъістъ и ис ҃ъ ꙇ оучєници єго на бракъ 3 ꙇ нєдоставъшю виноу гл ҃а мати исв ҃а 
къ нємоу вина нє имѫтъ 4 гл ҃а єи ис ҃ъ что єстъ мьнѣ и тєбѣ жєно нє оу придє 
година моѣ 5 гл ҃а мати єго слоугамъ єжє аштє гл ҃єтъ вамъ сътворитє 6 бѣ жє 
тоу водоносъ камѣнъ шєсть лєжѧштъ по очиштєнию июдєискоу въмѣстѧшть по 
дьвѣма ли трємъ мѣрамъ 7 гл ҃а имъ ис ҃ъ наплънитє водоносъі водъі ꙇ наплънишѧ 
ѩ до връха 8 и гл ҃а имъ почръпѣтє нъінѣ и принєсѣтє арⸯхитриклинови ꙇ принѣсѧ 
9 ѣко жє въкоуси архитриклинъ вина бъівъшааго отъ водъі ꙇ нє вѣдѣашє отъ 
кѫдоу єстъ а слоугъі вѣдѣхѫ почръпъшєи водѫ пригласи жєниха архитриклинъ 
10 ꙇ гл ҃а ємоу вьсѣкъ чл ҃вкъ прѣждє доброє вино полагаатъ ꙇ єгда оупиѭтъ сѧ 
тогда тачѣє̔ тъі жє съблюдє доброє вино до сєлѣ 11 сътвори начѧтокъ ꙁнамєниємъ 
исъ҃ въ кана галилєисцѣи ꙇ ѣви славѫ своѭ̑ ꙇ вѣровашѧ во нь оучєници єго 12 по 
сємь сънидє исъ҃ въ капєрънаоумъ самъ и мати єго ꙇ братриѣ єго ꙇ оучєници єго 
ꙇ тоу нє мъногъі дьни прѣбъішѧ 13 ꙇ блиꙁъ бѣ пасха июдєиска ꙇ вьꙁидє ис ҃ъ въ 
им ҃ъ 14 ꙇ обрѣтє въ цр ҃квє продаѭштѧѩ овъцѧ и волъі ꙇ голѫби ꙇ пѣнѧжъникъі 
сѣдѧштѧ 15 ꙇ сътвори бичь отъ връвии̔ вьсѧ иꙁгъна и-цр ҃квє овъцѧ жє и волъі 
ꙇ тръжьникомъ расъіпа пѣнѧѕъі ꙇ дъскъі опровръжє 16 ꙇ продаѭштимъ голѫби 
рєчє вьꙁьмѣтє си отъ сѫдоу нє творитє домоу отъца моєго домоу коупльнааго 
17 помѣнѫшѧ жє оучєници єго ѣко написано єстъ жалость домоу твоєго сънѣстъ 
мѧ 18 отъвѣщашѧ жє июдєи и рѣшѧ ємоу коє ꙁнамєниє ѣвлѣєши намъ ѣко 
си твориши 19 ѡтъвѣща ис ҃ъ и рєчє имъ раꙁоритє цр ҃квь сиѭ ꙇ трьми дєньми 
вьꙁдвигнѫ ѭ̔ 20 рѣшѧ жє июдєи чєтъіръми дєсѧтъі и шєстиѭ лѣтъ съꙁъдана 
бъⷭі҇ цр ҃къі си ꙇ тъі ли трьми дєньми вьꙁдвигнєши ѭ 21 онъ жє глаашє о црк ҃ви 
тѣла своєго 22 є̔гда оубо въста отъ мрътвъіхъ помѣнѫшѧ оучєници єго ѣко сє 
гл ҃аашє ꙇ̔ вѣрѫ ѩсѧ кънигамъ и словєси єжє рєчє ис ҃ъ 23 єгда жє бѣ въ им ҃ѣ ⷯ ҇ 
въ пасха въ праꙁдьникъ мъноѕи вѣровашѧ въ імѧ єго видѧщє ꙁнамєниѣ єго єжє 
творѣашє 24 самъ жє ис ҃ъ нє въдаашє сєбє въ вѣрѫ ихъ ꙇмъжє самъ вѣдѣашє 
въсѧ 25 ꙇ ѣко нє трѣбоваашє да къто съвѣдѣтєльствоуоутъ о чл ҃вцѣ самъ бо 
вѣдѣ аше что бѣаше въ чл ҃вцѣ
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3

1 бѣ жє чл҃вкъ отъ фарисѣи никодимъ имѧ ємоу кънѧѕъ июдєискъ 2 съ придє къ 
нємоу ноштиѭ и рєчє ємоу равьвии вѣмь ѣко отъ ба҃ пришєлъ єси оучитєль никтожє 
бо нє можєтъ ꙁнамєнии сихъ творити ѣжє тъі твориши аштє нє бѫдєтъ бъ҃ съ нимъ 
3 отъвѣща ис҃ъ и̔ рєчє ємоу амин амин гл҃ѭ тєбѣ аштє кто нє родитъ сѧ съ въішє 
нє можєтъ видѣти цср҃ствиѣ бж҃иѣ 4 гл҃а къ нємоу никодимъ како можєтъ члвкъ 
родити с[ѧ]ѧ старъ съі єда можєтъ въторицєѭ въ чрѣво вьлѣсти матєрє своєѩ и 
родити сѧ 5 отъвѣшта ис҃ъ аминь аминь гл҃ѭ тєбѣ ащє кто нє родитъ сѧ водоѭ̑ и 
д҃хомь нє можєтъ вьнити въ цⷭр҇твиє б҃жиє̔ 6 рождєнъі отъ плъти плъть єстъ ꙇ̔ 
рожєднъі отъ д҃ха дх҃ъ єстъ 7 нє диви сѧ ѣко рѣхъ ти подобаатъ вамъ родити сѧ съ 
въішє 8 доухъ идєжє хоштєтъ доушєтъ ꙇ глаⷭ ҇єго слъішиши нъ нє вѣси отъ кѫдоу 
придєтъ и камо идєтъ тако єстъ вьсѣкъ рождєнъі отъ дх҃а 9 отъвѣшта никодимъ и 
рєчє ємоу како могѫтъ си бъіти 10 отъвѣща исъ҃ и рєчє ємоу тъі єси оучитєль ꙇлв҃ъ 
и сихъ ли нє вѣси 11 аминь аминь гл҃ѭ тєбѣ ѣко єжє вѣмь гл҃мь ꙇ єжє видѣхомъ 
съвѣдѣтєльствоуємъ ꙇ съвѣдѣтєлъства нашєго нє приємлєтє 12 аштє ꙁємъна рѣхъ 
вамъ и нє вѣроуоутє како аштє рєкѫ вамъ нбс҃ка вѣроуоутє 13 ꙇ ніктожє въꙁидє 
н҃бо тъкмо съшєдъі сн҃бсє сн҃ ч ⷭк҇ъі съі нн҃бсє 14 ꙇ̔ ѣкожє моси вьꙁнєсє ꙁмиѭ въ 
поустъіни тако подобаатъ сѧ въꙁнєсти съіноу члв҃скоумоу 15 да вьсѣкъ вѣроуѩи во 
нь нє погъіб҃нєтъ нъ иматъ живота вѣчънааго 16 тако бо б҃ъ вьꙁлюби мира ѣко сн҃а 
своєго иночѧдааго дастъ да вь[сѣ]сѣкъ вѣроуѩи на нь нє погъібнєтъ нъі-иматъ живота 
вѣчънааго 17 нє посъла бо б҃ъ сн҃а своєго вь миръ да содитъ мироу нъ да съпасєтъ 
сѧ миръ имъ 18 вѣроуѩи во нь нє бѫдєтъ осѫждєнъ а нє вѣроуѩи южє осѫждєнъ 
єстъ ѣко нє вѣрова въ імѧ иночѧдааго сна҃ бжи҃ѣ 19 сь єстъ сѫдъ придє бо свѣтъ въ 
миръ ꙇ въꙁлюбишѧ чл҃вци пачє тъмѫ нєжє свѣтъ бѣшѧ бо ихъ дѣла ꙁъла 20 вьсѣкъ 
бо дѣлаѩи ꙁъла нєнавидитъ свѣта ꙇ нє приходитъ къ свѣтоу да нє о{бли}чѧтъ сѧ 
дѣла єго ѣко ꙁъла сѫтъ 21 а творѧи истинѫ грѧдєтъ къ свѣтоу да авѧтъ сѧ дѣла 
єго ѣко о б҃ѕѣ сѫтъ съдѣлана 22 по сихъ придє ис҃ъ ꙇ̔ оу̔чєници єго въ іюдєискѫѭ 
ꙁємлѭ ꙇ тоу живѣашє съ ними и кръштаашє 23 бѣ жє иоанъ кръстѧ вь єннонѣ 
блиꙁъ салимови ѣко водъі мъногъі бѣахѫ тоу ꙇ прихождаахѫ и кръштаахѫ сѧ 24 нє 
оу бо бѣ въсаждєнъ въ тємьницѫ иоанъ 25 бъістъ жє сътѧѕаниє отъ оучє ни[ни]къ 
иоановъ съ ꙇ̔юдєи о очиштєнии 26 ꙇ придѫ къ иоаноу и рѣшѧ ємоу равьви ꙇжє бѣ 
съ тобоѭ об онъ полъ иоръдана ємоужє тъі съвѣдѣтєльствова сє сь крьштаатъ 
и вьси грѧдѫтъ къ нємоу 27 отъвѣща иоанъ и рєчє нє мо{жє}тъ чл҃къ приимати 
ничєсожє ащє н{є} бѫдєтъ ємоу дано снб҃сє 28 въі сами мьнѣ съвѣдѣтєльствоуоутє 
ѣко рѣхъ нѣсмъ аꙁъ х҃ъ нъ посъланъ єсмъ прѣдъ нимь 29 ꙇмѣѩи нєвѣстѫ жєнихъ 
єстъ а дроугъ жєниховъ стоѩ и послоушаѩ єго радостиѭ радоуоутъ сѧ ꙁа гласъ 
жєниховъ си оубо радость моѣ исплъни сѧ 30 ономоу подобаатъ расти а мьнѣ 
мьнити сѧ 31 грѧдъі съ въішє надъ вьсѣми єстъ съі отъ ꙁємлѧ отъ ꙁємлѧ єстъ 
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и отъ ꙁємлѧ глє҃тъ грѧдъіи съ нб҃сє надъ вьсѣми єстъ 32 ꙇ єжє видѣ и слъіша сє 
съвѣдѣтєльствоуоутъ ꙇ съвѣдѣтєльствиѣ єго никтожє нє приємлєтъ 33 приимъіи 
єго съвѣдѣтєльство ꙁапєчатьлѣ ѣко б҃ъ исти[нє]нєнъ єстъ 34 єгожє бо посъла б҃ъ 
гл҃ъі бж҃иѩ гл҃тъ нє въ мѣрѫ бо б҃ъ дастъ д҃ха 35 от҃цъ любитъ сн҃а и вьсѣ дастъ въ 
рѫцѣ єго 36 вѣроуѩи въ сн҃а иматъ животъ вѣчънъі а ижє нє вѣроуоутъ въ сн҃а 
нє оуꙁьритъ живота нъ гнѣвъ бж҃іи прѣбъіваатъ на нємь

4

1 єгда жє оувѣдѣ г҃ъ ѣко оуслъішашѧ фарисѣи ѣко ис҃ъ мъножаишѧ оучєникъі 
творитъ ꙇ кръштаатъ нєжє иоанъ 2 а ис҃ъ самъ нє кръштаашє нъ оучєници єго 
3 остави июдєѭ и идє пакъі въ галилєѭ 4 достоѣашє жє ємоу проити скоꙁѣ сама-
риѭ̑ 5 придє жє ис҃ъ въ градъ самарьскъ нарицаємъі сѵхарь ꙇскрь вьси ѭжє дастъ 
иѣковъ иосифоу сн҃оу своємоу 6 бѣ жє тоу стоудєнєцъ иѣковль ꙇс҃ жє троуждъ сѧ 
отъ пѫти сѣдѣашє тако на стоудєньци година бѣ ѣко шєстаа 7 придє жєна отъ 
самариѩ почрѣтъ водъі гл҃а ис҃ъ даждъ ми пити 8 оучєници бо єго ошъли бѣахѫ 
въ градъ да брашъна коупѧтъ 9 гл҃а жє ємоу жєна самарѣнъіни како тъі июдєи 
съі отъ мєнє пити просиши жєнъі самрѣнъінѧ сѫштѧ нє прикасаѭтъ бо сѧ июдєи 
самарѣнєхъ 10 отъвѣшта ис҃ъ и рєчє єи аштє би вѣдѣла даръ бж҃іи ꙇ кто єстъ гл҃ѧи 
ти даждь ми пити тъі би просила оу нєго и далъ ти би водѫ живѫ 11 гл҃а ємоу жєна 
г҃и ни почръпала имаши и стоудєнєцъ єстъ глѫбокъ отъ кѫдѫ оубо имаши водѫ 
живѫ 12 єда тъі болєи єси отъца нашєго иѣкова ꙇжє дастъ намъ стоудєнєцъ сь ꙇ 
тъ иꙁ него питъ и сн҃вє єго и скоти єго 13 отъвѣшта ис҃ъ и рєчє єи вьсѣкъ пиѩи 
отъ водъі сєѩ вьжѧждєтъ сѧ пакъі 14 а ижє пиєтъ отъ водъі ѭжє аꙁъ дамь ємоу 
нє вьждѧдаатъ сѧ въ вѣкъ нъ вода ѭжє аꙁъ дамь ємоу бѫдєтъ въ нємь источьникъ 
водъі въходѧщѧ въ животъ вѣчънъі 15 гл҃а къ нємоу жєна г҃и даждъ ми сиѭ водѫ 
да ни жѧждѫ ни прихождѫ сѣмо почръпатъ 16 гл҃а єи ис҃ ꙇди приꙁови мѫжь твои ꙇ 
приди сѣмо 17 отъвѣшта жєна и рєчє ємоу нє имамъ мѫжа гл҃а єи ис҃ъ добрѣ рєчє 
ѣко мѫжа нє имамъ 18 пѧть бо мѫжь имѣла єси ꙇ нъінѣ єгожє имаши нѣстъ ти 
мѫжъ сє въ істинѫ рєчє 19 гл҃а ємоу жєна г҃и виждѫ ѣко пр҃къ єси тъі 20 отъци 
наши въ горѣ сєи поклонишѧ сѧ ꙇ въі гл҃тє ѣко въ єм҃ѣ єстъ мѣсто ꙇдєжє кланѣти 
сѧ подобаатъ 21 гл҃а єи ис҃ жєно вѣрѫ ими ми ѣко грѧдєтъ година єгда ни въ горѣ 
сєи ни въ им҃ѣхъ поклонитє сѧ от҃цю 22 въі кланѣатє сѧ єгожє нє вѣстє мъі жє 
кланѣємъ сѧ єжє вѣмъ ѣко сп҃сниє отъ июдєи єстъ 23 нъ грѧдєтъ година и нъінѣ 
єстъ єгда истиньни поклоньници поклонѧтъ сѧ от҃цю дх҃омь и истиноѭ̑ ꙇбо отцъ 
тацѣхъ иштєтъ покланѣѭштихъ сѧ ємоу 24 д҃хъ єстъ б҃ъ ꙇ ижє кланѣатъ сѧ ємоу 
д҃хмь и истиноѭ достоитъ кланѣти сѧ 25 гл҃а ємоу жєна вѣмь ѣко мєсиѣ придєтъ 
рєкомъі х҃ъ єгда тъ придєтъ вьꙁвѣститъ намъ вьсѣ 26 гл҃а єи ис҃ аꙁъ єсмъ гл҃ѧи съ 
тобоѭ 27 ꙇ тъгдаждє придѫ оучєници єго ꙇ чоуждаахѫ сѧ ѣко съ жєноѭ гл҃аашє ꙇ 
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никтожє нє рєчє чєсо иштєши ꙇли что гл҃єши съ нєѭ̑ 28 остави жє водоносъ свои 
жєна ꙇ идє въ градъ ꙇ гл҃а чл҃кмъ 29 придѣтє и видитє чл҃ка ꙇ̔жє рєчє ми вьсѣ єлико 
сътворихъ єда тъ єстъ х҃ъ 30 ꙇꙁидѫ жє иꙁ града и грѧдѣахѫ къ нємоу 31 мєждю 
жє симъ молѣахѫ и оучєници єго глѭ҃щє равьви ѣждъ 32 онъ жє рєчє къ нимъ аꙁъ 
брашъно имамъ ѣсти єгожє въі нє вѣстє 33 гл҃ахѫ жє оучєници къ сєбѣ єда кто 
принєсє ємоу ѣсти 34 гла҃ имъ исъ҃ моє брашъно єстъ да творѭ волѭ посълавъша-
аго мѧ ꙇ съвръшѫ дѣла єго 35 нє въі ли гл҃єтє ѣко єштє чєтъірє мѣсѧци сѫтъ ꙇ 
жѧтва придєтъ сє глѭ҃ вамъ вьꙁвєдѣтє очи ваши и видитє нивъі ѣко плавъі сѫтъ къ 
жѧтвѣ южє 36 ꙇ жьнѧи мъꙁдѫ приємлєтъ ꙇ събираѩи плодъ въ животъ вѣчънъі да 
и сѣѩи въкоупѣ радоуоутъ сѧ и жьнѧи 37 о сємь бо єстъ слово истовоє ѣко инъ 
єстъ сѣѩи̔ ꙇ инъ єстъ жьнѧи 38 аꙁъ посълахъ въі жѧтъ ꙇдєжє въі нє троудистє 
сѧ ꙇни троудишѧ сѧ и въі въ троудъі ихъ вьнидєтє 39 отъ града жє того мъноѕи 
вѣровашѧ вь нєго отъ самарѣнъ ꙁа слово жєнѣ съвѣдѣтєльствоуѭшти ѣко рєчє 
ми вьсѣ єлико сътворихъ 40 єгда жє придѫ самарѣнє къ нємоу молѣахѫ и да би 
прѣбъілъ оу нихъ ꙇ прѣбъістъ тоу дъва дьни 41 ꙇ мъного пачє вѣровашѧ ꙁа слово 
єго 42 жєнѣ жє гл҃хѫ ѣко южє нє ꙁа твоѭ бєсѣдѫ вѣроуємъ сами бо слъішахомъ и 
вѣмъ ѣко сь єстъ въ істинѫ сп҃съ мира х҃ъ 43 по дъвою жє дъноу иꙁидє отъ тѫдоу 
и ꙇдє въ галилєѭ 44 самъ бо исъ҃ съвѣдѣтєльствова ѣко прк҃ъ въ своємь отъчъствии 
нє иматъ чьсти 45 єгда жє придє въ галилѣѭ̑ приѩсѧ и галилѣанє вьсѣ видѣвъшє 
єлико сътвори въ ꙇм҃ѣхъ въ праꙁдьникъ ꙇ ти бо придѫ въ праꙁдьникъ 46 придє жє 
пакъі ис҃ въ кана га{ли}лѣѫ̔ идєжє сътвори отъ водъі вино бѣ жє єтєръ цс҃ръ мѫжъ 
єгожє с҃нъ болѣашє въ капєрьнаоумѣ 47 сь слъішавъ ѣко ис҃ придє отъ июдєѩ въ 
галилѣѫ идє къ нємоу и молѣашє и да сънидєтъ и ꙇсцѣлитъ с҃на єго бѣ бо оумираѩ 
48 рєчє жє къ нємоу ис҃ъ аштє ꙁнамєнии и чюдєсъ нє видитє нє иматє вѣръі 
ѩти 49 гл҃а къ нємоу цс҃ръ мѫжъ г҃и съниди прѣждє дажє нє оумьрєтъ отрочѧ 
моє 50 гл҃а къ нємоу ис҃ъ иди с҃нъ твои живъ єстъ ꙇ вѣрѫ ємъ чл҃вкъ словєси єжє 
рєчє ємоу ис҃ {и}дѣашє 51 абиє жє съходѧщю ємоу сє раби єго сърѣтѫ и гл҃ѭщє 
ѣко с҃нъ ти живъ єстъ 52 въпраша жє годинъі отъ нихъ въ кѫѭ соулѣє ємоу бъⷭі҇ 
рѣшѧ жє ємоу ѣко въчєра въ годинѫ сєдмѫѭ остави и огн҄ь 53 раꙁоумѣ жє [о]оц҃ъ 
ѣко та бѣ година вь нюжє рєчє ємоу ис҃ ѣко с҃нъ твои живъ єстъ ꙇ вѣрова самъ и 
вєсь домъ єго 54 сє пакъі вътороє чюдо сътвори ис҃ъ пришєдъ отъ ꙇ̔юдєѩ въ галилѣѭ̑

5

1 по сихъ жє бѣ праꙁдьникъ июдєискъ ꙇ вьꙁидє ис ҃ въ єроусалимъ 2 єстъ жє въ 
єрсм ҃ѣхъ на овьчи кѫпѣли ѣжє нарицаатъ сѧ єврєискъі витєꙁда пѧть притворъ 
имѫшти 3 въ тѣхъ лєжаашє мъножьство болѧштиихъ слѣпъ хромъ соухъ чаѭщиихъ 
движєниѣ водѣ 4 анꙉ ҃л бо гн ҃ь на вьсѣ лѣта съхождаашє въ кѫпѣль ꙇ въꙁмѫштаашє 
водѫ ꙇ ижє пръвѣє вълажаашє по въꙁмѫштєнии водъі съдравъ бъіваашє ѣцѣмъ 
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жє нєдѫгомъ одръжимъ бъіваашє 5 бѣ жє тоу єдинъ чл ҃вкъ ꙉ ҃ ꙇ осмь лѣтъ имъі 
въ нєдѫѕѣ своємь 6 сєго видѣвъ ис ҃ лєжѧшта ꙇ раꙁоумѣвъ ѣко мънога лѣта ѭжє 
имѣашє гл ҃а ємоу хоштєши ли цѣлъ бъіти 7 отъвѣща ємоу нєдѫжънъі єи г ҃и 
чл ҃ка жє нє имамъ да єгда въꙁмѫтитъ сѧ вода въвръжєтъ мѧ въ кѫпѣль єгда жє 
прихождѫ аꙁъ ꙇнъ прѣждє мєнє вълаꙁитъ 8 гл ҃а ємоу ис ҃: въстани въꙁъми одръ 
твои ꙇ иди въ домъ свои 9 ꙇ абьє цѣлъ бъістъ чл ҃къ ꙇ вьꙁѧтъ одръ свои и хожда-
ашє бѣ жє собота въ тъ дьнь 10 гл ҃ахѫ жє июдєи исцѣлѣвъшюоумоу собота єстъ 
и нє достоитъ тєбѣ вьꙁѧти одра твоєго 11 онъ жє отъвѣшта имъ ꙇжє мѧ сътвори 
цѣла тъ мънѣ рєчє вьꙁьми одръ твои и ходи 12 въпросишѧ жє и къто єстъ чк ҃ъ 
рєкъі тєбѣ вьꙁьми одръ твои и ходи 13 ꙇсцѣлѣвъі жє нє вѣдѣашє кто єстъ ꙇс ҃ бо 
оуклони сѧ народоу сѫштю на мѣстѣ 14 по томь жє обрѣтє и ис ҃ въ цр ҃квє ꙇ рєчє 
ємоу сє цѣлъ бъіст к томоу нє съгрѣшаи да нє горє что бѫдєтъ 15 ꙇдє жє чл ҃вкъ и 
повѣ{дѣ} июдєомъ ѣко ис ҃ єстъ ижє и сътвори цѣла 16 ꙇ̔ сєго ради гонѣахѫ июдєи 
ис ҃а и иска[ахѫ]ахѫ єго оубити ꙁанє си творѣашє въ соботѫ 17 ꙇс ҃ жє отъвѣштавашє 
имъ отц ҃ъ мои до сєлѣ дѣлаатъ и аꙁъ дѣлаѭ 18 сєго жє ради искаахѫ пачє июдєи 
єго оубити ѣко нє тъкмо раꙁарѣашє соботѫ нъ і оц ҃а своєго гл ҃аашє б ҃а [ра]ра вєнъ 
сѧ творѧ б ҃оу 19 отъвѣшта жє ис ҃ъ и рєчє имъ аминь амин гл ҃ѭ вамъ нє можєтъ 
сн ҃ъ о сєбѣ творити ничєсожє аштє нє єжє видитъ отц ҃а тв[р]орѧща ѣжє бо онъ 
творитъ си и сн ҃ъ такождє творитъ 20 отц ҃ {б}о любитъ с ҃на и вьсѣ покаꙁаатъ 
ємоу ѣжє самъ творитъ ꙇ большаа сихъ покажєтъ ємоу дѣла да въі чюдитє сѧ 
21 ѣко бо оц ҃ъ вьскрѣшаатъ мрътвъіѩ и живитъ тако и с ҃нъ ѩжє хоштєтъ живитъ 
22 от ҃цъ бо нє сѫдитъ никомоужє нъ сѫдъ вєсь дастъ с ҃нови 23 да въси чтѫтъ с ҃на 
ѣкожє чтѫтъ от ҃ца ꙇ ижє нє чтєтъ с ҃на нє чьтєтъ отц ҃а посълавъшааго и 24 аминь 
аминь гл ҃ѭ вамъ ѣко слоушаѩ̔и словєсє моєго и вѣрѫ ємлѧ посълавъшюмоу 
мѧ ꙇматъ живота вѣчънааго ꙇ на сѫдъ нє придєтъ нъ прѣидєтъ отъ съмръти въ 
животъ 25 аминь амин гл ҃ѭ вамъ ѣко грѧдєтъ година и нъінѣ єстъ єгда мрътвии 
оуслъішѧтъ гл ҃съ с ҃на бж ҃иѣ ꙇ оуслъішавъшєи оживѫтъ 26 ѣкожє бо от ҃цъ живота 
иматъ вь сєбѣ тако дастъ и сн ҃ови живота имѣти вь сєбѣ 27 и областъ дастъ 
ємоу и сѫдъ творити ѣко сн ҃ъ чл ҃вскъі єстъ 28 нє дивитє сѧ сємоу ѣко грѧдєтъ 
година вь нюжє вьси сѫштєи въ гробѣхъ оуслъішѧтъ гл ҃съ сн ҃а бж ҃иѣ 29 и иꙁидѫтъ 
сътворьшєи благаа въ вьскрѣшєниє животоу а сътворьшєи ꙁълаа въ вьскрѣшєниє 
сѫдоу 30 нє могѫ аꙁъ о сєбѣ творити ничєсожє ѣкожє слъішѫ сѫждѫ и сѫдь 
мои правьдєнъ єстъ ѣко нє иштѫ волѧ моєѩ нъ волѭ посълавъшааго мѧ от ҃ца 
31 аштє аꙁъ съвѣдѣтєльствоуѭ о мьнѣ съвѣдѣтєльство моє нѣстъ истинъно 32 ꙇнъ 
єстъ съвѣдѣтєльствоуѩи о мьнѣ ꙇ вѣмь ѣко истиньно єстъ съвѣдѣтєльство єжє 
съвѣдѣтєльствоутъ о мънѣ 33 въі посъластє къ ио[о]аноу ꙇ съвѣдѣтєльствова о 
истинѣ 34 аꙁъ жє нє отъ чл ҃ка съвѣдѣтєльства приємлѭ нъ си гл ҃ѭ да въі спс ҃ни 
бѫдєтє 35 онъ бѣ свѣтильникъ горꙙ и свьтѧ въ{і} жє хотѣстє въꙁдравовати сѧ 
въ годинѫ свьтѣниѣ єго 36 аꙁъ жє имамъ съвѣдѣтєльство болє иоанова дѣла бо 
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ѣжє дастъ мънѣ от ҃цъ да съвръшѫ ѣ та дѣла ѣжє творѭ съвѣдѣтєлъсвоуѭтъ о 
мьнѣ ѣко отєцъ мѧ посъла 37 и посълавъі мѧ отц ҃ъ тъ съвѣдѣтєльствова о мьнѣ 
ни гласа єго никъдєжє слъішастє ни видѣниѣ єго видѣстє 38 ꙇ словєсє єго нє 
иматє прѣбъіваѭшта въ васъ ꙁанє єгожє тъ посъла сємоу въі вѣръі нє ємлєтє 
39 ꙇсп[с]ъітаꙇтє кънигъі ѣко въі мънитє въ нихъ ꙇмѣти животъ вѣчънъі ꙇ тъи сѫтъ 
съвѣдѣтєльствоуѭштѧ о мьнѣ 40 ꙇ нє хощєтє прити къ мьнѣ да животъ иматє 
41 славъі отъ чл ҃къ нє приємл ҃ѭ 42 нъ раꙁоумѣѭ въі ѣко лѭ̑бьвє бж ҃иѩ нє иматє 
вь сєбѣ 43 аꙁъ придъ въ імѧ от ҃ца моєго и нє приємлєтє мєнє аштє инъ придєтъ 
въ і{мѧ} своє того приємлєтє 44 како въі можєтє вѣровати славѫ дроугъ отъ 
дроуга приємлѭштє ꙇ̔ славъі ѣжє отъ єдинааго б ҃а нє ищєтє 45 нє мьнитє ѣко 
аꙁъ на въі рєкѫ къ отъцоу єстъ ижє на въі гл ҃тъ моси на нєгожє въі оупъвастє 
46 аштє бо бистє вѣрѫ имали мосєови вѣрѫ бистє ѩли и мьнѣ о мьнѣ бо тъ 
писа 47 ащє ли того кънигамъ вѣръі нє ємлєтє како моимъ гл ҃мъ вѣрѫ є ꙵмєтє

6

1 по сихъ идє ис ҃ъ на онъ полъ морѣ галилѣѩ тавєрьѣдъскъі 2 и по нємь 
идѣашє народъ мъногъ ѣко видѣахѫ ꙁнамєниѣ ѣжє творѣшє на нєдѫжънъіхъ 
3 вьꙁидє жє на горѫ ис ҃ ꙇ тоу сѣдѣашє съ оучєникъі своими 4 бѣ жє блиꙁъ 
пасха праꙁдьникъ ию̔дєискъ 5 въꙁвєдъ жє очи и ҃с видѣвъ ѣко мъногъ народъ 
грѧдєтъ къ нємоу гл ҃а къ филипоу чимь коупимъ хлѣбъі да ѣдѧтъ сии̔ 6 сє жє 
гл ҃аашє искоушаѩ и̔ самъ бо вѣдѣшє что хотѧ сътворити 7 отъвѣшта ємоу 
филипъ дьвѣма сътома пѣнѧѕъ хлѣбъ нє довьлѫтъ имъ да къжьдо ихъ мало чъто 
приимєтъ 8 гл ҃а ємоу єдинъ отъ о{у}чєникъ єго аньдрѣа братръ симона пєтра 
9 єстъ отрочиштъ сьдє єдинъ ꙇжє иматъ пѧть хлѣбъ ѩчьнъ ꙇ дьвѣ ръібѣ нъ си 
чъ{то} сѫтъ вь сє{ли}ко 10 рєчє жє ис ҃ сътворитє чловкъі въꙁлєшти бѣ жє трѣва 
мънога на мѣстѣ вьꙁлєжє оубо мѫжъ числомъ ѣко пѧть тъісѫштъ 11 приѩтъ 
жє хлѣбъ ис ҃ и хвалѫ въꙁдавъ подастъ оучєникомъ а оучєници въꙁлєжѧштиꙇмъ 
такождє и отъ ръібоу єлико хотѣахѫ 12 ꙇ ѣко насъітишѧ сѧ гл ҃а оучєникомъ 
своимъ събєрѣтє иꙁбъітъкъі оукроухъ да нє погъіблєтъ ничътожє 13 събърашѧ 
жє и исплънишѧ дъва на дєсѧтє коша оухроухъ отъ пѧти хлѣбъ ѩчънъіхъ ꙇжє 
иꙁбъішѧ ѣдъшєимъ 14 чл ҃вци жє видѣвъшє ꙁнамєниє єжє сътвори ис ҃ гл ҃аахѫ ѣко 
сь єстъ въ істинѫ пр ҃къ грѧдъіи вь вєсь миръ 15 ꙇс ҃ жє раꙁоумѣвъ ѣко хотѧтъ 
прити да въсхъітѧтъ і и сътворѧтъ цс ҃рѣ отидє пакъі въ горѫ тъ єдинъ 16 ꙇ ѣко 
поꙁдѣ бъістъ сънидѫ оучєници єго на морє 17 ꙇ вълѣꙁъшє въ ладиѭ ѣдѣахѫ 
на онъ полъ морѣ въ капєрънаоумъ ꙇ тъма абиє бъістъ ꙇ нє оу бѣ пришєлъ къ 
нимъ ис ҃18 морє жє вѣтроу вєлию дъіхаѭ̑штю въстаашє 19 грєбъшє жє ѣко дъва 
дєсѧтѣ и пѧть стадии ли ꙉ-ти оуꙁьрѣшѧ ис ҃а ходѧща по морю ꙇ блиꙁъ кораблѣ 
бъівъша и оубоѣшѧ сѧ 20 онъ жє гл ҃а имъ аꙁъ єсмъ нє боитє сѧ 21 хотѣахѫ 
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жє и приѩти въ корабь и абиє бъістъ корабль на ꙁєми вь нѭжє ѣдѣахѫ 22 въ 
оутрѣи дьнь народъ ижє стоѣшє об онъ полъ морѣ видѣвъ ѣко кораблѣ иного 
нє бѣ тоу тъкъмо єдинъ тъ въ ньжє вьнидѫ оучєници єго ꙇ ѣко нє вьнидє съ 
оучєникъі своими ис ҃ въ корабь нъ єдини оучєници єго идѫ 23 и ини придѫ 
корабли отъ тивєриѣдъі блиꙁъ мѣста идєжє ѣсѧ хлѣбъі хвалѫ въꙁдавъшю г ҃ю 
24 єгда жє видѣшѧ народи ѣко ис ҃а нє бъістъ тоу ни оучєникъ єго вьлѣꙁѫ 
сами въ кораблѧ и придѫ въ капєрънаоумъ ꙇ̔скѫштє ис ҃а 25 ꙇ обрѣтъшє и об 
онъ полъ морѣ рѣшѧ ємоу оучитєлю когда сѣмо придє 26 отъвѣшта имъ ис ҃ъ 
и рєчє аминь амнь гл ҃ѭ вамъ ꙇштєтє мєнє нє ѣко [и] видѣстє ꙁнамєниє нъ 
ѣко ѣли єстє хлѣбъі и насъітистє сѧ 27 дѣлаитє нє брашъно гъіблѭштєє нъ 
брашъно прѣбъіваѭштєє въ животѣ вѣчьнѣємь єжє сн ҃ъ члв ҃скъі вамъ дастъ 
сєго бо от ҃цъ ꙁнамєна б ҃ъ 28 рѣшѧ жє къ нємоу что сътворимъ да дѣлаємъ дѣла 
бж ҃иѣ 29 отъвѣща ис ҃ъ и рєчє имъ сє є̔стъ дѣло бж ҃иє̔ да вѣроуоутє въ тъ єгожє 
посъла онъ 30 рѣшѧ жє ємоу коє оубо тъі твориши ꙁнамєниє да видимъ и вѣрѫ 
имємъ тєбѣ что дѣлаєши 31 отъци наши ѣсѧ манънѫ въ поустъіни ѣкожє єстъ 
писано хлѣбъ сн ҃бсє дастъ имъ ѣсти 32 рєчє имъ ис ҃ аминь амнь гл ҃ѭ вамъ нє 
моси дастъ вамъ хлѣбъ съ нєб ҃сє нъ от ҃цъ мои дастъ вамъ хлѣбъ истинънъі съ 
нєбєсє 33 хлѣбъ бо бж ҃ии єстъ съходѧи сн ҃бсє и даѩи живота мироу 34 рѣшѧ 
жє къ нємоу г ҃и въсєгда даждъ намъ хлѣбъ сь 35 рєчє жє имъ ис ҃ъ аꙁъ єсмъ 
хлѣбъ животънъіи грѧдъі къ мьнѣ нє иматъ въꙁаа{л} кати сѧ и вѣроуѩи въ мѧ 
нє иматъ въждѧдати сѧ никогдажє 36 нъ рѣхъ вамъ ѣко и видѣстє мѧ и нє 
вѣроуоутє 37 въсє єжє дастъ мьнѣ отъцъ къ мьнѣ придєтъ ꙇ грѧдѫштааго ко 
мьнѣ нє иждєнѫ вонъ 38 ѣко сънидъ сн ҃бсє да нє творѫ волѧ моєѩ нъ волѭ 
посълавъшаа̔го мѧ 39 сє жє єстъ волѣ посълавъшааго мѧ от ҃ца да вьсѣко єжє 
дастъ ми нє погоублѭ̑ отъ нєго нъ вьскрѣшѫ и въ послѣдьнии дєнь 40 сє бо 
єстъ волѣ от ҃ца моєго да вьсѣкъ видѧи сн ҃а и вѣроуѩи вь нєго ꙇматъ живота 
вѣчънааго ꙇ вьскрѣшѫ и аꙁъ въ послѣдьнии дєнь 41 ръпътаахѫ жє июдєи о нємь 
ѣко рєчє аꙁъ єсмъ хл́ѣбъ съшєдъіи съ нєбєсє 42 ꙇ гл ҃аахѫ нє сь ли єстъ ис ҃ 
сн ҃ъ иосифовъ ємоужє мъі ꙁнаємъ от ҃ца и матєрь како оубо сь гл ҃єтъ ѣко снб ҃сє 
сънидъ 43 отъвѣща ис ҃ и̔ рєчє имъ нє ръпьштитє мєждю собоѭ̑ 44 никтожє 
нє можєтъ прити къ мьнѣ аштє нє от ҃цъ посълавъіи мѧ привлѣчєтъ єго ꙇ аꙁъ 
въскрѣшѫ и въ послѣдьнии дьнь 45 єстъ писано въ пророцѣхъ ꙇ бѫдѫтъ вьси 
оучєни бг ҃омь вьсѣкъ слъішавъі от ҃ца и навъікъ придєтъ къ мьнѣ 46 нє ѣко 
отьца видѣлъ єстъ тъкъмо тъкмо сѫи отъ б ҃а сь видѣ от ҃ца 47 амин а̔мин гл ҃ѭ 
вамъ вѣроуѩи вь мѧ иматъ живота вѣчънааго 48 аꙁъ єсмъ хлѣбъ животънъі 
49 от ҃ци ваши ѣсѧ маннѫ въ поустъіни и оу҅мьрѣшѧ 50 сь єстъ хлѣбъ съходѧи 
съ нєбєсє да аштє отъ нєго кто ѣстъ нє оумьрєтъ 51 аꙁъ єсмъ хлѣбъ живъі 
съшєдъі снб ҃сє аштє кто сънѣстъ отъ хлѣба сєго живъ бѫдєтъ въ вѣкъ хлѣбъ 
бо ижє аꙁъ дамь пльть моѣ єстъ ѭжє аꙁъ дамь ꙁа животъ мира 52 пьрѣахѫ 
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жє сѧ июдєи мєждю собоѭ гл ҃ѭштє како можєто-сь дати плъть своѭ ѣсти 
намъ 53 рєчє жє имъ ис ҃ аминъ амн гл ҃ѭ вамъ аштє нє сънѣстє плъти плъти 
сн ҃а чл ҃с{кааго} и пиєтє кръвє єго живота нє иматє вь сєбѣ 54 ѣдъі моѭ плъть 
и пиѩи моѭ̑ кръвь ꙇматъ живота вѣчънааго и аꙁъ вьскрѣшѫ и въ послѣдьнии 
дьнь 55 плъть бо моѣ истинъно єстъ брашъно ꙇ кръвъ моѣ истинъно єстъ пиво 
56 ѣдъі моѭ плътъ и пиѩи моѭ кръвь вь мьнѣ прѣбъіваатъ и аꙁъ вь нємь 
57 ѣкожє посъла мѧ живѫи от ҃цъ ꙇ̔ аꙁъ живѫ отъца ради 58 сь єстъ хлѣбъ 
съшєдъі сн ҃бсє нє ѣкожє ѣсѧ от ҃ци ваши манⸯнѫ ꙇ оумьрѣшѧ ѣдꙙи хлѣбъ съ живъ 
бѫдєтъ въ вѣкъ 59 си рєчє на сонъмищи оучѧ въ капєрънаоумѣ 60 мъноѕи 
жє слъішавъшє отъ оучєникъ єго рѣшѧ жєстоко єстъ слово сє кто можєтъ єго 
слоушати 61 вѣдъі жє ис ҃ъ въ сєбѣ ѣко ръпъштѫтъ о сємь оучєници єго рєчє 
имъ сєлⷡъ҇і блаꙁнитъ 62 ащє оубо оуꙁьритє сн ҃а чловч ҃скааго въсходѧща идєжє 
бѣ прѣждє 63 дх ҃ъ єстъ ижє живлѣатъ отъ плъти нѣ польѕѧ никоєѩжє гл ҃ъі ѩжє 
аꙁъ гл ҃ахъ вамъ дх ҃ъ сѫтъ и животъ сѫтъ 64 нъ сѫтъ отъ васъ єдини ижє нє 
вѣроуѭтъ вѣдѣашє бо искони ис ҃ъ кто сѫтъ нє вѣроуѭштєи ꙇ кто єстъ хотѧи 
прѣдати и 65 ꙇ гл ҃ашє сєго ради рѣхъ вамъ ѣко никтожє нє можєтъ прити къ 
мьнѣ аштє нє бѫдєтъ дано ємоу отъ оц ҃а моєго 66 отъ сєго мьноѕи отъ оучє-
никъ єго идѫ въспѧть ꙇ к томоу нє хождаахѫ съ нимь 67 рєчє жє ис ҃ъ обѣма 
на дєсѧтє єда и въі хоштєтє ити 68 отъвѣшта ємоу симонъ пєтрь г ҃и къ комоу 
идємъ гл ҃ъі живота вѣчънааго имаши 69 ꙇ мъі вѣровахомъ и поꙁнахомъ ѣко тъі 
єси {х ҃ь} с ҃нъ б ҃а живааго 70 отъвѣшта имъ ис ҃ъ нє аꙁъ ли васъ два на дєсѧтє 
иꙁбърахъ ꙇ отъ васъ є[динъ]динъ диѣволъ єстъ 71 гл ҃аашє жє июдѫ симонова 
ꙇскариота сь бо хотѣашє прѣдати и єдинъ съі отъ обою на дєсєⷮ

7

1 ꙇ хождаашє по сихъ исъ҃ въ галилєи нє хотѣашє бо въ іюдєи ходити ѣко искаахѫ 
єго июдєи оубити 2 бѣ жє блиꙁъ праꙁдьникъ июдєискъ скинопигиѣ 3 рѣшѧ жє 
къ нємоу братриѣ єго прѣиди отъ сѫдѫ ꙇ идѫ въ іюдєѭ до и оучєници твои 
видѧтъ дѣла твоѣ ѣжє твориши 4 никтожє бо въ таинѣ ничєсожє творитъ и 
ꙇщєтъ самъ ѣвѣ бъіти аштє си твориши ави сѧ вьсємоу мироу 5 ни братрьѣ бо 
єго вѣроваахѫ вь нєго 6 гл ҃а жє имъ ис ҃ врѣмѧ моє нє оу придє а врѣмѧ вашє 
вьсєгда єсть готово 7 нє можєтъ миръ нєнавидѣти васъ мєнє жє нєнавидитъ 
ѣко аꙁъ съвѣдѣтєльствоуѭ о нємь ѣко дѣла єго ꙁъла сѫтъ 8 въі вьꙁидѣтє въ 
праꙁдьникъ сь аꙁъ нє вьꙁидѫ въ праꙁдьникъ сь ѣко врѣмѧ моє нє оу исплъни сѧ 
9 си рєкъ самъ оста въ галилєи 10 єгда жє въꙁидѫ братриѣ єго въ праꙁдьникъ 
тъгда и самъ въꙁидє нє ѣвѣ нъ ѣко таи 11 июдєи жє искаахѫ єго въ праꙁдьникъ 
и гл ҃аахѫ къдє єстъ онъ 12 и ръптъ мъногъ бѣ о нємь въ народѣхъ ови гл ҃аахѫ 
ѣко благъ єстъ ини жє гл ҃аахѫ ни нъ льститъ народъі 13 никотєръіи жє оубо ѣвѣ 
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гл ҃аашє о нємь страха ради июдєиска 14 абиє жє въ прѣполовлєниє праꙁдьника 
вьꙁидє ис ҃ въ цр ҃къ и оучаашє 15 и дивлѣахѫ сѧ июдєи глаголѭштє како сь 
кънигъі оумѣатъ нє оучь сѧ 16 отъвѣшта жє ис ҃ъ и рєчє имъ моє оучєниє нѣстъ 
моє нъ посълавъшаа̔го мѧ 17 аштє кто хоштєтъ волѭ єго творити раꙁоумѣатъ 
о оучєнии коє отъ б ҃а єстъ ли аꙁъ о сєбѣ гл ҃ѭ 18 гл ҃ѧи о сєбѣ славъі своєѩ 
иштєтъ а иштѧи славъі посълавъшааго и сь истинєнъ єстъ ꙇ нѣстъ нєправъдъі 
вь нємь 19 нє моси ли дастъ вамъ ꙁаконъ ꙇ никтожє отъ васъ творитъ ꙁакона 
чъто мєнє иштєтє оубити 20 отъвѣшта народъ и рєчє бѣсъ ли имаши кто тєбє 
иштєтъ оубити 21 отъвѣща ис ҃ и рєчє имъ єдино дѣло сътворихъ и вьси дивитє 
сѧ 22 сєго ради моси дастъ вамъ обрѣꙁаниє нє ѣко отъ мосѣа єстъ нъ отъ оц ҃ъ 
и въ соботѫ обрѣꙁаатє ч ҃лⷦа҇ 23 аштє обрѣꙁаниє приємлєтъ ч ҃къ въ соботѫ да нє 
раꙁоритъ сѧ ꙁаконъ мосѣовъ на мѧ ли гнѣваатє сѧ ѣко въсєго члⷦа҇ съдрава съ тво-
рихъ въ соботѫ 24 нє сѫдитє на лица нъ правєдънъі сѫдъ сѫдитє 25 гл ҃аахѫ 
жє єдини отъ иєроусалимлѣнъ нє сь ли єстъ єгожє иштѫтъ оубити 26 и сє нє 
обиноуѩ сѧ гл ҃тъ и ничєсожє ємоу нє гл ҃ѭтъ єда како раꙁоумѣшѧ кънѧѕи ѣко 
сь єстъ х ҃ъ 27 нъ сєго вѣмь отъ кѫдѫ єстъ а х ҃ъ єгда придєтъ никтожє нє вѣстъ 
отъ кѫдоу бѫдєтъ 28 въꙁъва жє въ црк ҃ви оучѧ ис ҃ и гл ҃ѧ ꙇ мєнє вѣстє и вѣстє 
отъ кѫдоу єсмъ и о сєбѣ нє придъ нъ єстъ истинєнъ посълавъіи мѧ єгожє въі 
нє вѣстє 29 аꙁъ і вѣмь ѣко отъ нєго єсмь и тъ мѧ посъла 30 ꙇскаахѫ жє ѩти и 
ꙇ никтожє нє въꙁложи рѫкъі на нь ѣко нє оу бѣ пришєлъ годъ єго 31 отъ народа 
жє мъноѕи вѣровашѧ во нь ꙇ̔ гл ҃аахѫ ѣко х ҃ъ єгда придєтъ єда больша ꙁнамєниѣ 
сътворитъ ѣжє сь єстъ сътворилъ 32 слъішашѧ жє фарисѣи народъ ръпьщѫшть 
о нємь сє ꙇ посълашѧ архиєрєи и фарисєи слоугъі да имѫтъ і 33 рєчє жє ис ҃ъ 
єштє мало врѣмѧ съ вами єсмъ ꙇ идѫ къ посълавъшюмоу мѧ 34 поиштєтє мєнє 
и нє обрѧштєтє ꙇ идєжє єсмъ аꙁъ въі нє можєтє прити 35 рѣшѧ жє июдєи къ 
сєбѣ сами камо хоштєтъ ити ѣко мъі нє обрѧштємъ єго єда въ расѣаниє єлинъ-
ско хоштєтъ ити ꙇ оучити єльлинъі 36 что єстъ слово сє вьꙁиштєтє мє{нє} и 
нє обрѧщєтє ꙇ идєжє єсмъ аꙁъ въі нє можєтє прити 37 въ послѣдьни жє дєнь 
вєликъіи праꙁдьникъ стоѣашє ис ҃ и ꙁъваашє гл ҃ѧ аштє кто жѧждєтъ да придєтъ 
къ мьнѣ и пиєтъ 38 вѣроуѩи вь мѧ ѣкожє кънигъі рѣшѧ рѣкъі отъ чрѣва єго 
истєкѫтъ водъі живъі 39 сє жє рєчє о доусѣ ижє хотѣахѫ приимати вѣроуѭштєи 
вь нєго нє оу бо бѣ д ⷯъ҇ ст ҃ъіи данъ ѣко ис ҃ъ нє оу бѣ прославлєнъ 40 мъноѕи жє 
отъ народа слъішавъшє словєса си гл ҃аахо сь єстъ въі-истинѫ пр ҃къ 41 дроуѕии 
гл ҃аахѫ сь єстъ х ҃ъ ови гл ҃аахѫ єда отъ галилѣѩ х ҃ъ придєтъ 42 нє кънигъі ли 
рѣшѧ ѣко отъ сѣмєнє дв ҃а придєтъ х ҃ъ 43 распьрѣ жє бъістъ въ народѣ єго ради 
44 єдини жє отъ нихъ хотѣахѫ и ѩти нъ никътожє нє въꙁложи на нь рѫкоу: 
45 придѫ жє слоугъі къ архиєрєомъ и фарисѣомъ ꙇ рѣшѧ имъ ти по что нє 
привѣстє єго 46 отъвѣшташѧ слоугъі николижє тако єстъ гл ҃ъ чл ҃в[чс]къ ѣко сь 
чл ҃вкъ 47 отъвѣщашѧ имъ фарисѣи єда и въі прѣльштєни бъістє 48 єда кто 
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отъ кнѧѕъ вѣрова во нь ли отъ фарисѣи 49 нъ народось ꙇжє нє вѣстъ ꙁакона 
проклѧти сѫтъ 50 гл ҃а къ нимъ никодимъ пришєдъі къ нємоу ноштиѭ̑ єдинъ 
съі отъ нихъ 51 єда ꙁаконъ нашъ сѫдитъ члв ҃[в]коу ащє нє слъішитъ отъ нєго 
прѣждє ꙇ раꙁоумѣатъ что творитъ 52 отъвѣшташѧ и рѣшѧ ємоу єда и тъі отъ 
гали[є]лєѩ єси ꙇспъітаи и виждь ѣко отъ галилѣѩ пр ҃къ нє приходитъ

8

1 ꙇ̔с ҃ жє идє въ горѫ єлєонъскѫ 2 ютро жє пакъі придє въ цр ҃квъ ꙇ вьси людьє 
идѣахѫ кь нємоу ꙇ сѣдъ оучаашє ѩ 3 привѣсѧ жє кънижьници и фарисєи жєнѫ 
вь прѣлюбодѣании ѩтѫ и поставьшє ѭ по срѣдѣ 4 гл ҃ашѧ ємоу оучитєлю си жєна 
ѩта єстъ нъінѣ въ прѣлюбодѣании 5 а въ ꙁаконѣ намъ моси повєлѣ таковъіѩ 
камєниємь побивати тъі жє что гл ҃єши 6 сє жє рѣшѧ искоушаѭштє и да бѫ 
имѣли на нь что гл ҃ати ꙇс ҃ъ жє ниꙁъ поклонь сѧ пръстомь писаашє на ꙁєми 
7 ѣко жє прилєжаахѫ въпрашаѭштє и въсклони сѧ и рєчє имъ ꙇжє васъ бєꙁ 
грѣха єстъ прѣждє връѕи камєнь на нѭ 8 и пакъі поклонь сѧ писаашє на ꙁєми 
9 они жє слъішавъшє исхождаахѫ єдинъ по єдиномоу начьнъшє отъ старєцъ 
до послѣдьниихъ ꙇ оста ис ҃ъ єдинъ и жєна стоѩшти по срѣдѣ 10 въсклонь жє 
сѧ ис ҃ъ рєчє єи жєно кьдє сѫтъ ижє на тѧ важдахѫ никъіи жє ли тєбє нє осѫди 
11 она жє рєчє никъіижє г ҃и рєчє єи ис ҃ ни аꙁъ тєбє осѫждаѭ иди и отъ сєлѣ нє 
съгрѣшаи к томоу 12 пакъі жє имъ рєчє ис ҃ъ гл ҃ѧ аꙁъ єсмъ свѣтъ мироу ходѧи 
по мьнѣ нє иматъ ходити въ тъмѣ нъі-иматъ свѣта животънааго 13 рѣшѧ жє 
ємоу фарисѣи тъі о сєбѣ самъ съвѣдѣтєльствоуєши съвѣдѣтєл҄ьство твоє нѣстъ 
истинъно 14 ѡтъвѣшта ис ҃ъ и рєчє имъ аштє аꙁъ съвѣдѣтєльствоуѭ о мьнѣ 
самомъ съвѣдѣтєльство моє истинъно єстъ ѣко вѣмь отъ кѫдоу придъ и камо 
грѧдѫ въі жє нє вѣстє отъ кѫдоу грѧдѫ и камо идѫ 15 въі по плъти сѫдитє аꙁъ 
нє сѫждѫ никомоужє 16 аштє ли сѫждѫ аꙁъ сѫдъ мои истинєнъ єстъ ѣко єдинъ 
[нѣ]нѣсмъ нъ аꙁъ и посълавъі мѧ от ҃цъ 17 ꙇ въ ꙁаконѣ жє вашємь писано єстъ 
ѣко дъвою чл ҃вкоу съвѣдѣтєльство истинъно єстъ 18 аꙁъ єсмъ съвѣдѣтєльствоуѩ 
о мьнѣ самомь ꙇ съвѣдѣтєльствоуоутъ о мьнѣ посълавъіи мѧ оц ҃ъ 19 гл ҃аахѫ жє 
ємоу къдє єстъ отъцъ твои отъвѣшта ис ҃ ни мєнє вѣстє ни отьца моєго аштє 
мѧ бистє вѣдѣли и отц ҃а моєго бистє вѣдѣли 20 сиѩ гл ҃ъі гл ҃а ис ҃ въ гаꙁофилак҄ии̔ 
оучѧ въ црк ҃вє ꙇ никтожє нє ѩтъ єго ѣко нє оу бѣ пришъла година єго 21 рєчє 
жє имъ пакъі ис ҃ аꙁъ идѫ и въꙁиштєтє мєнє и вь грѣсѣ вашємъ оумьрєтє ѣможє 
аꙁъ идѫ въі нє можєтє прити 22 гл ҃аахѫ жє июдєи єда сѧ самъ оубиєтъ ѣко 
гл ҃тъ ѣможє аꙁъ [пр]идѫ въі нє можєтє прити 23 ꙇ гл ҃аашє имъ въі отъ нижъ-
нихъ єстє аꙁъ отъ въішънихъ єсмъ въі отъ сєго мира єстє аꙁъ нѣсмъ отъ сєго 
мира 24 рѣхъ оубо вамъ ѣко оумьрєтє въ грѣсѣхъ вашихъ аштє бо вѣръі нє 
ємлєтє ѣко аꙁъ єсмъ оумьрєтє въ грѣсѣхъ вашихъ 25 гл ҃аахѫ жє ємоу тъі кто 
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єси ꙇ рєчє имъ ис ҃ начѧтокъ ѣко и гл ҃ѭ вамъ 26 мъного имамъ о васъ гл ҃ати и 
сѫдити нъ посълавъі мѧ истинєнъ єстъ ꙇ аꙁъ ѣжє слъішахъ отъ нєго си гл ҃ѭ 
въ мирѣ 27 ꙇ нє раꙁоумѣшѧ ѣ{ко} отъца имъ гл ҃аашє 28 рєчє жє имъ ис ҃ єгда 
въꙁнєсєтє сн ҃а члв ҃чскааго тъгда раꙁоумѣатє ѣко аꙁъ єсмъ ꙇ о сєбѣ ничєсожє 
нє творѭ нъ ѣкожє наоучи мѧ от ҃цъ мои си творѭ 29 ꙇ посълавъі мѧ съ мъноѭ 
єстъ нє остави мєнє єдиного от ҃цъ ѣко аꙁъ оугодъна творѭ ємоу въсєгда 30 си 
гл ҃ѭштю ємоу мъноѕи вѣровашѧ въ нєго 31 гл ҃аашє жє ис ҃ къ вѣровавъшиимъ 
вь нь июдєомъ аштє въі прѣбѫдєтє въ словєси моємъ въі-истинѫ оучєници 
мои бѫдєтє 32 ꙇ раꙁоумѣатє истинѫ ꙇ истина свободитъ въі 33 отъвѣшташѧ 
ємоу июдєи сѣмѧ аврамлє єсмъ и никомоужє нє работахомъ николижє како 
тъі гл ҃єши ѣко свободь бѫдєтє 34 о̔тъвѣща имъ ис ҃ аминь аминь гл ҃ѭ вамъ ѣко 
вьсѣкъ творѧи грѣхъ рабъ єстъ грѣхоу 35 а рабъ нє прѣбъіваатъ въ домоу въ 
вѣкъ сн ҃ъ жє прѣбъіваатъ въ вѣкъ 36 аштє оубо сн ҃ъ въі свободитъ въі-истинѫ 
свободь бѫдє{тє} 37 вѣмь ѣко сѣмѧ аврамлє єстє нь иштєтє мєнє оубити ѣко 
слово моє нє вьмѣштаатъ сѧ въ васъ 38 аꙁъ ѣжє видѣхъ оу от ҃ца моєго гл ҃ѭ ꙇ 
въі оубо ѣжє видѣстє оу от ҃ца вашєго творитє 39 отъвѣщашѧ и рѣшѧ ємоу от ҃цъ 
нашъ авраамъ єстъ гл ҃а имъ ис ҃ аштє чѧда авраамлѣ бъістє бъіли дѣла авраамлѣ 
творили бистє 40 нъінѣ жє иштєтє мєнє оубити чл ҃ка ижє истинѫ вамъ гл ҃хъ 
ѭжє слъішахъ отъ б ҃а сєго авраамъ нѣстъ сътворилъ 41 въі творитє дѣла от ҃ца 
вашєго рѣшѧ жє ємоу мъі отъ любодѣаниѣ нѣсмъ рождєни єдиного от ҃ца имамъ 
б ҃а 42 рєчє жє имъ ис ҃ ащє б ҃ъ от ҃цъ вашъ би бъилъ любили мѧ бистє аꙁъ бо 
отъ б ҃а иꙁидъ и придъ нє о сєбѣ бо придъ нъ тъ мѧ посъла 43 по чъто бєсѣдъі 
моєѩ нє раꙁоумѣатє ѣко нє можєтє слъішати словєсє моєго 44 въі отъ отъца 
диѣвола єстє и похоти от ҃ца вашєго хоштєтє творити о̔нъ ч ҃кооубицъ бѣ искони 
ꙇ въі-истинѣ нє стоитъ ѣко нѣстъ истинъі вь нємь єгда гл ҃єтъ лъжѫ отъ своихъ 
гл ҃єтъ ѣко льжь єстъ и от ҃цъ єго 45 аꙁъ жє ꙁанє истинѫ гл ҃ѭ нє ємлєтє вѣръі 
мьнѣ 46 къто отъ васъ обличаатъ мѧ о грѣсѣ аштє ли истинѫ гл ҃ѭ по чъто въі 
нє ємлєтє вѣръі мънѣ 47 ꙇ̔жє єстъ отъ б ҃а гл ҃ъ бж ҃іи послоушаатъ сєго въі нє 
послоушаатє ѣко нѣстє отъ б ҃а 48 отъвѣшташѧ июдєи и рѣшѧ ємоу нє добрѣ 
ли гл ҃ємъ мъі ѣко самарѣнинъ єси тъі и бѣсъ имаши 49 отъвѣшта ис ҃ аꙁъ бѣса 
нє имамъ нъ чътѫ от ҃ца моєго ꙇ въі нє чьтєтє мєнє 50 аꙁъ жє нє искѫ славъі 
моєѩ єстъ иштѧ и сѫдѧ 51 амин амн гл ҃ѭ вамъ аштє кто слово моє съблюдєтъ 
съмръти нє иматъ видѣти въ вѣкъ 52 рѣшѧ жє ємоу июдєи нъінѣ раꙁоумѣхомъ 
ѣко бѣсъ имаши авраамъ оумърѣтъ и пр ҃ци ꙇ тъі гл ҃єши ѣко аштє кто слово моє 
съблюдєтъ нє иматъ въкоусити съмръти въ вѣкъ 53 єда тъі болєи єси от ҃ца нашєго 
авраама ꙇжє оумьрѣтъ и пр ҃ци оумьрѣшѧ кого сѧ самъ тъі твориши 54 отъвѣшта 
ис ҃ аштє аꙁъ славлѭ сѧ самъ слава моѣ ничтожє єстъ єстъ от ҃цъ мои славѧи 
мѧ єгожє въі гл ҃єтє ѣко б ҃ъ нашъ єстъ 55 ꙇ нє поꙁнастє єго аꙁъ жє вѣмъ і ꙇ 
аштє рєкѫ ѣко нє вѣмь єго бѫдѫ подобєнъ вамъ лъжь нъ вѣмъ і и слово єго 
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съблюдаѭ̑ 56 авраамъ от ҃цъ вашъ радъ би бъілъ да би видѣлъ дьнь мои ꙇ видѣ 
и въꙁдравова сѧ 57 рѣшѧ жє июдєи къ нємоу пѧти дєсѧтъ лѣтъ нє оу има{ш}и 
ꙇ аврама ли єси видѣлъ 58 рєчє имъ ис ҃ аминь амн гл ҃ѭ вамъ прѣждє дажє нє 
бъістъ аврамъ аꙁъ єсмъ 59 вьꙁѧсѧ жє камєниє да връгѫтъ на нь ꙇс ҃ жє съкръі 
сѧ и иꙁидє и-цр ҃квє ꙇ прошєдъ по срѣдѣ ихъ идѣашє и хождаашє

9

1 ꙇ мимо идъі ис ҃ видѣ чл ҃ва слѣпа отъ рождъства 2 и въпросишѧ и оучєници єго 
глѭ҃щє оучитєлю къто съгрѣши сь ли или родитєлѣ єго да слѣпъ роди сѧ 3 отъвѣшта 
ис ҃ ни сь съгрѣши ни родитєлѣ єго нъ да авѧтъ сѧ дѣла бж ҃иѣ на нємъ 4 мьнѣ 
подобаатъ дѣлати дѣла посълавъшааго мѧ доньдєжє дєнь єстъ придєтъ ноштъ 
єгда никтожє нє можєтъ дѣлати 5 єгда въ мирѣ єсмъ свѣтъ єсмь мироу 6 си рєкъ 
плинѫ на ꙁємлѭ̑ ꙇ сътвори [п]брєниє отъ плиновєниѣ ꙇ помаꙁа ємоу очи бръньємь 
7 ꙇ рєчє ємоу иди оумъіи сѧ въ коупѣли силоуамьсцѣ єжє съкаꙁаатъ сѧ посъланъ 
ꙇдєжє и оумъі сѧ и придє видѧ 8 сѫсѣди жє и ижє и бѣахѫ видѣли прѣждє ѣко 
слѣпъ бѣ гл ҃аахѫ нє сь ли єстъ сѣдѧи и просѧ 9 ови гл ҃аахѫ ѣко сь єстъ онъ жє 
гл ҃аашє ѣко аꙁъ єсмъ 10 гл ҃аахѫ жє ємоу како ти сѧ отврѣстє очи 11 отъвѣшта 
онъ и рєчє чл ҃вкъ нарицаємъі ис ҃ брьньє сътвори и помаꙁа очи мои и рєчє ми иди 
въ кѫпѣль силоуамлѭ и оумъіи сѧ шєдъ жє и оумъівъ сѧ проꙁьрѣхъ 12 рѣшѧ жє 
ємоу къдє тъ єстъ гла҃ нє вѣмъ 13 вѣсѧ и къ фарисѣємъ ижє бѣ иногда слѣпъ 14 бѣ 
жє собота єгда сътвори брьньє ис ҃ и отвръꙁє ємоу очи 15 пакъі жє въпрашаахѫ и 
фарисѣи како проꙁьрѣ онъ жє рєчє имъ брьньє положи мьнѣ на очию и оумъіхъ 
сѧ и виждѫ 16 гл ҃ахѫ жє отъ фарисѣи єдини нѣстъ сь отъ б ҃а чл ҃къ ѣко соботъі нє 
хранитъ ови гл ҃аахѫ како можєтъ чл ҃къ грѣшєнъ сица ꙁнамєниѣ творити ꙇ распьрѣ 
бѣ вь нихъ 17 гл ҃аашѧ слѣпьцю пакъі тъі чъто гл ҃єши о нємь ѣко отвръꙁє очи твои 
онъ жє рєчє ѣко пр ҃къ єстъ 18 нє ѩсѧ жє вѣръі июдєи о нємь ѣко бѣ слѣпъ и 
проꙁьрѣ доньдєжє приꙁъвашѧ родитєлѣ того проꙁьрѣвъшааго 19 и въпросишѧ ѣ 
гл ҃ѭштє сь ли єстъ сн ҃ъ ваю єгожє въі гл ҃єтє ѣко слѣпъ сѧ роди како оубо нъінѣ 
видитъ 20 отъвѣштастє жє имъ родитєлѣ єго и рѣстє вѣвѣ ѣко сь єстъ сн ҃ъ наю 
ꙇ ѣко слѣпъ сѧ роди 21 како жє нъінѣ видитъ нє вѣвѣ ли кто ємоу отвръꙁє очи 
вѣ нє вѣвѣ самого въпроситє въꙁдрастъ иматъ самъ о сєбѣ да гл ҃єтъ 22 сицє 
рѣстє родитєлѣ єго ѣко боѣашєтє сѧ июдєи южє бо сѧ бѣахѫ съложили июдѣи да 
ѣщє кто исповѣстъ х ҃а о̔тълѫ{чєнъ} соньмишта бѫдєтъ 23 сєго ради родитєлѣ єго 
рѣстє ѣко въꙁдрастъ иматъ самого въпроситє 24 приꙁъвашѧ жє въторицєѭ ч ҃ка 
ижє бѣ слѣпъ ꙇ рѣшѧ ємоу даждь славѫ б ҃оу мъі вѣмь ѣко чл ҃къ сь грѣшєнъ єстъ 
25 отъвѣща жє онъ и рєчє аштє грѣшъникъ єстъ нє вѣмъ єдино вѣмь ѣко слѣпъ 
бѣхъ нъінѣ жє виждѫ 26 рѣшѧ жє ємоу пакъі что сътвори тєбѣ како отвръꙁє 
очи твои 27 рѣхъ вамъ южє и нє слъішастє что хоштєтє пакъі слъішати єда и 
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въі хоштєтє оучєници єго бъіти 28 они жє оукоришѧ и и рѣшѧ тъі оучєникъ єси 
того мъі жє мосєови єсмъ оучєници 29 мъі вѣмъ ѣко мосѣови гл ҃а б ҃ъ сєго жє нє 
вѣмъ отъ кѫдоу єстъ 30 отъвѣшта чл ҃къ и рєчє имъ о сємь бо дивъно єстъ ѣко 
въі нє вѣстє отъ кѫдоу єстъ ꙇ отвръꙁє очи мои 31 вѣмъ жє ѣко грѣ{шь}никъ б ҃ъ 
нє послоушаатъ нъ аштє кто б ҃гочтєцъ єстъ и волѭ єго сътворитъ того послоуша-
атъ 32 отъ вѣка нѣстъ слъішано ѣко кто отвръꙁє очи слѣпоу рождєноу 33 аштє 
нє би отъ б ҃а бъілъ съ нє моглъ би творити ничєсожє 34 отъвѣшташѧ и рѣшѧ 
ємоу въ грѣсѣхъ тъі родилъ сѧ єси вєсь ꙇ̔ тъі ли нъі оучиши ꙇ иꙁгънашѧ и вънъ 
35 слъіша ис ҃ ѣко иꙁгънашѧ и вонъ ꙇ обрѣтъ і рєчє ємоу тъі вѣроуєши ли въ сн ҃а 
бж ҃иѣ 36 отъвѣшта онъ и рєчє кто єстъ г ҃и да вѣрѫ имѫ въ нєго 37 рєчє жє ємоу 
ис ҃ видѣлъі-и єси ꙇ гл ҃ѧи съ тобоѭ тъ єстъ 38 онъ жє рєчє вѣроуѭ г ҃и и поклони 
сѧ ємоу 39 ꙇ рєчє ис ҃ъ на сѫдъ аꙁъ въ миръ сь придъ да нє видѧштєи видѧтъ ꙇ 
видѧштєи слѣпи бѫдѫтъ 40 ꙇ слъішашѧ сє отъ фа{ри}сѣи сѫщєи съ нимъ ꙇ рѣшѧ 
ємоу єда и мъі слѣпи єсмъ 41 рєчє жє имъ ис ҃ ащє бистє слѣпи бъіли нє бистє 
имѣли грѣха нъінѣ жє гл ҃єтє ѣко видимъ и грѣхъ вашъ прѣбъіваатъ

10

1 амин амнь гл ҃ѭ вамъ нє въходѧи̔ двьрьми въ дворъ овьчии̔ нъ прѣлаꙁѧ инѫдоу 
тъ тать єстъ и раꙁбоиникъ 2 а въходѧи двьрьми пастъіръ єстъ овъцамъ 3 сємоу 
двьрьникъ отъвръꙁаатъ ꙇ овъцѧ гласъ єго слъішѧтъ ꙇ своѩ овъцѧ глашаатъ по 
имєни ꙇ иꙁгонитъ ѩ 4 ꙇ єгда своѩ овъцѧ иждєнєтъ прѣдъ ними ходитъ ꙇ овъцѧ 
по нємь идѫтъ ѣко вѣдѧтъ гласъ єго 5 по тоуждємь жє нє идѫтъ нъ бѣжѧтъ 
отъ нєго ѣко нє ꙁнаѭтъ тоуждиихъ гласа 6 сиѭ притъчѫ рєчє имъ ис ҃ они жє 
нє раꙁоумѣшѧ чъто бѣшѧ ѣжє гл ҃аашє имъ 7 рєчє {жє} имъ пакъі ис ҃ аминь 
амин гл ҃аголѭ вамъ аꙁъ єсмъ двьри овъцамъ 8 вьси єликожє ихъ придє прѣждє 
мєнє татиє сѫтъ и раꙁбоиници нъ нє послоушашѧ ихъ овъцѧ 9 аꙁъ єсмъ двьри 
мъноѭ аштє кто вьнидєтъ съпс ҃тъ сѧ и вьнидєтъ и иꙁидєтъ ꙇ пажить обрѧщєтъ 
10 тать нє приходитъ нъ да оукрадєтъ и оубиєтъ и погоубитъ аꙁъ придъ да 
живота имѫтъ и лишє имѫтъ 11 аꙁъ єсмъ пастъірь добръі пастъірь добръі дш ҃ѫ 
своѭ полагаатъ ꙁа овьцѧ 12 а наимьникъ ижє нѣстъ пастъірь ємоужє нє сѫтъ 
овъцѧ своѩ̔ видитъ влъка грѧдѫща ꙇ оставлѣатъ овъцѧ и бѣгаатъ ꙇ влъкъ рас-
хъітитъ ѩ ꙇ распѫдитъ овъцѧ 13 а наємьникъ бѣжитъ ѣко наємьникъ єстъ и нє 
радитъ о овъцахъ 14 аꙁъ єсмъ пастъірь добръі ꙇ ꙁнаѭ моѩ и ꙁнаѭтъ мѧ моѩ 
15 ѣкожє ꙁнаатъ мѧ отъцъ ꙇ аꙁъ ꙁнаѭ от ҃ца ꙇ дш ҃ѫ моѭ̑ полагаѭ ꙁа овъцѧ 16 ꙇ 
инъі овъцѧ имамъ ѩжє нє сѫтъ отъ двора сєго ꙇ тъі ми подобаатъ привєсти 
ꙇ гласъ мои оуслъішѧтъ ꙇ бѫдєтъ єдино стадо и єдинъ пастъірь 17 сєго ради 
мѧ от ҃цъ любитъ ѣко аꙁъ полагаѭ дш ҃ѫ моѭ да пакъі приимѫ ѭ 18 никтожє 
вьꙁьмєтъ єѩ отъ мєнє нъ аꙁъ полагаѭ ѭ о̔ сєбѣ область имамь положити 
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ѭ ꙇ область имамъ пакъі приѩти ѭ̑ сиѭ ꙁаповѣдь приѩсъ отъ от ҃ца моєго 
19 распьрѣ жє бъістъ пакъі въ іюдєихъ ꙁа словєса си 20 гл ҃аахѫ жє мьноѕи отъ 
нихъ бѣсъ иматъ ꙇ нєистовъ єстъ что єго послоушаатє 21 ꙇни гл ҃аахѫ сии гл ҃и 
нє сѫтъ бѣсъноуѭштааго сѧ єда бѣсъ можєтъ слѣпомъ очи отврѣсти 22 бъішѧ 
жє тъгда єнк҄єниѣ въ єрсл ҃мхь ꙇ ꙁима бѣ 23 ꙇ хождаашє ис ҃ въ цр ҃квє въ притворѣ 
соломони 24 обидѫ жє и июдєи и гл ҃аахѫ ємоу доколѣ д ҃шѧ нашѧ вьꙁємлєши 
аштє тъі єси х ҃ъ ръци намъ нє обинѫѩ сѧ 25 отъвѣшта имъ ис ҃ рѣхъ вамъ и нє 
вѣроуоутє дѣла ѣжє аꙁъ творѭ̑ въ імѧ от ҃ца моєго та съвѣдѣтєльствоуѭтъ о мьнѣ 
26 нъ въі нє вѣроуоутє нѣстє бо отъ овєцъ моихъ ѣкожє рѣхъ вамъ 27 овъцѧ 
моѩ гласа моєго слоушаѭтъ и аꙁъ ꙁнаѭ ѩ и по мьнѣ грѧдѫтъ 28 ꙇ аꙁъ животъ 
вѣчънъіи даѭ имъ ꙇ нє погъібнѫтъ въ вѣкъ ꙇ нє въсхъітитъ ихъ никтожє отъ 
рѫкъі моєѩ 29 от ҃цъ мои ижє дастъ мънѣ болии вьсѣхъ єстъ ꙇ никтожє нє 
можєтъ въсхъітити ихъ отъ рѫкъі от ҃ца моєго 30 аꙁъ и отєцъ єдино єсвѣ 
31 вьꙁѧсѧ жє пакъі камєниє июдєи да и побиѭтъ 32 отъвѣшта имъ ис ҃ мънога 
дѣла добра ѣвихъ {въ} васъ отъ отъца моєго ꙁа коє ихъ дѣло камєниє на мѧ 
мєтєтє 33 отъвѣшташѧ ємоу июдєи гл ҃ѭштє о добрѣ дѣлѣ нє мєтємъ камєниѣ 
на тѧ нъ о власфимии ꙇ ѣко тъі чл ҃вкъ съі твориши сѧ самъ б ҃ъ 34 отъвѣшта 
имъ ис ҃ъ нѣстъ ли написано въ ꙁаконѣ вашємъ ѣко аꙁъ рѣхъ боѕи єстє 35 аштє 
онъі рєчє богъі къ нимъжє бъістъ слово бж ҃иє ꙇ нє могѫтъ сѧ кьнигъі раꙁорити 
36 єгожє от ҃цъ ст ҃и и посъла въ миръ въі гл ҃єтє ѣко власфимлѣєши ꙁанє рѣхъ 
ѣко сн ҃ъ бж ҃ии єсмь 37 ащє нє творѭ дѣлъ от ҃ца моєго нє ємлѣтє ми вѣръі 
38 аштє ли творѭ аштє и мьнѣ вѣръі нє ємлєтє дѣломъ моимъ вѣрѫ имѣтє да 
раꙁоумѣатє и вѣроуоутє ѣко въ мънѣ оц ҃ъ и аꙁъ въ от ҃ци 39 ꙇ искаахѫ жє єго 
пакъі ѩти ꙇ иꙁидє отъ рѫкъ и̔хъ 40 ꙇ идє пакъі на онъ полъ иоръдана на мѣсто 
иждєжє бѣ иоанъ прѣждє кръстѧ ꙇ прѣбъістъ тоу 41 ꙇ мъноѕи придѫ къ нємоу и 
гл ҃аахѫ ѣко иоанъ оубо ꙁнамєниѣ нє сътвори ни єдиного жє вьсѣ жє єлико рєчє 
иоанъ о сємь истина бѣ 42 ꙇ мъноѕи вѣровашѧ въ нєго тоу

11

1 бѣ жє єдинъ болѧ лаꙁарь отъ витаниѩ градъца мариина ꙇ мартъі сєстръі ѩ 
2 бѣ жє мариѣ помаꙁавъшиѣ г ҃а мѵроѭ ꙇ отьръши ноѕѣ власъі своими єѩжє 
братръ ла{ꙁа}рь болѣашє 3 посъластє жє сєстрѣ єго къ нємоу гл ҃ѭшти г ҃и сє 
єгожє любиши болитъ 4 слъішавъ жє ис ҃ рєчє си болѣꙁнь нѣстъ къ съмръти нъ 
о славѣ бж ҃іи да прославитъ сѧ сн ҃ъ бж ҃іи єѭ̑ 5 люблѣашє жє ис ҃ мартѫ и сєстрѫ 
єѩ и лаꙁарѣ 6 єгда жє оуслъіша ѣко болитъ тъгда жє прѣбъістъ на нємьжє бѣ 
мѣстѣ дъва дьни 7 по томь жє гл ҃а оучєникомъ ꙇдѣмъ въ іюдєѭ пакъі 8 гл ҃ашѧ 
ємоу оучєници єго оучитєлю нъінѣ искаахѫ тєбє камєниємь побити июдєи ꙇ 
пакъі ли идєши тамо 9 отъвѣшта ис ҃ нє дьвѣ ли на дєсѧтє годинѣ єстє въ дьни 
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аштє кто ходитъ въ дьнє нє потъкнєтъ сѧ ѣко свѣтъ мира сєго видитъ 10 аштє 
ли кто ходитъ ноштиѭ потъкнєтъ сѧ ѣко нѣстъ свѣта о нємь 11 си рєчє и по 
сємь гл ҃а имъ лаꙁаръ дроугъ нашъ оусъпє нъ идѫ да въꙁбоуждѫ  и̔ 12 рѣшѧ жє 
оучєници[ци] єго г ҃и аштє оусъпє сп ҃снъ бѫдєтъ 13 ꙇс ҃ жє рєчє о съмръти єго они 
жє мьнѣшѧ ѣко о оусъпєнии съна гл ҃єтъ 14 тъгда рєчє имъ ис ҃ нє обиноуѩ сѧ 
лаꙁаръ оумьрѣтъ 15 и радоуѭ сѧ васъ ради да вѣрѫ имєтє ѣко нє бѣхъ тоу нъ 
идѣмъ къ нємоу 16 рєчє жє тома нарицаємъі блиꙁнєцъ къ оучєникомъ ꙇдѣмъ и 
мъі да оумьрємъ съ нимь 17 пришєдъ жє ис ҃ въ битаниѭ̔ обрѣтє и чєтъіри дьни 
южє имѫштъ въ гробѣ 18 бѣ жє витаниѣ блиꙁъ им ҃а ѣко пѧть на дєсѧтє стадии 
19 ꙇ мъноѕи отъ июдєи бѣахѫ пришъли къ мартѣ и марии да оутѣшѧтъі-и о 
братрѣ єю 20 марта жє єгда оуслъіша ѣко ис ҃ грѧдєтъ сърѣтє и а мариѣ дома 
сѣдѣашє 21 рєчє жє маръта къ ис ҃оу г ҃и аштє би сьдє бъілъ нє би братръ мои 
оумрълъ 22 нъ ꙇ̔ нъінѣ вѣмъ ѣко єгожє колижъдо просиши оу б ҃а дастъ тєбѣ б ҃ъ 
23 гл ҃а єи ис ҃ вьскръснєтъ братръ твои 24 гл ҃а ємоу марта вѣмь ѣко вьскрьснєтъ 
въ вьскрѣшєниє вь послѣдьнии дьнь 25 рєчє єи ис ҃ аꙁъ єсмъ вьскрѣшєниє и 
животъ вѣроуѩи въ мѧ аштє оумьрєтъ оживєтъ 26 ꙇ вьсѣкъ живъі и вѣроуѩи въ 
мѧ нє оумьрєтъ въ вѣкъ ꙇ̔мєши ли вѣрѫ сємоу 27 гл ҃а ємоу єи г ҃и аꙁъ вѣровахъ 
ѣко тъі єси х ҃ъ с ҃нъ бж ҃іи грѧдъіи вь вєсь миръ 28 ꙇ сє рєкъши идє и приꙁъва 
мариѭ сєстрѫ своѭ таи рєкъши оучитєль сє єстъ и ꙁовєтъ тѧ 29 она жє ѣко 
оуслъіша въста ѩдро и идє къ нємоу 30 нє бѣ жє нє оу ис ҃ пришєлъ вь вєсь 
нъ бѣ на мѣстѣ єщє идєжє сърѣтє и маръта 31 ꙇюдєи жє сѫщєи съ нєѭ въ 
домоу ꙇ оутѣшаѭштє ѭ̑ видѣвъшє мариѭ ѣко ѩдро въста ꙇ иꙁидє по нєи идѫ 
гл ҃ѭщє ѣко идєтъ на гробъ да плачєтъ сѧ тоу 32 мариѣ жє ѣко придє идє бѣ 
ис ҃ъ видѣвъши и падє ємоу на ногоу гл ҃ѭшти ємоу г ҃и аштє би бъілъ съдє нє би 
мои братръ оумрълъ 33 ꙇс ҃ жє ѣко видѣ ѭ плачѫштѫ сѧ ꙇ пришєдъшѧѩ съ нєѭ 
июдєѩ плачѫштѧ сѧ ꙁапрѣти дх ҃оу и въꙁмѫти сѧ самъ 34 и рєчє къдє положистє 
и гл ҃ашѧ ємоу г ҃и грѧди виждъ 35 и просльꙁи сѧ ис ҃ъ 36 гл ҃аахѫ жє июдєи виждь 
како люблѣашє и 37 єдини жє отъ нихъ рѣшѧ нє можаашє ли сь отвръꙁъіи 
очи слѣпооумоу сътворити да и сь нє оумьрєтъ 38 ꙇс ҃ жє пакъі прѣтѧ вь сєбѣ 
придє къ гробоу бѣ жє пєшть и камєнь налєжаашє на нєи 39 гл ҃а ис ҃ въꙁьмѣтє 
камєнь гл ҃а ємоу сєстра оумєръшааго марта г ҃и ю̔жє смръдитъ чєтврѣдьнєвънъ 
бо єстъ 40 гл ҃а єи ис ҃ нє рѣхъ ли ти ѣко аштє вѣроуєши оуꙁьриши славѫ бж ҃иѭ 
41 вьꙁѧсѧ жє камєнь идєжє бѣ оумєръі лєжѧ ꙇс ҃ жє вьꙁвєдє въ іспрь очи и рєчє 
от ҃чє хвалѭ тєбѣ въꙁдаѭ ѣко оуслъіша мѧ 42 аꙁъ жє вѣдѣхъ ѣко вьсєгда мє{нє} 
послоушаєши нъ народа ради стоѩштааго окръсть рѣхъ да вѣрѫ имѫтъ ѣко тъі 
мѧ посъла 43 и сє рєкъ гласомь вєлиємь въꙁъва лаꙁарє грѧди вонъ 44 ꙇ иꙁидє 
оумєръі обѧꙁанъ ногама и рѫкама оукроємь ꙇ лицє єго оуброусомъ обѧꙁано гл ҃а 
имъ ис ҃ъ раꙁдрѣшитє и и нє дѣитє єго ꙇ̔ти 45 мъноѕи жє отъ июдєи пришьдъшєи 
къ марии ꙇ видѣвъшє єжє сътвори ис ҃ вѣровашѧ вь нєго 46 є̔дини жє отъ нихъ 



29

идѫ къ фарисѣомъ и рѣшѧ имъ єжє сътвори ис ҃ 47 събърашѧ жє архиєрєи ꙇ 
фарисєи сънємъ на ис ҃а ꙇ гл ҃аахѫ что сътворимъ ѣко чл ҃вкъ сь ꙁнамєниѣ мънога 
творитъ 48 аштє оставимъі-и тако вьси вѣрѫ имѫтъ въ нъ ꙇ придѫтъ римлѣнє ꙇ 
въꙁъмѫтъ и мѣсто и ѩꙁк ҃ъ нашъ 49 є̔динъ жє єтєръ отъ нихъ каиѣфа архиєрєи 
съі лѣтоу томоу рєчє имъ въі нє вѣстє ничєсожє 50 ни помъішлѣатє ѣко оунє 
єстъ намъ да єдинъ чл ҃вкъ оумьрєтъ ꙁа люди а нє вєсь ѩꙁк ҃ъ погъібнєтъ 51 сєго 
жє о сєбѣ нє рєчє нъ архиєрєи съі лѣтоу томоу прорєчє ѣко хотѣашє ис ҃ оумрѣти 
ꙁа люди 52 ꙇ нє тъкъмо ꙁа люди нъ ꙇ̔ да чѧда бж ҃иѣ расточєнаѣ събєрєтъ въ 
єдино 53 о̔тъ того жє дьнє съвѣшташѧ да и бѫ оубили 54 ꙇс ҃ жє к томоу нє авѣ 
хождаашє въі-июдєихъ нъ идє отъ тѫдоу въ странѫ блиꙁъ поустъіни въ єфрємъ 
нарицаємъ градъ ꙇ тоу живѣашє съ оучєникъі своими 55 бѣ жє блиꙁъ пасха 
июдєиска ꙇ вьꙁидѫ мъноѕи въ ім ҃ъ отъ странъі прѣждє пасхъі да очистѧтъ сѧ 
56 ꙇ искаахѫ жє ис ҃а ꙇ гл ҃аахѫ жє къ сєбѣ въ цр ҃квє стоѩштє что сѧ мьнитъ вамъ 
ѣко нє иматъ ли прити въ праꙁдьникъ 57 дашѧ бо архиєрєи ꙇ фарисѣи ꙁаповѣдь 
да аштє кто оштѫтитъ і къдє бѫдєтъ повѣстъ да имѫтъ і

12

1 ꙇ̔с ҃ жє прѣждє шєсти дєнъ пасхъі придє вь витаниѭ ꙇдєжє бѣ лаꙁаръ оумєрои 
єгожє въскрѣси отъ мрътвъіихъ 2 сътворишѧ жє {є}моу вєчєрѭ тоу ꙇ маръта слоу-
жаашє лаꙁаръ жє єдинъ бѣ отъ въꙁлєжѧштиихъ съ нимъ 3 мариѣ жє приємъши 
литрѫ хриꙁмъі нарда пистикиѩ мъногоцѣнънъі помаꙁа ноѕѣ исв ҃ѣ ꙇ отръ власъі 
своими ноѕѣ єго храмина жє исплъни сѧ отъ вонѧ хриꙁмънъіѩ 4 гл ҃а жє єдинъ 
отъ о{у}чєникъ єго июда симонь и̔скариотъскъі ꙇжє и хотѣашє прѣдати 5 чєсо 
ради мѵро сє нє продано бъістъ на т ҃ пѣнѧѕъ ꙇ дано нищиимъ 6 сє рєчє нє ѣко 
о ништиихъ пєчаашє сѧ нъ ѣко тать бѣ ꙇ скриницѫ имъі ꙇ вьмѣтаєма ношаашє 
7 рєчє жє ис ҃ нє дѣи ѩ въ дєнь погрєбєниѣ моєго събл҄юдє ѭ 8 ништѧѩ бо съ 
собоѭ въсєгда иматє а мєнє нє въсєгда иматє 9 раꙁоумѣ жє народъ мъногъ отъ 
июдєи ѣко тоу єстъ ꙇ придѫ нє ис ҃а ради тъкъмо нъ да и лаꙁара видѧтъ єгожє 
въскрѣси отъ мрътвъіхъ 10 съвѣшташѧ жє архиєрєи до и лаꙁара оубиѭтъ 11 ѣко 
мъноѕи єго ради идѣахѫ июдєи ꙇ вѣровахъ въ ис ҃а 12 въ оутрѣи жє дєнь народъ 
мъногъ пришєдъі въ праꙁдьникъ слъішавъшє ѣко ис ҃ грѧдєтъ въ им ҃ъ 13 приѩсѧ 
вѣиє отъ финикъ ꙇ иꙁидѫ противѫ ємоу ꙇ ꙁъваахѫ гл ҃ѭштє ѡ̔санⸯна блгс ҃внъ грѧдѧи 
въ імѧ г ҃нє цс ҃ръ ꙇл ҃въ 14 обрѣтъ жє ис ҃ осьлѧ вьсѣдє на нє ѣкожє єстъ писано 
15 нє бои сѧ дъщи сионова сє цс ҃рь твои грѧдєтъ сѣдѧ на жрѣбѧтє осъли 16 сихъ 
жє нє раꙁоумѣшѧ оучєници єго прѣждє нъ єгда прослави сѧ ис ҃ тъгда помѣнѫшѧ 
ѣко си бѣшѧ о нємь писана ꙇ си сътворишѧ ємоу 17 съвѣдѣтєльствоваашє жє 
народъ ижє бѣ съ нимь єгда лаꙁара въꙁъва отъ гроба ꙇ вьскѣрси єго отъ мръ-
твъі хъ 18 сєго ради и противѫ ємоу иꙁидє народъ ѣко слъішашѧ и сътворьшь сє 
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ꙁнамєниє 19 фарисєи жє рѣшѧ къ сєбѣ видитє ѣко никакожє польѕа єсть сє вєсь 
миръ по нємь идєтъ 20 бѣахѫ жє є ⷧл҇ини єдини отъ въшєдъшиихъ да поклонѧтъ 
сѧ въ праꙁдьникъ 21 сии жє пристѫпишѧ къ филипоу ꙇжє бѣ отъ видъ[в]саидъі 
галѣлѣискъіѩ̔ ꙇ молѣхъ и гл ҃ѭштє г ҃и хоштємъ ис ҃а видѣти 22 придє филипъ и̔ 
гл ҃а аньдрѣови ꙇ пакъі аньдрѣа и филипъ гластє исв ҃и 23 ꙇс ҃ жє отъвѣшта има гл ҃ѧ 
придє година да прославитъ сѧ сн ҃ъ члв ҃скъі 24 амнь аминъ гл ҃ѭ вамъ аштє ꙁръно 
пшєничьно нє оумьрєтъ падъ вь ꙁєми то єдино прѣбъіваатъ аштє ли оумьрєтъ 
мъногъ плодъ сътворитъ 25 любѧи дш ҃ѫ своѭ погоубитъ ѭ̑ ꙇ нєнавидѧи дш ҃ѧ своєѩ 
вь мирѣ сємь въ животѣ вѣчънѣємь съхранитъ ѭ 26 аштє кто мьнѣ слоужитъ 
по мьнѣ да ходитъ ꙇ идєжє єсмъ аꙁъ тоу и слоуга мои бѫдєтъ ꙇ аштє кто мьнѣ 
слоужитъ почьтєтъ і от ҃цъ 27 нъінѣ дш ҃а моѣ въꙁмѫти сѧ ꙇ что рєкѫ от ҃чє сп ҃си 
мѧ отъ годинъі сєѩ нъ сєго ради придъ на годинѫ сиѭ̑ 28 от ҃чє прослави имѧ 
твоє придє жє гласъ сн ҃бсє ꙇ прославихъ и пакъі прославлѭ 29 народъ жє стоѩи 
ꙇ слъішавъ гл ҃аахѫ громъ бъістъ ꙇни гл ҃аахѫ анꙉ ҃лъ гл ҃а ємоу 30 отъвѣшта ис ҃ и̔ 
[рє]рєчє нє мєнє ради гласъ сь бъістъ нъ васъ ради 31 нъінѣ сѫдъ єстъ мироу 
сємоу нъінѣ кънѧѕъ мира сєго иꙁгънанъ бѫдєтъ вонъ 32 ꙇ аꙁъ аштє вьꙁнєсєнъ 
бѫдѫ отъ ꙁємл҄ѧ вьсѧ привлѣкѫ къ сєбѣ 33 сє жє гл ҃ашє клєплѧ коєѭ съмрътиѭ 
хотѣашє оумьрѣти 34 отъвѣшта ємоу народъ мъі слъішахомъ отъ ꙁакона ѣко х ҃ъ 
прѣбъіваатъ въ вѣкъ ꙇ како тъі гл ҃єши вьꙁнєсти сѧ подобаатъ с ҃ноу члв ҃чскоумоу 
кто сь єстъ с ҃нъ члвч ҃скъ 35 рєчє жє имъ ис ҃ єштє въ мало врѣмѧ свѣтъ въ васъ 
єстъ ходитє доньдєжє свѣтъ иматє да тъма васъ нє имєтъ ꙇ ходѧи въ тъмѣ нє 
вѣстъ камо идєтъ 36 доньдєжє свѣтъ иматє вѣроуитє въ свѣта да сн ҃вє свѣтоу 
бѫдєтє си гл ҃а ис ҃ ꙇ ошєдъ съкръі сѧ отъ нихъ 37 толика жє ꙁна{мє}ниѣ сътворьшю 
ємоу прѣдь ними нє вѣроваахѫ во нь 38 да събѫдєтъ сѧ слово исаиѩ пр ҃ка єжє 
рєчє г ҃и кто вѣрѫ ѩ слоухоу нашємоу ꙇ мъішъца гн ҃ѣ комоу отъкръі сѧ 39 сєго 
ради нє можаахѫ вѣровати ѣко пакъі рєчє исаиѣ 40 ослѣпи очи ихъ ꙇ окамѣнилъ 
єстъ срд ҃ца ихъ да нє видѧтъ очима ни раꙁоумѣѭтъ ср ҃дцємь ꙇ обратѧтъ сѧ и 
исцѣлѭ̑ ѩ 41 си рєчє исаиѣ єгда видѣ славѫ єго ꙇ гл ҃а о нємь 42 обачє оубо и 
отъ кьнѧꙁъ мъноѕи вѣровашѧ вь нєго нъ фарисѣи ради нє исповѣдаахѫ да нє 
и-съньмиштъ иꙁгънани бѫдѫтъ 43 вьꙁлюбишѧ бо пачє славѫ члч ҃кѫ нєжє славѫ 
бж ҃иѭ̑ 44 ꙇс ҃ жє вьꙁъва и рєчє вѣроуѩи вь мѧ нє вѣроуоутъ въ мѧ нъ въ посъ-
лавъшааго мѧ 45 ꙇ видѧи мѧ видѣ посълавъшааго мѧ 46 аꙁъ свѣтъ вь миръ придъ 
да вьсѣкъ вѣроуѩи вь мѧ вь тьмѣ нє прѣбѫдєтъ 47 ꙇ аштє кто оуслъішитъ гл ҃ъі 
моѩ ꙇ нє съхранитъ ихъ аꙁъ нє сѫждѫ ємоу нє придъ бо да сѫждѭ̑ мироу нъ да 
сп ҃сѫ миръ 48 отъмєтаѩи сѧ мєнє и нє приємлѧ гл ҃ъ моихъ ꙇматъ сѫдѧштааго 
ємоу слово єжє гл ҃ахъ то сѫдитъ ємоу въ послѣдьнии дьнь 49 ѣко аꙁъ о сєбѣ 
нє гл ҃ахъ нъ посълавъі мѧ отъцъ тъ мьнѣ ꙁаповѣдь дастъ что рєкѫ и что въꙁгл ҃ѭ 
50 и вѣмь ѣко ꙁаповѣдь єго животъ вѣчънъіи єстъ ѣжє оубо аꙁъ гл ҃ѭ ѣкожє 
рєчє мънѣ отъцъ тако гл ҃ѭ
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1 прѣждє жє праꙁдьника пасцѣ вѣдъі ис ҃ ѣко придє ємоу година да прѣидєтъ отъ 
мира сєго къ от ҃цю вьꙁлюбль своѩ сѫщѧѩ во вьсємь мирѣ до коньца вьꙁлюби 
ѩ 2 ꙇ вєчєри бъівъши диѣволоу южє въложъшю въ срд ҃цє июдѣ симоновоу иска-
риотъскоумоу да и прѣдастъ 3 вѣдъі ис ҃ ѣко вьсѣ дастъ ємоу от ҃цъ въ рѫцѣ ꙇ 
ѣко отъ б ҃а иꙁидє и къ б ҃оу грѧдєтъ 4 въста съ вєчєрѧ и положи риꙁъі ꙇ приємъ 
лєнтии̔ прѣбоѣса сѧ 5 по томь жє въли водѫ въ оумъівальницѫ ꙇ начѧтъ оумъі-
вати ноѕѣ оучєникомъ ꙇ отирати лєнтиємь ꙇмъжє бѣ прѣпоѣсанъ 6 придє жє къ 
симоноу пєтроу ꙇ гл ҃а ємоу тъ г ҃и тъі ли мои оумъієши ноѕѣ 7 отъвѣшта ис ҃ и 
рєчє ємоу єжє аꙁъ творѭ тъі нє вѣси нъінѣ раꙁоумѣєши жє по сихъ 8 гл ҃а ємоу 
пєтръ нє оумъієши ногоу моєю вь вѣкъ отъвѣшта ємоу ис ҃ аштє нє оумъіѭ тєбє 
нє имаши чѧсти съ мъноѭ̑ 9 гл ҃а ємоу симонъ пєтръ г ҃и нє ноѕѣ мои тъкмо нъ 
и рѫцѣ и главѫ 10 гл ҃а ємоу ис ҃ъ ꙇꙁмъвєнъі нє трѣбоуоутъ ткмо ноѕѣ оумъіти 
єстъ бо вєсь чистъ ꙇ въі чисти єстє нъ нє вьси 11 вѣдѣашє бо прѣдаѭптааго 
и сєго ради рєчє ѣко нє вьси єстє чисти 12 єгда жє оумъі ноѕѣ ихъ приѩтъ 
риꙁъі своѩ и въꙁлєжє пакъі ꙇ рєчє имъ вѣстє ли что сътворихъ вамъ 13 въ{і} 
гл ҃аашєтє мѧ оучитєлѣ и г ҃а ꙇ добрѣ гл ҃єтє єсмъ бо 14 аштє оубо аꙁъ оумъіхъ 
ваши ноѕѣ г ҃ь и оучитєль ꙇ въі длъжьни єстє дроугъ дроугоу оумъівати ноѕѣ 
15 обраꙁъ бо дахъ вамъ да ѣкожє аꙁъ сътворихъ вамъ ꙇ въі творитє 16 аминь 
амин глагл ҃ѭ вамъ нѣстъ рабъ болєи г ҃а своєго ни апл ҃ъ болєи посълавъшааго и 
17 ащє си вѣстє блажєни єстє аштє творитє ѣ 18 нє о вьсѣхъ васъ гл ҃ѭ аꙁъ бо 
вѣмь ѩжє иꙁбърахъ нъ да кънигъі събѫдѫтъ сѧ ѣдъі съ мъноѭ хлѣбъ въꙁдвижє 
на мѧ прѣльщєниє своє 19 отъ сєлѣ гл ҃ѭ вамъ прѣждє дажє нє бѫдєтъ да єгда 
бѫдєтъ вѣрѫ имєтє ѣко аꙁъ єсмъ 20 амин аминь гл ҃ѭ вамъ приємлѧи аштє 
кого посълѭ мєнє приємлєтъ а приємлѧи мєнє приємлєтъ посълавъшааго и мѧ 
21 си рєкъ ис ҃въꙁмѫти сѧ дх ҃мъ ꙇ съвѣдѣтєльствова и рєчє аминь амин гл ҃ѭ вамъ 
ѣко єдинъ отъ васъ прѣдастъ мѧ 22 съꙁирахѫ жє сѧ мєждю собоѭ оучєници 
нє домъіслѧштє о комь гл ҃єтъ 23 бѣ жє єдинъ въꙁлєжѧ отъ оучєникъ єго на 
лонѣ исв ҃ѣ єгожє люблѣашє ис ҃ 24 поманѫ жє сємоу симонъ пєтръ въпросити 
кто оубо єстъ о нємьжє гл ҃єтъ 25 нападъ жє тъ тако на пръси исв ҃ъі гл ҃а ємоу 
г ҃и кто єстъ 26 отъвѣшта ис ҃ тъ єстъ ємоужє аꙁъ омочъ хлѣбъ подамъ ꙇ омочь 
хлѣбъ дастъ июдѣ симоню искариотъскоумоу 27 и по хлѣбѣ тъгда вънидє во нь 
сотона гл ҃а ємоу ис ҃ єжє твориши сътвори скоро 28 сєго жє никтожє нє раꙁоумѣ 
въꙁлєжѧштихъ къ чєсомоу рєчє ємоу 29 єдини мьнѣахѫ понєжє скриницѫ 
имѣашє июда ѣко гл ҃тъ ємоу ис ҃ъ коупи єгожє трѣбоуємъ на праꙁдьникъ ли 
ништимъ да нѣчъто дастъ 30 приємъ жє онъ хлѣбъ ꙇꙁидє абиє бѣ жє ноштъ 
31 єгда иꙁидє гл ҃а жє ис ҃нъінѣ прослави сѧ сн ҃ъ члв ҃чскъі и б ҃ъ прослави сѧ о нємь 
32 аштє б ҃ъ прослави сѧ о нємь ꙇ б ҃ъ прославитъі-и вь сєбѣ ꙇ абиє прославитъ і 
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33 чѧдъца єщє мало съ вами єсмъ въꙁиштєтє мєнє ꙇ ѣкожє рѣхъ июдєомъ ѣко 
ѣможє аꙁъ идѫ въі нє можєтє при{ти} ꙇ вамъ гл ҃ѭ нъінѣ 34 ꙁаповѣдь повѣдаѭ 
вамъ да любитє дроугъ дроуга ѣкожє вьꙁлюбихъ въі да и въі любитє дроугъ 
дроуга 35 о сємь раꙁоумѣѭтъ вьси ѣко мои оучєници єстє ащє любьвь иматє 
мєждю собоѭ 36 гл ҃а ємоу симонъ пєтръ г ҃и камо идєши отъвѣшта ис ҃ъ ѣможє 
аꙁъ идѫ нє можєши нъінѣ по мьнѣ ити послѣдь жє по мьнѣ идєши 37 г ҃и по 
чъто нє могѫ нъінѣ по тєбѣ ити нъінѣ дш ҃ѫ моѭ ꙁа тѧ положѫ 38 отъвѣшта 
ємоу ис ҃ъ дш ҃ѫ ли твоѭ̑ ꙁа мѧ положиши аминь амин гл ҃ѭ̑ тєбѣ нє въꙁгласитъ 
кокотъ доньдєжє отъвръжєши сѧ мєнє три кратъі

14

1 да нє съмѫштаатъ сѧ вашє срд ҃цє вѣроуитє въ б ҃а и въ мѧ вѣроуитє 2 въ 
домоу от ҃ца моєго обитѣли мъногъі сѫтъ аштє ли жє ни рєклъ бимъ вамъ ѣко 
идѫ оуготовати мѣсто вамъ 3 и ѣштє идѫ оуготоваѭ мѣсто вамъ пакъі придѫ 
и поимѫ въі къ сєбѣ да идєжє єсмъ аꙁъ и въі бѫдєтє 4 и ѣможє аꙁъ идѫ вѣстє 
и пѫть вѣстє 5 гл ҃а ємоу тома г ҃и нє вѣмь камо идєши ꙇ како пѫтъ можємъ 
вѣдѣти 6 гл ҃а ємоу ис ҃ аꙁъ єсмъ пѫть и истина и животъ никтожє придєтъ къ 
отьцю тъкъмо мъноѭ 7 аштє мѧ бистє ꙁнали и отъца моєго ꙁнали бистє оубо 
и отъ сєлѣ поꙁнаатє и и оувѣдѣстє и 8 гл ҃а ємоу филипъ г ҃и покажи намъ отъца 
и довьлєтъ намъ 9 гл ҃а ємоу ис ҃ толико ли врѣмѧ съ вами єсмъ и нє поꙁна ли 
мєнє филипє видѣвъі мѧ видѣ отъца и како тъі гл ҃єши покажи намъ от ҃ца 10 нє 
вѣроуєши ли ѣко аꙁъ въ от ҃ци и отєцъ вь мнѣ єстъ гл ҃ъі ѩжє аꙁъ гл ҃ѭ вамъ о 
сєбѣ нє гл ҃ѭ от ҃цъ жє прѣбъіваѩи въ мьнѣ тъ творитъ дѣла 11 вѣрѫ имѣтє мьнѣ 
ѣко аꙁъ въ отьци и отъцъ въ мьнѣ аштє ли жє ни ꙁа та дѣла вѣрѫ ємл҄єтє ми 
12 амин амин гл ҃ѭ вамъ вѣроуѩи въ мѧ дѣла ѣжє аꙁъ творѭ и тъ сътворитъ и 
больша сътворитъ сихъ ѣко аꙁъ къ отьцю грѧдѫ 13 ꙇ̔ єгожє колижъдо проситє въ 
імѧ моє то сътворѭ да прославитъ сѧ оц ҃ъ о сн ҃ѣ 14 ꙇ аштє чєсо проситє въ імѧ 
моє аꙁъ сътворѭ 15 аштє любитє мѧ ꙁаповѣди моѩ съблюдѣтє 16 ꙇ аꙁъ оумолѭ 
от ҃ца ꙇ иного параклита дастъ вамъ да бѫдєтъ съ вами вь вѣкъ 17 дх ҃ъ истинънъі 
єгожє миръ нє можєтъ приѩти ѣко нє видитъ єго ни ꙁнаатъ єго въі жє ꙁнаатє 
и ѣко въ васъ прѣбъіваатъ и въ васъ бѫдєтъ 18 нє оставлѭ васъ сиръ придѫ къ 
вамъ 19 єштє мало и миръ к томоу [нє] нє видитъ мєнє въі жє видитє мѧ ѣко 
аꙁъ живѫ и въі живи бѫдєтє 20 въ тъ дєнь раꙁоумѣатє ѣко аꙁъ єсмъ въ от ҃ци 
моємь ꙇ въі въ мьнѣ и аꙁъ въ васъ 21 ꙇмѣѩи ꙁаповѣди моѩ и съблюдаѩ ѩ тъ 
єстъ любѧи мѧ а любѧи мѧ вьꙁлювл҄єнъ бѫдєтъ отц ҃мъ моимь и аꙁъ въꙁлюблю 
и ꙇ ѣвлѭ̑ сѧ ємоу самъ 22 гл ҃а ємоу июда нє искариотъскъі г ҃и и что бъістъ ѣко 
намъ хоштєши сѧ авити а нє вьсємоу мироу 23 отъвѣшта ис ҃ и рєчє ємоу аштє 
кто любитъ мѧ слово моє съблюдєтъ ꙇ отц ҃ъ мои вьꙁлюбитъ і ꙇ къ нємоу идєвѣ 
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ꙇ обитѣль оу нєго сътворивѣ 24 нє любѧи мєнє словєсъ моихъ нє съблюдаєтъ ꙇ 
слово єжє слъішитє нѣстъ моє нъ посълавъшааго мѧ от ҃ца 25 си гл ҃ахъ вамъ въ 
васъ съі 26 параклитъ жє дх ҃ъ ст ҃ъі єгожє посьлєтъ оц ҃ъ въ імѧ моє тъ въі наоуⷱтъ 
вьсємоу ꙇ вьспомѣнєтъ вамъ вьсѣ єликожє рѣхъ вамъ 27 миръ оставлѣѭ вамъ 
миръ мои даѭ вамъ нє ѣкожє вьсь миръ даатъ аꙁъ даѭ вамь да нє съмѫштаатъ 
сѧ вашє ср ҃дцє ни оустрашаатъ 28 слъішастє ѣко аꙁъ рѣхъ вамъ идѫ и придѫ къ 
вамъ аштє бистє любили мѧ въꙁдрадовали сѧ бистє оубо ѣко рѣхъ идѫ къ от ҃цю 
ѣко отєцъ мои болии мєнє єстъ 29 ꙇ нъінѣ рѣхъ вамъ прѣждє дажє нє бѫдєтъ 
да єгда бѫдєтъ вѣрѫ имєтє 30 ю̔жє нє мъного гл ҃ѭ съ вами грѧдєтъ бо сє{го} 
мира кънѧѕъ ꙇ вь мьнѣ нє иматъ ничєсожє 31 нъ да раꙁоумѣатъ миръ ѣко люблю 
от ҃ца и̔ ѣкожє ꙁа по{вѣ}дѣ мьнѣ от ҃цъ тако творѭ въстанѣтє идѣмъ отъ сѫдоу

15

1 аꙁъ єсмъ лоꙁа истинънаѣ ꙇ отц҃ъ мои дѣлатєль єстъ 2 вьсѣкѫ раꙁгѫ нє творѧштѫѭ 
плода ꙇꙁъмєтъ ѭ ꙇ вьсѣкѫ тво [тво] рѧ штѫ плодъ отрѣбитъ ѭ да плодъ болии съ тво-
ритъ 3 оужє въі чисти єстє ꙁа слово єжє гл҃ахъ вамъ 4 бѫдѣтє въ мънѣ и аꙁъ въ 
васъ ѣкожє роꙁга нє можєтъ плода творити о сєбѣ аштє нє бодєтъ на лоꙁѣ тако 
и въі аштє вь мьнѣ нє прѣбѫдєтє 5 аꙁъ єсмъ лоꙁа въі раждиє ꙇжє бѫдєтъ въ 
мьнѣ и аꙁъ въ нємь сътворитъ плодъ мъногъ ѣко бєꙁ мєнє нє можєтє творити 
ничєсожє 6 аштє кто въ мьнѣ нє прѣбѫдєтъ ꙇꙁвръжєтъ сѧ вонъ ѣкожє роꙁга и 
ꙇсъшєтъ ꙇ събираѭтъ ѭ и въ огнь вълагаѭтъ и съгараатъ 7 аштє прѣбѫдєтє въ 
мьнѣ ꙇ гл҃и мои въ васъ прѣбѫдѫтъ ємоужє колижъдо хоштєтє проситє и бѫдєтъ 
вамъ 8 о̔ сємь прослави сѧ отⷰъ҇ мои да плодъ мъногъ сътворитє ꙇ бѫдєтє мои 
оучєници 9 ѣкожє въꙁлюби мѧ оц҃ъ и аꙁъ въꙁлюбихъ въі бѫдѣтє въ любьви моєи 
10 ащє ꙁаповѣди моѩ съблюдєтє прѣбѫдєтє въ любьви моєи ѣкожє аꙁъ ꙁаповѣди 
от҃ца моє {го} съблюсъ ꙇ прѣбъіваѭ въ нєго любьвє 11 сє гл҃ахъ вамъ да радость 
моѣ [сⷡъꙸ ваⷡ ⷶ ⷭмꙸи] бѫдєтъ ꙇ радость ваша исплънитъ сѧ 12 си єстъ ꙁаповѣдь моѣ да 
любитє дроугъ дроуга ѣкожє въꙁлюбихъ въі 13 большѧ сєѩ любьвє никтожє {нє} 
иматъ да кто дш҃ѫ своѭ положитъ ꙁа дроугъі своѩ 14 въі дроуѕи мои єстє аштє 
творитє єлико аꙁъ ꙁаповѣдаѭ вамъ 15 южє нє гл҃ѭ васъ рабъ рабъ бо нє вѣстъ 
что творитъ г҃ъ єго въі жє рѣхъ дроугъі ѣко вьсѣ ѣжє слъішахъ отъ от҃ца моєго 
съкаꙁахъ вамъ 16 нє въі мєнє иꙁбърастє нъ аꙁъ иꙁбъ рахъ въі и положихъ въі да 
въі идєтє и плодъ принєсєтє ꙇ плодъ вашъ прѣбѫдєтъ да єгожє колижъдо проситє 
отъ от҃ца въ імѧ моє дастъ вамъ 17 си ꙁаповѣдаѭ вамъ да любитє дроугъ дроуга 
18 аштє миръ васъ нєнавидитъ вѣдитє ѣко мєнє прѣждє васъ въꙁнєнавидѣ 19 аштє 
отъ мира бистє бъіли миръ оубо своє любилъ би ѣко жє отъ мира нѣстє нъ аꙁъ 
иꙁбърахъ въі отъ мира сєго ради нєнавидитъ васъ миръ 20 помьнитє слово єжє 
аꙁъ рѣхъ вамъ нѣстъ рабъ болєи г҃а своєго аштє мєнє иꙁгънашѧ и васъ иждєнѫтъ 
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аштє слово моє съблюсѧ и вашє съблюдѫтъ 21 нъ си вьсѣ сътворѧтъ вамъ ꙁа имѧ 
моє ѣко нє вѣдѧтъ посълавъшааго мѧ 22 а̔щє нє бимь пришєлъ и гл҃алъ имъ грѣха 
нє бѫ имѣли нъінѣ жє и винъі нє имѫтъ о грѣсѣ своємъ 23 нєнавидѧи мєнє и отц҃а 
моєго нєнавидитъ 24 аштє дѣлъ нє бимь сътворилъ въ нихъ ꙇхъжє инъ никтожє 
сътвори грѣха нє бѫ имѣли нъінѣ жє и видѣшѧ и въꙁнєнавидѣшѧ и мєнє и от҃ца 
моєго 25 нъ да събѫдєтъ сѧ сло{во} писаноє въ ꙁаконѣ ихъ ѣко въꙁнєнавидѣшѧ 
мѧ спъіти 26 є̔гда жє придєтъ параклитъ єгожє аꙁъ посълѭ вамъ отъ от҃ца дх҃ъ 
истинънъі ꙇжє отъ от҃ца исходитъ тъ съвѣдѣтєльствоуоутъ о мънѣ 27 ꙇ въі жє 
съвѣдѣтєльствоуоутє ѣко искони съ мъноѭ єстє

16

1 си гл҃ахъ вамъ да нє съблаꙁнитє сѧ 2 отъ съньмиштъ иждєнѫтъ въі нъ придєтъ 
година да вьсѣкъ ижє оубиєтъ въі мьнитъ сѧ слоужъбѫ приносити б҃оу 3 ꙇ си 
сътворѧтъ вамъ ѣко нє поꙁнашѧ от҃ца ни мєнє 4 нъ сє гл҃ахъ вамъ да єгда придєтъ 
година поминаатє си ѣко аꙁъ рѣхъ вамъ сихъ жє вамъ испръва нє рѣхъ ѣко съ вами 
бѣхъ 5 нъ{і}нѣ жє идѫ къ посълавъшюмоу мѧ ꙇ никтожє отъ васъ нє въпрашаатъ 
мєнє камо идєши 6 нъ ѣко си гл҃ахъ вамъ скръби исплънь сръдъца ваша 7 нъ аꙁъ 
истинѫ вамъ гл҃ѭ оунѣє єстъ вамъ да аꙁъ идѫ аштє бо нє идѫ аꙁъ параклитъ 
нє придєтъ къ ва[ма]мъ аштє ли жє идѫ посълѭ и къ вамъ 8 и пришєдъ онъ 
обличитъ мира о грѣсѣ и о правъдѣ и о сѫдѣ 9 о грѣсѣ оубо ѣко нє вѣроуѭтъ 
въ мѧ 10 о правьдѣ жє ѣко къ отьцю идѫ ꙇ къ томоу нє видитє мєнє 11 о сѫдѣ 
жє ѣко кънѧѕъ мира сєго осѫждєнъ бъістъ 12 єщє мъного имамъ гл҃ати вамъ нъ 
нє можєтє носити нъінѣ 13 єгда жє придєтъ онъ дх҃ъ истинънъі наставитъ въі на 
вьсѣкѫ истинѫ нє о сєбѣ бо гл҃ати иматъ нъ єлико ащє оуслъішитъ гл҃ати иматъ ꙇ 
грѧ [дѫ] дѫ штаа въꙁвѣститъ вамъ 14 онъ мѧ прославитъ ѣко отъ моєго приимєтъ ꙇ 
вьꙁвѣститъ вамъ 15 вьсѣ єлико иматъ отєцъ моѣ сѫтъ сєго ради рѣхъ ѣко вамъ 
отъ моєго приимєтъ и въꙁвѣститъ ва{мь} 16 въ малѣ и к томоу нє видитє мєнє 
и пакъі въ малѣ и оуꙁъритє мѧ ꙇ ѣко идѫ къ от҃цю 17 рѣшѧ жє отъ оучєникъ єго 
къ сєбѣ что єстъ сє єжє гл҃єтъ намъ въ малѣ и нє видитє мєнє ꙇ пакъі въ малѣ и 
оуꙁьритє мѧ ꙇ ѣко идѫ къ от҃цю 18 гл҃аахѫ жє что єстъ сє єжє гл҃єтъ въ малѣ нє 
вѣмь что гл҃єтъ 19 раꙁоумѣ жє ис҃ ѣко хотѣхѫ и въпрашати и рєчє имъ о сємь ли 
сътѧѕаєтє сѧ мєждю собоѭ ѣко рѣхъ въ малѣ и нє видитє мєнє ꙇ пакъі въ малѣ 
и оуꙁьритє мѧ 20 аминь аминь гл҃ѭ вамъ ѣко въс {п}ла чєтє сѧ и въ ꙁдръі даа[а]тє 
въі и миръ въꙁдрадоуоутъ сѧ въі жє пєчальни бѫдєтє нъ пєчаль ваша въ радостъ 
бѫдєтъ 21 жєна єгда раждаатъ пєчаль иматъ ѣко придє годь єѩ єгда жє родитъ 
отрочѧ къ томоу нє помьнитъ скръби ꙁа радостъ ѣко роди сѧ чл҃вкъ въ миръ 22 ꙇ 
въі жє оубо нъінѣ пєчальни бѫдєтє пакъі жє оуꙁьрѭ въі и въꙁдрадоуоутъ сѧ ср҃дцє 
вашє ꙇ радости вашєѩ никтожє нє вьꙁъмєтъ отъ васъ 23 ꙇ въ тъ дьнь мєнє нє 
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въпроситє ничєсожє аминь амин гл҃ѭ вамъ ѣко ащтє чєсо проситє отъ от҃ца въ імѧ 
моє дастъ вамъ 24 до сєлѣ нє просистє ничєсожє въ імѧ моє проситє и примєтє 
да радостъ ваша испълнєна бѫдєтъ 25 си въ притъчахъ гл҃ахъ вамъ нъ придєтъ 
година єгда къ томоу въ притъчахъ нє глѭ҃ вамъ нъ нє обиноуѩ сѧ о отц҃и въꙁвѣштѫ 
вамъ 26 въ тъ дєнь въ імѧ моє въспроситє ꙇ нє гл҃ѭ вамъ ѣко аꙁъ оумолѭ̑ от҃ца 
о васъ 27 самъ бо отєцъ любитъ въі ѣко въі мєнє въꙁлюбистє ꙇ вѣровастє ѣко 
аꙁъ отъ б҃а иꙁидъ 28 ꙇꙁидѫ отъ от҃ца и придъ въ мирь пакъі оставлѣѭ миръ ꙇ 
идѫ къ от҃цоу 29 гл҃ашѧ ємоу оучєници єго сє нъінѣ нє обиноуѩ сѧ глаголєши а 
притъчѧ никоѩжє нє гл҃єши 30 нъінѣ вѣмъ ѣко вѣси вьсѣ и нє трѣбоуєши да кто 
тѧ въпрашаатъ о сємь вѣроуємъ ѣко отъ б҃а ишєлъ єси 31 отъвѣшта имъ ис҃ нъінѣ 
ли вѣроуоутє 32 сє грѧдєтъ година и нъінѣ придє да раꙁидєтъ сѧ кожъдо въ своѣ ꙇ 
мєнє єдиного оставитє ꙇ нѣсмъ єдинъ ѣко отєцъ съ мъноѭ єстъ 33 си гла҃хъ вамъ 
да въ мьнѣ мира иматє въ мирѣ скръбьни бѫдєтє нъ дръꙁаитє аꙁъ побѣдихъ мира

17

1 си гл҃а ис҃ ꙇ въꙁвєдє ис҃ очи свои на нб҃о и рєчє от҃чє придє година прослави с҃на 
своєго да и с҃нъ твои прославитъ тѧ 2 ѣкожє далъ ємоу єси {власть} вьсѣкоѩ 
плъти да вьсѣко єжє єси ємоу далъ дастъ имъ живота вѣчънааго 3 сє жє єстъ 
вѣчънъіи животъ да ꙁнаѭтъ тєбє єдиного истинънааго ба҃ ꙇ єгожє посъла исха҃ 4 аꙁъ 
прославихъ тѧ на ꙁєми дѣло съвръшихъ єжє далъ єси мьнѣ да сътворѭ 5 ꙇ нъінѣ 
прослави мѧ тъі от҃чє оу тєбє самого славоѭ ѭжє имѣхъ прѣждє дажє нє бъістъ 
миръ оу тєбє 6 ѣвихъ имъ твоє чл҃вкмъ ѩжє далъ єси мьнѣ отъ мира твои бѣшѧ и 
мьнѣ ѩ далъ єси ꙇ слово твоє съхранишѧ 7 нъінѣ раꙁоумѣшѧ ѣко вьсѣ єлико далъ 
єси мьнѣ отъ тєбє сѫтъ 8 ѣко гл҃ъі ѩжє далъ єси мьнѣ дахъ[ъ] имъ ꙇ ти приѩсѧ и 
раꙁоумѣшѧ въі-истинѫ ѣко отъ тєбє иꙁидъ ꙇ вѣровашѧ ѣко тъі мѧ посъла 9 аꙁъ о 
сихъ молѭ нє о вьсємь мирѣ молѭ нъ о тѣхъ ѩжє далъ єси мьнѣ ѣко твои сѫтъ 
10 ꙇ моѣ въсѣ твоѣ сѫтъ ꙇ твоѣ моѣ ꙇ прославихъ сѧ вь нихъ 11 ꙇ к томоу нѣсмъ 
въ мирѣ ꙇ сии въ мирѣ сѫтъ ꙇ аꙁъ къ тєбѣ грѧдѫ от҃чє ст҃ъі съблюди ѩ въ імѧ твоє 
ѩжє далъ єси мьнѣ да бѫдѫтъ єдино ѣкожє и мъі 12 єгда бѣхъ съ ними въ мирѣ 
аꙁъ съблюдахъ ѩ въ імѧ твоє ѩжє далъ єси мънѣ съхранихъ ꙇ никтожє отъ нихъ 
нє погъібє ткъмо с҃нъ погъібѣлнъі да събѫдѫтъ сѧ кънигъі 13 нъінѣ къ тєбѣ грѧдѫ 
ꙇ си гл҃ѭ въ мирѣ да имѫтъ радость моѭ исплънєнѫ вь сєбѣ 14 аꙁъ дахъ имъ 
слово твоє и миръ въꙁнєнавидѣ ѩ ѣко нє сѫтъ отъ мира ѣкожє и аꙁъ отъ мира 
нѣсмъ 15 нє молѭ да въꙁъмєши ѩ отъ мира нъ да съблюдєши отъ нєприѣꙁни 
16 отъ мира нє сѫтъ ѣкожє и аꙁъ отъ мира нѣсмь 17 ст҃и ѩ въ істинѫ твоѭ слово 
твоє истина єстъ 18 ѣкожє тъі мѧ посъла въ миръ ꙇ аꙁъ посълахъ ѩ въ миръ 19 ꙇ̔ 
ꙁа нѧ аꙁъ свш҃тѫ сѧ самъ да бѫдѫтъ и ти сш҃тєни въі-истинѫ 20 нє о сихъ жє 
молѭ тькмо нъ і вѣроуѭштихъ словомь ихъ вь мѧ 21 да вьси єдино сѫтъ ѣкожє 
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тъі от҃чє вь мьнѣ и аꙁъ въ тєбѣ да и ти въ насъ єдино бѫдѫтъ да и̔ миръ вѣрѫ 
имєтъ ѣко тъі мѧ посъла 22 ꙇ аꙁъ славѫ ѭжє далъ єси мънѣ дахъ имъ да бѫдѫтъ 
єдино ѣкожє и мъі єдино 23 аꙁъ вь нихъ и тъи въ мьнѣ да бѫдѫтъ съвръшєни 
въ єдино и да раꙁоумѣатъ миръ ѣко тъі мѧ посъла ꙇ въꙁлюбилъ ѩ єси ѣкожє и 
мѧ въꙁлюбилъ єси 24 оч҃є ѩжє далъ єси мънѣ хоштѫ да иждєжє єсмъ аꙁъ и ти 
бѫдѫтъ съ мъноѭ да видѧтъ славѫ моѭ ѭ̑жє далъ єси мьнѣ ѣко въꙁлюбилъ мѧ 
єси прѣждє съложєниѣ мира 25 отъ[чт҃]чє правєдънъіи миръ тєбє нє поꙁна аꙁъ 
жє тѧ поꙁнахъ ꙇ сии поꙁнашѧ ѣ{ко} тъі мѧ посъла 26 ꙇ съкаꙁахъ имъ имѧ твоє и 
съкажѫ да любъі єѭжє мѧ єси въꙁлюбилъ въ нихъ бѫдєтъ и аꙁъ въ нихъ

18

1 си рєкъ ис ҃ꙇꙁидє съ оучєникъі своими на онъ полъ потока кєдръска ꙇдєжє бѣ врътъ 
вь ньжє вънидє самъ и оучєници єго 2 вѣдѣашє жє июда ижє и прѣдаашє мѣсто 
ѣко мъножицєѭ събираашє сѧ и тоу съ оучєникъі своими 3 июда жє пріємъ спирѫ 
ꙇ отъ архиєрєи ꙇ фарисѣи слоугъі придє тамо съ свѣтилъі ꙇ свѣштами и орѫжии 
4 ꙇс ҃ жє вѣдъі вьсѣ грѧдѫштаа на нь ꙇ̔шєдъ рєчє имъ кого иштєтє 5 отъвѣшташѧ 
ємоу ис ҃наꙁарѣа 6 гл ҃а имъ ис ҃аꙁъ єсмъ стоѣашє жє июда ижє и прѣдаашє съ ними 
да ѣко рєчє имъ аꙁъ єсмъ идѫ въспѧть и падѫ на ꙁєми 7 пакъі жє ѩ въпроси 
ис ҃ кого иштєтє они жє рѣшѧ ис ҃а наꙁарєа 8 отъвѣща ис ҃ рѣхъ вамъ ѣко аꙁъ єсмъ 
аштє мєнє иштєтє нє дѣитє сихъ ити 9 да събодєтъ сѧ слово єжє рєчє ѣко ѩжє 
далъ єси мьнѣ нє погоубихъ никогожє отъ нихъ 10 симонъ жє пєтръ имъі ножъ 
иꙁвлѣчє и и оудари архиєрєова раба ꙇ оурѣꙁа ємоу оухо дєсноє бѣ жє имѧ рабоу 
малхъ 11 рєчє жє ис ҃ъ пєтрови вьньꙁи ножъ въ ножъницѧ чашѫ ѭжє дастъ мьнѣ 
от ҃цъ нє имамь ли пити єѩ̔ 12 спира жє и тъісѫштъникъ ꙇ слоугъі июдєискъі ѩсѧ 
ис ҃а и съвѧꙁашѧ и 13 ꙇ вѣсѧ и къ аннѣ првѣє̔ бѣ бо тьсть каиѣфѣ … 29 … кѫѭ 
рѣчь приноситє на чл ҃ка сєго 30 отъвѣшташѧ жє и рѣшѧ ємоу аштє нє би бъілъ 
сь ꙁълодѣи нє бимь прѣдали єго тєбѣ 31 рєчє жє имъ пилатъ поимѣтє и въі и по 
ꙁаконоу вашємоу сѫдитє ємоу рѣшѧ жє ємоу июдєи нє достоитъ намъ оубити 
никогожє 32 да слово исв҃о събѫдєтъ сѧ єжє рєчє клєплѧ коєѭ съмрътьѭ хотѣшє 
оумьрѣти 33 вьнидє жє пакъі пилатъ въ прєторъ ꙇ въꙁъва ис ҃а и рєчє ємоу тъі ли 
єси цс ҃ръ июдєискъ 34 отъвѣшта [є]ємоу ис ҃ о сєбѣ ли тъі гл ҃єши сє ли ини тєбѣ 
рѣшѧ о мьнѣ 35 отъвѣшта пилатъ єда аꙁъ жидовинъ єсмъ родъ твои ꙇ архиєрєи 
прѣдашѧ тѧ мьнѣ что єси съ творилъ 36 отъвѣшта ис ҃ цср ҃ство моє нѣстъ отъ сєго 
мира аштє отъ сєго мира би бъіло цсⷬт҇во моє слоугъі оубо моѩ подвиѕалъі сѧ 
бъішѧ да нє прѣданъ бимь июдѣомъ нъінѣ жє цⷬс҇тво моє нѣстъ отъ сѫдоу 37 рєчє 
жє ємоу пилатъ оубо цс ҃р ли єси тъі отъвѣща ис ҃ тъі гл ҃єши ѣко цс ҃рь єсмъ аꙁъ 
аꙁъ на сє родихъ сѧ и на сє придъ въ вьсь миръ да съвѣдѣтєльствоуѭ о ꙇстинѣ 
вьсѣкъ и̔жє єстъ отъ истинъі послоушаатъ гласа моєго 38 гл ҃а ємоу пилатъ что 
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єстъ истина ꙇ сє рєкъ пакъі иꙁидє къ июдѣомъ ꙇ гл ҃а имъ аꙁъ ни єдиноѩ винъі 
обрѣтаѭ въ нємь 39 єстъ жє объічаи вамъ да єдиного вамъ отъпоуштѫ на пасхѫ 
хоштєтє ли оубо да отъпоущѫ вамъ цс ҃рѣ июдєиска 40 въꙁъпишѧ жє вьси гл ҃ѭщє 
нє сєго нъ ва ра{а}ввѫ бѣ жє варава раꙁбоиникъ

19

1 тъгда жє пилатъ поѩтъ ис ҃а и тєпє 2 ꙇ воини съплєтъшє вѣнєцъ отъ тръниѣ 
въꙁложишѧ на главѫ ємоу ꙇ въ риꙁѫ прапрѫдънѫ облѣшѧ и 3 ꙇ гл ҃ахѫ радоуи 
сѧ цс ҃рю июдєискъ ꙇ биѣхѫ и по ланитама 4 ꙇꙁидє жє пакъі пилатъ вонъ ꙇ гл ҃а 
имъ сє иꙁвождѫ и вамъ вонъ да раꙁоумѣатє ѣко вь нємь винъі нє обрѣтаѭ ни 
єдиноѩ 5 ꙇꙁидє жє ис ҃ вонъ носѧ тръновъ вѣнєцъ ꙇ прапрѫдьнѫѭ риꙁѫ ꙇ гл ҃а имъ 
сє чл ҃вкъ 6 єгда жє и видѣшѧ архиєрєи и слоугъі въꙁъпишѧ гл ҃ѭштє пропьни и 
пропьни и гл ҃а имъ пилатъ поимѣтє въі пропьнѣтє аꙁъ бо нє обрѣтаѭ вь нємь винъі 
7 отъвѣшташѧ ємоу июдєи мъі ꙁаконъ имамъ и по ꙁаконоу нашємоу длъжєнъ 
єстъ оумьрѣти ѣко сн ҃ь бж ҃іи творитъ сѧ 8 єгда жє слъіша пилатъ сє слово пачє 
оубоѣ сѧ 9 и вьнидє въ прєторъ пакъі ꙇ гл ҃а ис ҃ви отъ кѫдоу єси тъі ꙇс ҃ жє отъвѣта 
нє сътвори ємоу 10 гл ҃а ємоу пилатъ мьнѣ ли нє гл ҃єши нє вѣси ли ѣко власть 
имамъ пропѧти тѧ и власть имамъ поустити тѧ 11 отъвѣшта ис ҃ нє имаши области 
на мьнѣ никоєѩжє ащє нє би ти дано съ въішє сєго ради прѣдавъі мѧ тєбѣ 
болии грѣхъ иматъ отъ того пилатъ искаашє поустити и 12 ꙇюдєи жє въ пи ѣ{хѫ} 
гл ҃ѭштє аштє сєго поустиши нѣси дроугъ кєсарови вьсѣкъ ижє сѧ творитъ цр ҃ъ 
противитъ сѧ кєсарови 13 пилатъ жє слъішавъ та словєса иꙁвєдє вонъ ис ҃а ꙇ сѣдє 
на сѫдиишти на мѣстѣ нарицаємѣмь литостротѣ євврѣискъі жє гаввата 14 бѣ жє 
параскєвьꙉии пасцѣ година бѣ ѣко шєстаа ꙇ гл ҃а июдєомъ сє цс ҃ръ вашъ 15 они 
жє въпиѣхѫ въꙁьми въꙁьми пропьни и гл ҃а имъ пилатъ цс ҃рѣ ли вашєго пропънѫ 
отъвѣшташѧ архиєрєи нє имамъ цс ҃рѣ тькмо кєсара 16 тъгда жє прѣдастъі-имъ 
да и пропънѫтъ они жє поємъшє ис ҃а вѣсѧ 17 ꙇ самъ си нєсъі кр ҃стъ ꙇ̔ꙁидє въ 
нарицаємоє краниєво мѣсто єжє гл ҃єтъ сѧ єврєискъі голгота 18 ꙇдєжє и пропѧсѧ 
ꙇ съ нимь ина дъва сѫдоу и овѫдоу по срѣдѣ жє ис ҃а 19 написа жє и титла пилатъ 
ꙇ положи на крс ҃тѣ бѣ жє написано ис ҃ наꙁарѣи цс ҃ръ июдєискъ 20 сєго жє титла 
мъноѕи чисѧ отъ июдѣи ѣко блиꙁъ бѣ мѣсто града ꙇдєжє пропѧсѧ ис ҃а ꙇ бѣ напи-
сано єврѣискъі гръчъскъі и латинъскъі 21 гл ҃аахѫ жє пилатови архиєрєи июдєис-
ции нє пиши цр ҃ъ июдєискъ нъ ѣко самъ рєчє цс ҃ръ єсмъ июдєискъ 22 отъвѣшта 
пилатъ єжє писахъ писахъ 23 воини жє єгда пропѧсѧ ис ҃а приѩсѧ {ри}ꙁъі єго ꙇ 
сътворишѧ чєтъіри чиⷭ комоужъдо воиноу чѧсть и хитонъ бѣ жє хитонъ нє шъвєнъ 
съ връхоу истъканъ вьсь 24 рѣшѧ жє къ сєбѣ нє прѣдєрѣмъ єго нъ мєтѣмь жрѣбиѩ 
комоу бѫдєтъ да събѫдѫтъ сѧ кънигъі гл ҃ѭштѧѩ раꙁдѣлишѧ сєбѣ риꙁъі моѩ ꙇ о 
матиꙁмъ мои мєташѧ жрѣбиѩ воини жє оубо си сътворишѧ 25 стоѣхѫ жє при 
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кр ҃стѣ ис ҃вѣ мати єго и сєстра матєрє єго мариѣ клєопова ꙇ мариѣ магдалини 26 ꙇс ҃
жє видѣвъ матєрь ꙇ оучєника стоѩшта єгожє люблѣашє гл ҃а матєри своєи жєно 
сє сн ҃ъ твои 27 по томь жє гл ҃а оучєникоу сє мати твоѣ ꙇ отъ того часа поѩтъ 
ѭ оучєникъ въ своѣ си 28 по сємь вѣдъі ис ҃ъ ѣко вьсѣ южє съвръшишѧ сѧ о 
нємь да събѫдѫтъ сѧ къ{ни} гъі гл ҃а жѧждѫ 29 съсѫдъ жє стоѣашє плънъ оц̾та 
они жє исплъньшє гѫбѫ оцьта на ѵ҅сопъ въꙁнєꙁъшє придѣшѧ къ оустомъ єго 
30 єгда жє приѩтъ оцьта ис ҃ъ рєчє съвръши сѧ ꙇ прѣклонь главѫ прѣдастъ дх ҃ъ 
31 ꙇюдєи жє понєжє параскєвьꙉи бѣ да нє останѫтъ нк ҃стѣ тѣлєса въ соботѫ бѣ 
бо вєликъ дєнь тоѩ соботъі молишѧ пилата да прѣбиѭтъ голѣни ихъ ꙇ въꙁъмѫтъ 
ѩ 32 придѫ жє воини ꙇ пръвооумоу прѣбишѧ голѣни ꙇ дроугоумоу пропѧтоумоу 
съ нимь 33 на ис ҃а жє пришєдъшє ѣко видѣшѧ и южє оумьрьшъ нє прѣбишѧ 
ємоу голѣнию̔ 34 нъ єдинъ отъ воинъ копиємь ємоу рєбра прободє ꙇ иꙁидє абиє 
кръвъ и вода 35 ꙇ видѣвъ и съвѣдѣтєльствова ꙇ истинъно єстъ съвѣдѣтєльство 
єго ꙇ̔ тъ вѣстъ ѣко истинѫ гл ҃єтъ да въі вѣрѫ имєтє 36 бъішѧ бо си да събѫдѫтъ 
{сѧ} кънигъі кость нє съкроу {ши}тъ сѧ єго 37 ꙇ пакъі дроугъіѩ кьнигъі гл ҃ѭтъ 
вьꙁьрѧтъ на нь єгожє пробасѧ 38 по сихъ жє моли пилата иосифъ ꙇжє бѣ отъ 
ариматѣѩ сꙙи оучєникъ ис ҃въ таинъ жє ꙁа страхъ июдєискъ да въꙁьмєтъ тѣло 
ис ҃во и повєлѣ пилатъ придє жє и вьꙁѧтъ тѣло ис ҃во 39 придє жє и никодимъ 
при шє дъі къ и̔с ҃ви ноштиѭ̑ прѣждє нєсъі съмѣшєниє ꙁмрънно и алгоуино ѣко 
и литръ съто 40 приѩстє жє тѣло ис ҃во ꙇ обистє є риꙁами съ ароматъі ѣкожє 
объічаи єстъ июдѣомъ погрѣбати 41 бѣ жє на мѣстѣ идєжє и пропѧсѧ врътъпъ 
ꙇ въ врътъпѣ гробъ новъ вь нємьжє николижє никътожє нє бѣ положєнъ 42 тоу 
жє ꙁа пара скє вьꙉиѭ июдѣискѫ ѣко блиꙁъ бѣашє гробъ положистє ис ҃а

20

1 въ єдинѫ жє соботъ мариѣ магдалини придє ꙁа оутра єштє сѫшти тъмѣ на 
гробъ ꙇ видѣ камєнь вьꙁѧтъ отъ гроба 2 тєчє жє и придє къ симоноу пєтроу ꙇ къ 
дроугоумоу оучєникоу єгожє люблѣашє ис҃ъ ꙇ гл҃а има въꙁѧсѧ г҃а отъ гроба ꙇ нє 
вѣмь къдє положишѧ и 3 ꙇꙁидє жє пєтръ и дроугъі оучєникъ ꙇ идѣашєтє къ гробоу 
4 тєчаашєтє жє оба въ коупѣ ꙇ дроугъі оучєникъ тєчє скорѣє пєтра ꙇ придє прѣждє 
къ гробоу 5 ꙇ приникъ видѣ риꙁъі лєжѧштѧ обачє нє вьнидє 6 придє жє и симонь 
пєтръ въ слѣдъ єго ꙇ вънидє прѣждє въ гробъ ꙇ видѣ риꙁъі лєжѧштѧ 7 ꙇ сѵ҅дарь ижє 
бѣ на главѣ єго нє съ риꙁами лєжѧшть нъ особь съвитъ на єдиномь мѣстѣ 8 тъгда 
жє вьнидє ꙇ дроугъі оучєникъ пришєдъі прѣждє къ гробоу ꙇ видѣ и вѣрова 9 нє оу 
бо вѣдѣахѫ кънигъ ѣко подобаатъ ємоу отъ мрътвъіхъ въскръснѫти 10 ꙇдєтє жє 
пакъі къ сєбѣ оучєника 11 мариѣ жє стоѣшє оу гроба вьнѣ плачѫшти сѧ ѣко жє 
плакаашє сѧ приничє въ гробъ 12 ꙇ видѣ дъва анꙉ҃ла въ бѣлахъ сѣдѧшта єдиного 
оу главъі ꙇ єдиного оу ногоу ꙇдєжє бѣ лєжало тѣло ис҃во 13 ꙇ гл҃астє є̔и̔ она жєно 



39

что плачєши сѧ гл҃а има ѣко вьꙁѧсѧ г҃а моєго ꙇ нє вѣмь кьдє положишѧ и 14 сє 
рєкъши обрати сѧ вьспѧть ꙇ видѣ ис҃а стоѩшта ꙇ нє вѣдѣашє ѣко ис҃ъ єстъ 15 гл҃а 
єи ис҃ъ жєно что сѧ плачєши кого иштєши она жє мьнѧшти ѣко врътоградарь єстъ 
рєчє ємоу г҃и аштє тъі єси въꙁѧлъ повѣждь мьнѣ къдє и єси положилъ ꙇ аꙁъ ꙇ 
вьꙁъмѫ 16 гл҃а єи ис҃ь мариє обраштьши жє сѧ она гл҃а ємоу єврєискъі раввоуни 
єжє нарєчєтъ сѧ оучитєлю 17 гл҃а єи ис҃ъ нє прикасаи сѧ мьнѣ нє оу бо вьꙁидъ къ 
от҃цю моємоу ꙇди жє къ братри моєи ꙇ рьци имъ въсхождѫ къ от҃цю моємоу и оц҃ю 
вашємоу ꙇ б҃оу моємоу и б҃оу вашємоу 18 придє мариѣ магдалини вьꙁвѣштаѭшти 
оучєникомъ ѣко видѣ г҃а ꙇ си рєчє єи 19 сѫшти жє поꙁдѣ вь тъ дєнь вь єдинѫ 
соботъ ꙇ двьрємъ ꙁатворєномъ ꙇдєжє бѣахѫ оучєници єго събърани ꙁа страхъ 
июдєискъ придє ис҃ъ ꙇ ста по срѣдѣ и гл҃а имъ миръ вамъ 20 ꙇ сє рєкъ покаꙁа имъ 
рѫцѣ и ноѕѣ и рєбра своѣ въꙁдравовашѧ жє сѧ оучєници видѣвъшє г҃а 21 рєчє имъ 
ис҃ пакъі миръ вамъ ѣкожє посъла мѧ отъцъ и аꙁъ сълѫ въі 22 ꙇ̔ сє рєкъ доуноу 
и гл҃а имъ приимѣтє дх҃а ст҃а 23 ꙇмъжє отъпоуститє грѣхъі отъпоустѧтъ сѧ имъ … 
сѧ имъ 24 тома жє єдинъ отъ обою на дєсѧтє нарицаємъі блиꙁнєцъ нє бѣ тоу 
съ ними єгда придє ис҃ 25 гл҃аахѫ жє ємоу дроуѕии оучєници видѣхомъ г҃а онъ жє 
рєчє имъ аштє нє виждѫ на рѫкоу єго ѣꙁвъі гвоꙁдєнъіѩ̔ ꙇ въложѫ рѫкъі моєѩ 
въ рєбра єго ни въ лож{ѫ} пръста моєго въ ѣꙁвѫ гвоꙁдинѫѭ̑ нє имѫ вѣръі 26 ꙇ̔ по 
осми дєнъ пакъі бѣа̔хѫ вънѫтрь оучєници єго ꙇ тома съ ними придє ис҃ двьрємь 
ꙁатворєнамъ ꙇ ста по срѣдѣ и рєчє миръ вамъ 27 по томь гл҃а томѣ принєси пръста 
тво є[є]го сѣмо ꙇ виꙁжь рѫцѣ мои ꙇ̔ принєси рѫкѫ твоѭ ꙇ въложи въ рєбра моѣ 
ꙇ нє бѫди нєвѣрєнъ нъ вѣрєнъ 28 ꙇ отъвѣшта тома и рєчє ємоу г҃ь мои б҃ъ мои 
29 гл҃а ємоу ис҃ъ ѣко видѣвъ мѧ вѣрова блажєни нє видѣвъ.шєи ꙇ вѣровавъшєи 
30 мънога жє ина ꙁнамєниѣ сътвори ис҃ прѣдъ оучєникъі своими ѣжє нє сѫтъ 
писана въ кънигахъ сихъ 31 си жє писана бъішѧ да вѣрѫ имєтє ѣко ис҃ єстъ х҃ъ 
сн҃ъ бж҃іи ꙇ да вѣрѫѭштє живота вѣчънааго иматє въ імѧ єго

21

1 по сємь ѣви сѧ пакъі ис҃ оучєникомъ своимъ на мори таворьѣ̔дьсцѣмь ави жє сѧ 
сицє 2 бѣахѫ въ коупѣ симонъ пєтръ ꙇ тома нарицаємои блиꙁнєцъ ꙇ натанаиль ꙇжє 
бѣ отъ кана галилѣискъі ꙇ с҃на ꙁєвєдєова ꙇ ина дъва отъ оучєникъ єго 3 гл҃а имъ 
симонъ пєтръ ꙇдѫ ръібъ ловитъ гла҃шѧ ємоу ꙇдємъ и мъі съ тобоѭ ꙇ иꙁидѫ и вьсѣдѫ 
въ корабь абиє ꙇ въ тѫ ношть нє ѩсѧ ничєсожє 4 оутроу жє абиє бъівъшю: ста 
ис҃ при брѣѕѣ нє поꙁнашѧ жє оучєници ѣко ис҃ єстъ 5 гл҃а жє имъ ис҃ дѣти єда что 
сънѣдъно иматє отъвѣшташѧ жє ємоу ни 6 онъ жє рєчє имъ въвръѕѣтє о дєснѫѭ 
странѫ кораблѣ мрѣжѫ и обрѧштєтє въвръгѫ жє ꙇ к томоу нє можаахѫ привлѣшти 
єѩ отъ множьства ръібъ 7 гл҃а жє оучєникъ єгожє люблѣшє ис҃ъ пєтрови г҃ъ єстъ 
симонъ жє пєтръ слъішавъ ѣко г҃ь єстъ єпєндитомъ прѣпоѣса сѧ бѣ бо нагъ ꙇ 
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въвръжє сѧ въ морє 8 а дроуѕии оучєници корабицьмь придѫ нє бѣшѧ бо далєчє 
отъ ꙁємлѧ нъ ѣко дъвѣ сътѣ лактъ влѣкѫштє мрѣжѫ ръібъ 9 ѣко жє иꙁлѣꙁѫ на 
ꙁємлѭ видѣшѧ огнь лєжѧщь и р{ъ}и бѫ на нємь лєжѧштѫ и хлѣ{б}ъ 10 гл҃а имъ 
ис҃ принєсѣтє отъ ръібъ ѩжє ѩстє нъінѣ 11 вьлѣꙁє жє симонъ пє т{р}ъ и ꙇꙁ{в}лѣ чє 
м{р}ѣ жѫ на ꙁємлѭ плънѫ вєлиꙇ ръібъ съто и пѧть дєсѧтъ и три ꙇ толикоу сѫшть 
нє протръжє сѧ мрѣжа 12 гл҃а имъ ис҃ придѣтє обѣдоуитє ꙇ никтожє нє съмѣашє 
отъ оучєникъ истѧѕати єго тъі кто єси вѣдѫштє ѣко г҃ь єстъ 13 придє жє ис҃ ꙇ 
приѩтъ хлѣба и дастъ имъ ꙇ ръібѫ так{о} ждє 14 сє южє трє ти{ици} ѣви сѧ ис҃ 
оучє никомъ своимъ въставъ отъ мрътвъіхъ 15 єгда жє обѣдовашѧ гл҃а симонови 
пєтроу ис҃ симонє ионинъ любиши ли мѧ пачє {сихъ} гл҃а ємоу єи г҃и тъі вѣси ѣко 
люблѭ тѧ гл҃а ємоу паси агньцѧ моѩ 16 гл҃а ємоу пакъі въторицєѭ симонє ионинъ 
любиши ли мѧ гл҃а ємоу єи г҃и тъі вѣси ѣко люблѭ̑ тѧ гл҃а ємоу паси овъцѧ моѩ 
17 гл҃а ємоу трєтиици …

[Пренето из издања Ватрослава Јагића: И. В. Ягичъ, Памятникъ глаголической письмен-
ности. Маріинское четвероевангеліе, съ примѣчаніями и приложеніями, Санктпетербургъ 
1883, 316–402. Уклоњено је све оно што је, по нашем мишљењу, небитно за проучавање 
текста (интерпункција, литургијске скраћенице, велика слова).]
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А
а везн. а. а: δέ а ̓3.18, 29, 36; 4.14; 5.29; 

7.18; 10.2, 12, 13; 13.20; 14.21; 21.8 / δέ же 
2.9; 3.21, 30; 6.11; 7.27; 8.5, 35; 11.20; 12.8 
/ καί а ̓11.50; 14.22; 16.29 б. ипак: καί τοι-
γε же 4.2
абиѥ прил. „абиє“ а. већ: ἤδη а҆́ бїе 4.51; 

6.17; 7.14; 21.4 б. одмах: εὐθέως а҆́ бїе 5.9 
„абьє“; 6.21 / εὐθύς а҆́ бїе 13.30, 32; 19.34; 21.3
авити · ꙗвити, -влѭ, -виши свр. 

а. [чьто] испољити: „ѣвихъ“ сигм. ст. аор. 
1. л. јд. ἔδειξα ꙗ̓ви́хъ 10.32 / ἐφα νέ ρω σα 
ꙗ̓ви́хъ 17.6 | „ѣви“ аор. 3. л. јд. ἐφα νέ ρω-
σεν ꙗ̓вѝ  2.11 б. сѧ [комоу] ис по љи ти се: 
„ѣв л҄ѭ“ сѧ през. 1. л. јд. ἐμφα νίσω ἐμαυ τόν 
ꙗ̓в лю ́сѧ 14.21 | „ѣвитъ“ сѧ през. 3. л. јд. 
φα νε ρω θῇ ꙗ̓ви́тсѧ 1.31 | „ав ѧтъ“ сѧ през. 
3. л. мн. φα νε ρω θῇ ꙗ̓в ѧ́тсѧ 3.21; 9.3 | „ави“ 
сѧ аор. 3. л. јд. ἐφα νέ ρω σεν ἑαυτόν ꙗ̓вѝ  
себѐ  7.4 · „ѣви“ сѧ ἐφανερώθη ꙗ̓ви́сѧ 21.14 
/ ἐφα νέ ρω σεν ἑαυ τόν ꙗ̓ви́ сѧ 21.1 | хо щє ши 
сѧ „ави ти“ фут. 2. л. јд. μέλ λεις ἐμ φα νί ζειν 
σε αυ τόν хо ́ще ши ꙗ̓ви́ ти сѧ 14.22 | „ави“ сѧ 
имп. 2. л. јд. φα νέ ρω σον σε αυ τόν ꙗ̓ви́сѧ 21.1
авлꙗти · ꙗвлꙗти, -ꙗѭ, -ꙗѥши 

не свр. [чьто] испољавати: „ѣвлѣєши“ през. 
2. л. јд. δεικνύεις ꙗ̓влѧ́еши 2.18

авраамл҄ь прид. Аврамов: „аврамлє“ 

с. ном. јд. Ἀϐραάμ ав̓раам́ле 8.33, 37 | „ав-
ра амлѣ“ с. ном. мн. Ἀϐραάμ ав̓раам̑ лѧ 8.39 

прво | „авраамлѣ“ с. ак. мн. Ἀϐρα άμ ав̓раам̑лѧ 

8.39 дру го

авраамъ, -а м. лч. Аврам: „авра амъ“ 
ном. Ἀϐραάμ ав̓раам́ъ 8.39, 40, 52, 56, 58 
| „авраама“ ген. Ἀϐραάμ ав̓раам́а 8.53, 57

авѣ · ꙗвѣ прил. а. јавно: „авѣ“ παρ-
ρη σίᾳ ꙗ҆́ вѣ 11.54 · „ѣвѣ“ παρ ρη σίᾳ ꙗ҆́ вѣ 7.13 
б. наочиглед: „ѣвѣ“ φανερῶς ꙗ҆́ вѣ 7.10

агньць, -а м. а. јд. јагње: „агнєцъ“ ном. 
ἀμνός а҆́ гнецъ 1.29, 36 б. агньцѧ мн. ја гњад: 
„агньцѧ“ ак. ἀρνία а҆́ гнцы 21.15

аꙁъ, мєнє зам. 1. ја: а. ном. „аꙁъ“ ἐγώ 
а҆́ зъ 1.26, 27, 30, 31 дру го; 3.28; 4.14 прво, 
26, 32, 38; 5.7, 30, 31, 34, 36, 43, 45; 6.20, 
35, 40, 41, 48, 51 три пут, 63, 70; 7.7, 8, 17, 
29, 34, 36; 8.11, 12, 14, 15, 16, 18, 21 два пут, 
22, 23 два пут, 24, 28, 29, 38, 42, 45, 49, 50, 
54, 55, 58; 9.9, 39; 10.7, 9, 10, 11, 14, 15, 17, 
18, 25, 30, 34; 11.25, 27, 42; 12.26, 46, 47, 49, 
50; 13.7, 14, 15, 18, 19, 26, 33, 36; 14.3, 4, 6, 10 
два пут, 11, 12 два пут, 14, 19, 20 прво, 21, 27, 
28; 15.1, 5 прво, 10, 14, 16, 19, 20, 26; 16.4, 
7, 26, 27, 33; 17.4, 9, 11, 12, 14 два пут, 16, 19, 
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22, 23, 24, 25; 18.6 два пут: прво (5), 8, 35, 
37 два пут, 38; 19.6 / V.C. ego а҆́ зъ 4.14 дру го 
б. ген. „мєнє“ ἐμέ менѐ  7.7; 13.20 два пут; 
14.12; 15.20, 23, 24; 16.9, 14, 17, 23, 27, 32 / 
ἐμέ менє̀ 8.19; 12.30, 48; 18.8 / ἐμοῦ менє̀ 
4.9; 5.7; 10.8, 18; 15.5; 16.3 / με менѐ  5.43; 
7.19, 34, 36 „мє{нє}“; 8.21, 37, 40; 14.9, 19; 
15.16; 16.5, 19 / με менє̀ 6.26; 8.29, 49; 13.33, 
38; 16.10, 16, 19 / με мѧ̀ 14.24 / μου менє̀ 
1.30; 14.28 / μου мѧ̀ 11.42 „мє{нє}“ в. дат. 
„мьнѣ“ ἐμέ мнѣ̀  3.30; 9.4 / ἐμοί мнѣ̀  2.4; 
10.38; 12.26 три пут; 18.35; 19.10 / με мнѣ̀  
5.40, 45; 6.35, 37 дру го и тре ће, 44, 45, 65; 
7.37 / μοι мнѣ̀  1.33, 44 (43); 3.28; 5.11 „мънѣ“, 
36 „мънѣ“, 46; 6.37 прво, 45; 8.45, 46 „мънѣ“; 
10.29 „мънѣ“; 12.49, 50 „мънѣ“; 14.11 прво, 31; 
17.4, 6, 7, 8, 9 „мънѣ“, 11, 12 „мънѣ“, 22 „мънѣ“, 
24 два пут: прво „мънѣ“; 18.9, 11 / μου мнѣ̀  
1.30; 9.15; 20.17 · „ми“ με мѝ  10.16 / μοι мѝ  
4.7, 10, 15, 21, 29, 39; 6.39; 9.11; 10.37; 14.11; 
20.15 г. ак. „мѧ“ ἐμέ менѐ  17.18, 23 дру го / 
ἐμέ мѧ̀ 6.47; 7.38; 8.42 прво; 9.4; 11.25, 26; 
12.44 прво и дру го, 45 прво, 46; 13.18; 14.1, 
12; 16.9, 14; 17.20 / ἐμοί мѧ̀ 7.23 / ἐμοῦ мѧ̀ 
13.38 / με менѐ  14.9 / με мѧ̀ 1.33, 49 (48); 
2.17; 4.34; 5.7, 11, 24, 30, 36, 37; 6.35, 36, 38, 
39, 44; 7.16, 28, 29, 33; 8.16, 18, 19, 26, 28, 
29, 42 дру го, 46, 54; 9.4; 10.15, 17, 32; 11.42; 
12.27, 44 тре ће, 45 дру го; 13.13, 20, 21; 14.7, 
15, 19, 21 два пут, 23, 24, 28; 15.9, 21, 25; 16.5, 
16, 17, 19; 17.5, 8, 21, 23 прво, 24, 25, 26; 19.11; 
20.21, 29; 21.15, 16 / N. A. με мѧ̀ 10.14 / μου 
мѧ̀ 11.41 д. лок. „мьнѣ“ ἐμαυτοῦ мнѣ̀  5.31 
/ ἐμοί мнѣ̀  6.56; 8.12; 10.38 „мънѣ“; 14.10 
два пут: прво „мнѣ“, 11 дру го, 20, 30; 15.4 
два пут: прво „мънѣ“, 5, 6, 7; 16.33; 17.21, 23 

/ ἐμοῦ мнѣ̀  5.32 два пут: прво „мънѣ“, 36, 37, 
39, 46; 8.18 дру го; 10.25; 15.26 „мънѣ“; 18.34; 
19.11 / μοι мнѣ̀  1.44 (43); 10.27; 13.36 два пут 
/ μου мнѣ̀  1.27, 30 ђ. инстр. „мъноѭ“ δι’ 
ἐμοῦ мною́ 10.9; 14.6 / ἐμοῦ мною́ 8.29; 13.8 
„мъноѭ̑“, 18; 15.27; 16.32; 17.24 / μου мною́ 
1.27, 30 2. мєнє самого види самъ: „мьнѣ“ 
лок. 8.14, 18 прво 3. и ~ и ја: и „аꙁъ“ ном. 
κἀγώ и̓ а҆́ зъ 1.31 прво, 33, 34; 5.17; 6.44, 
54, 56, 57; 8.26, 55; 10.15, 27, 28, 38; 12.32; 
14.20 дру го; 15.4, 5 дру го, 9; 17.18, 21, 26; 
20.15, 21 | и „мєнє“ ген. κἀμέ и̓ менѐ  7.28 | 
и „мьнѣ“ дат. κἀμοί и̓ мнѣ̀  17.6
алъгоуинъ прид. који је од ало је: 

„алгоуино“ с. ак. јд. ἀλόης ал̓ой́но 19.39

аминь узв. амин: а. „амин“ ἀμήν 
ам̓и́нь 1.52 (51); 3.3 два пут; 5.19, 25; 6.47 
два пут: дру го „а̔мин“; 53 „амн“; 8.51 два пут: 
дру го „амн“, 58 „амн“; 10.1, 7; 13.16, 20, 21, 
38; 14.12 два пут; 16.23 дру го б. „аминь“ 
ἀμήν ам̓и́нь 1.52 „амнъ“; 3.5 два пут, 11 два-
пут; 5.19, 24 два пут, 25; 6.26 два пут: дру го 
„амнь“, 32 два пут: дру го „амнь“, 53 „аминъ“; 
8.34 два пут, 58; 10.1 „амнь“, 7; 12.24 два-
пут: прво „амнъ“; 13.16, 20, 21, 38; 16.20 
два пут, 23 прво
анъна, -ъі м. лч. Ана: „аннѣ“ дат. Ἅν-

ναν а҆́ ннѣ 18.13

аньг҄єлъ, -а м. анђео: „анꙉ҃лъ“ ном. 
јд. ἄγγελος а҆́ ггл҃ъ 5.4 „анꙉ҃л“; 12.29 | „анꙉ҃ла“ 
ак. дв. ἀγγέλους а҆́ ггл҃а 20.12 | „анꙉ҃лъі“ ак. 
мн. ἀγγέλους а҆́ ггл҃ы 1.52 (51)
аньдрѣи, -ѣꙗ · аньдрѣꙗ, -ѣѩ м. лч. 

Андреј: „аньдрѣа“ ном. Ἀνδρέας ан̓дрей́ 1.41 
(40); 6.8; 12.22 | „аньдрѣови“ дат. Ἀνδρέᾳ 
ан̓дрео́ви 12.22
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аньдрѣѥвъ прид. Андрејев: „ань дрѣ-
єва“ м. ген. јд. Ἀνδρέου ан̓дрео́ва 1.45 (44)
апостолъ, -а м. изасланик: „апл҃ъ“ 

ном. јд. ἀπόστολος послан́икъ 13.16

аримаѳѣꙗ, -ѣѩ ж. лч. Ариматеја: 
„ариматѣѧ“ ген. Ἁριμαθαίας ар̓їмаѳеа́ 19.38

арѡматъ, -а м. арома: „ароматъі“ 
инстр. мн. ἀρωμάτων ар̓ѡмат̑ы 19.40

арьхитриклинъ, -а м. пехар ник: 
„ар хи три клинъ“ ном. јд. ἀρχιτρί κλι νος ар̓хї-
трї клін́ъ 2.9 | „арⸯхитриклинови“ дат. јд. 
ар̓хїтрїклін́ови ἀρχιτρικλίνῳ 2.8 два пут
арьхиѥрєи, -єꙗ м. првосвеште-

ник: „архиєрєи“ ном. јд. ἀρχιερεῦς ар̓хїерей́ 
11.49, 51; 18.13 | „архиєрєи“ ном. мн. ἀρχι-
ερεῖς ар̓хїереє́ 7.32; 11.47, 57; 12.10; 18.35; 
19.6, 15, 21 | „архиєрєи“ ген. мн. ἀρχι ερέων 
ар̓хїерє́й 18.3 | „архиєрєомъ“ дат. мн. ἀρχιερεῖς 
ар̓хїереѡ́мъ 7.45

арьхиѥрєовъ прид. прво све ште-
ни ков: „архиєрєова“ м. ген. јд. ἀρχιερέως 
ар̓хї ере ́ова 18.10

ащє везн. 1. ако: а. „аштє“ ἐάν а҆́ ще 
3.2, 3, 12 дру го; 4.48; 5.19, 31, 43; 6.44, 
51, 53, 65; 7.17, 37, 51; 8.16, 24, 31, 36, 51, 
52, 54, 55; 9.31; 10.9; 11.9, 10, 40, 48, 57; 
12.24 два пут, 26, 32, 47; 13.8, 17, 20; 14.14, 
15, 23; 15.4 два пут, 6, 7, 14; 16.7 два пут; 
19.12; 20.25 / εἰ а҆́ ще 1.25; 3.2, 12 прво; 7.4, 
23; 8.46; 9.22 „ѣштє“; 10.35, 38 прво; 11.12; 
13.14, 17 дру го, 32; 14.2, 3 „ѣштє“, 11; 15.18, 
20 два пут; 18.8; 20.15 / V.C. si а҆́ ще 6.50 / 
уместо *и ащє κἄν а҆́ ще и̓ 11.25 б. „ащє“ ἐάν 
а҆́ ще 3.5, 27; 6.62; 7.51; 8.24; 9.22 „ѣщє“; 13.17 
прво, 36; 15.10; 16.23 / εἰ а҆́ ще 10.37; 13.17 
2. да (са през.), када (са потенц.): „аштє“ 

εἰ а҆́ ще 4.10; 5.46, 47 „ащє“; 6.62; 8.19, 39, 
42 „ащє“; 9.32, 41 „ащє“; 11.21, 32; 14.7, 28; 
15.19, 22 „ащє“, 24; 18.30, 35; 19.11 „ащє“ 
3. да ли: „аштє“ εἰ а҆́ ще 9.25; 10.24 4. ~ и 
ако и: „аштє“ κἄν а҆́ ще и̓ 10.38 дру го 5. и 
~ чак и ако: „аштє“ κἄν и̓ а҆́ ще 8.55 6. ижє 
~ види ижє: „аштє“ 2.5 7. ѥлико ~ види 
ѥлико: 16.13

Б
бєꙁ предл. а. кого без кога: χωρίς без̾ 

15.5 б. ~ грѣхъ види грѣхъ: 8.7
бєсѣда, -ъі ж. беседа: „бєсѣдъі“ ген. 

јд. λαλίαν бесѣ́ ды 8.43 | „бєсѣдѫ“ ак. јд. 
λαλίαν бесѣ́ дꙋ 4.42

бити, биѭ, биѥши не свр. ~ [кого] по 
ланитама шамарати: „биѣхѫ“ по ла ни та ма 
импф. 3. л. мн. ἐδίδουν ῥαπίσματα бїѧ́ хꙋ по 
лани́тома 19.3
бичь, -а м. бич: „бичь“ ак. јд. ον φρα-

γέλ λιον би́чь 2.15

благословєнъ, -ъіи прид. благо-
сло вен: „блгс҃внъ“ м. ном. јд. εὐλογημένος 
блгⷭв҇ен́ъ 12.13

благъ, -ъіи прид. а. добар: „благъ“ м. 
ном. јд. ἀγαθός блг҃ъ 7.12 б. благо с. до бро 
дело: „благаа“ ак. мн. одр. ἀγαθά блг҃аѧ̑ 5.29

блажєнъ, -ъіи блажен: „блажєни“ 
м. ном. мн. μακάριοι блж҃ен́и 13.17; 20.29

блаꙁнити, блажнѭ, блаꙁниши не-
свр. [кого] саблажњавати: „бла ꙁнитъ“ 
през. 3. л. јд. σκανδαλίζει бла зни́тъ 6.61

блиꙁньць, -а м. Близанац: „блиꙁ-
нєцъ“ ном. јд. Δίδυμος близнец́ъ 11.16; 
20.24; 21.2
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блиꙁъ а. предл. кого / чєсо близу 
кога / чега: ἐγγύς близ̾ 3.23; 6.19, 23; 11.18, 
55; 19.20 б. прил. близу: ἐγγύς близ̾ 2.13; 
6.4; 7.2; 11.55; 19.42

бо прил. а. заправо: ἀλλά бо 13.10 / 
γάρ бо 2.25; 3.2, 16, 17, 19 дру го, 20, 24, 34 
два пут; 4.8, 9, 18, 37, 42, 44, 45, 47; 5.4, 13, 
19, 20 „{б}о“, 21, 22, 26, 36, 46 два пут; 6.6, 
27, 33, 55, 64, 71; 7.1, 4, 39; 8.24, 42 два пут; 
9.22, 30; 10.26; 11.39, 57; 12.8, 43, 47; 13.11, 
13, 15; 14.30; 16.7, 13, 27; 18.13; 19.6, 31, 36; 
20.9, 17; 21.7, 8 / γάρ „(при ка са ́ют) бо (сѧ)“ 
4.9 / δέ же 6.40, 51, 71; 11.57 / ∅ бо 13.18 / 
уместо *ꙗко ὅτι ꙗ҆́ ко 3.19 прво; 13.18; 15.15 
б. нє оу ~ заправо још не: οὐδέπω γάρ не 
бо 20.9 / οὔπω γάρ не бо 3.24; 7.39; 20.17

богочьтьць, -а м. онај који по-
шту је Бога: „б҃гочтєцъ“ ном. јд. θεοσεϐής 
бго҃ чтец́ъ 9.31

богъ, -а м. Бог: „б҃г“ ном. јд. θεός бгъ҃ 
3.2, 16, 17, 33, 34 два пут; 4.24; 6.27; 8.42, 
54; 9.29, 31; 11.22; 13.31, 32 два пут; 20.28 
| „б҃а“ ген. јд. θεόν бга҃ 5.18; 8.41; 11.22; 14.1; 
17.3 / θεοῦ бга҃ 3.2; 5.44; 6.46, 69; 7.17; 8.40, 
42, 47 два пут; 9.16, 33; 13.3; 16.27, 30 | 
„б҃оу“ дат. јд. θεόν бгꙋ҃ 13.3 / θεῷ бгꙋ҃ 5.18; 
9.24; 16.2; 20.17 | „б҃ъ“ ак. јд. θεόν бга҃ 5.18; 
8.41; 10.33; 11.22; 17.3 | „б҃ѕѣ“ лок. јд. θεῷ 
бз҃ѣ 3.21 | „бго҃мь“ инстр. јд. θεοῦ бго҃мъ 6.45 
| „боѕи“ ном. мн. θεοί боз́и 10.34 | „богъі“ 
ак. мн. θεούς богѡ́въ 10.35

божии прид. Божији: а. м. „бж ҃іи“ 
ном. јд. θεοῦ бж҃їй 1.29, 34 „бжи҃и̔“, 36, 50 (49); 
3.36; 4.10; 6.33 „бж ҃ии“; 10.36 „бж ҃ии“; 11.4, 
27; 20.31 | „бж ҃иѣ“ ген. јд. θεοῦ бж҃їѧ 3.18; 
5.25; 9.35 / V.C. Dei бж҃їѧ 5.28 | „бж ҃іи“ ак. 

јд. θεοῦ бж҃їй 4.10; 8.47; 19.7 | „бж ҃ꙇи“ ген. 
мн. θεοῦ бж҃їихъ 8.47 | „бж ҃иѩ“ ак. мн. θεοῦ 
бж҃їѧ 1.52 (51) „бж ҃иѩ̔“; 3.34 б. ж. „бж ҃иѣ“ 
ном. јд. θεοῦ бж҃їѧ 3.3 | „бж ҃иѩ“ ген. јд. 
θεοῦ бж҃їѧ 5.42 | „бжиѭ“ ак. јд. θεοῦ бж҃їю 
11.40; 12.43 „бжиѭ̑“ | „бж ҃іи“ лок. јд. θεοῦ 
бж҃їи 11.4 в. с. „бж ҃иє“ ном. јд. θεοῦ бж҃їе 3.5 
„б ҃жиє̔“; 6.29 „бж ҃иє̔“; 10.35 | „бж ҃иѣ“ ген. јд. 
θεοῦ бж҃їѧ 3.3 | „бж ҃иѣ“ ном мн. θεοῦ бж҃їѧ 
6.28; 9.3; 11.52

бол҄ии, бол҄ьши, болѥ прид. комп. 
ве ћи: „болєи“ м. ном. јд. μείζων бол́їй 4.12; 
8.53; 10.29 „болии“; 13.16 два пут; 14.28; 
15.20 | „болии“ м. ак. јд. μείζονα бол́їй 19.11 
/ πλεί ονα мно ́жай шїй 15.2 | „большѧ“ ж. 
ген. јд. μεί ζο να бол́ ши 15.13 | „болє“ с. ак. 
јд. μεί ζω бол́ ѣе 5.36 | „больша“ с. ак. мн. 
μεί ζο να бѡ́л ша 14.12 / μείζω бѡ́лша 1.51 
(50) / πλεί ονα бѡ́лша 7.31 | „большаа“ с. 
ак. мн. одр. μείζονα бѡ́лша 5.20

болѣꙁнь, -и ж. болест: „болѣꙁнь“ 
ном. јд. ἀσθένεια болѣ́ знь 11.4
болѣти, болѭ, болиши не свр. а. бо-

ловати: „болитъ“ през. 3. л. јд. ἀσθενεῖ 
бо ли́тъ 11.3, 6 | „болѣашє“ импф. 3. л. јд. 
ἠσθέ νει болѧ́ше 4.46; 11.2 | „болѧ“ парт. 
през. акт. м. ном. јд. ἀσθενῶν болѧ̀ 11.1 
б. бо лѧи парт. през. акт. одр. болестан: 
„бо лѧ штихъ“ м. ген. мн. τῶν ἀσθενούντων 
бо лѧ ́щихъ 5.3
боꙗти сѧ, боѭ сѧ, боиши сѧ не-

свр. [кого (ген.)] бојати се: „боѣашєтє“ 
сѧ импф. 3. л. мн. ἐφοϐοῦντο боѧ́стасѧ 
9.22 | „бои“ сѧ имп. 2. л. мн. φοϐοῦ бой́сѧ 
12.15 | „боитє“ сѧ имп. 2. л. мн. φοϐεῖσθε 
бой́тесѧ 6.20
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бракъ, -а м. свадба: „бракъ“ ном. 
јд. γάμος браќъ 2.1 | „бракъ“ ак. јд. γάμον 
браќъ 2.2
братриꙗ, -иѩ ж. зб. браћа: „бра триѣ“ 

ном. ἀδελφοί брат́їѧ 2.12; 7.3, 5 „братрьѣ“, 10 
| „братри“ дат. ἀδελφούς брат́їи 20.17

братръ, -а м. брат: „братръ“ ном. јд. 
ἀδελφός брат́ъ 1.41 (40); 6.8; 11.2, 21, 23, 32 
| „братра“ ген. јд. ἀδελφόν брат́а 1.42 (41) | 
„братрѣ“ лок. јд. ἀδελφοῦ брат́ѣ 11.19

брашьно, -а с. храна: „брашъно“ ном. 
јд. βρῶμα браш́но 4.34 / βρῶσις бра ́шно 6.55 
| „брашъно“ ак. јд. βρῶσιν бра ́шно 6.27 два-
пут | „брашъна“ ак. мн. τρο φάς браш́но 4.8
брьниѥ, -иꙗ с. блато: „брьньє“ ак. 

јд. πηλόν брен́їе 9.6 „[п]брєниє“, 11, 14, 15 | 
„бръньємь“ инстр. јд. πηλόν брен́їемъ 9.6
брѣгъ, -а м. обала: „брѣѕѣ“ лок. јд. 

αἰγι α λόν брез́ѣ 21.4
бъівати, -аѭ, -аѥши не свр. а. пом. 

глаг. са парт. през. пас. импф. гра ди импф. 
пас. „бъіваашє“ 3. л. јд. 5.4 дру го б. съдравъ 
~ оздрављати: съдравъ „бъіваашє“ импф. 
3. л. јд. ὑγιής ἐγί νε το здрав́ъ бываш́е 5.4 прво
бъіти, ѥсмъ, ѥси не свр. / свр. А. [въ 

чємь, съ цѣмь] бити: а. през. „єсмъ“ 1. л. 
јд. εἰμί є҆́ смь 4.26; 6.20, 35, 41, 48, 51; 7.28, 
29 „єсмь“, 33, 34, 36; 8.12, 18, 23, 24, 28, 58; 
9.5 дру го „єсмь“, 9; 10.7, 9, 11, 14, 36 „єсмь“; 
11.25; 12.26; 13.13, 19, 33; 14.3, 6, 9; 15.1, 
5; 17.24; 18.6 два пут: прво (5), 8, 35, 37; 
19.21 / ὦ є҆́ смь 9.5 прво | „єси“ 2. л. јд. εἶ 
є̓сѝ  1.19, 21 два пут, 22, 43 (42), 50 два пут 
(49); 3.10; 4.12, 19; 6.69; 7.52; 8.25, 48, 53; 
9.28; 10.24; 11.27; 18.33, 37; 19.9; 20.15; 
21.12 | „єстъ“ 3. л. јд. ἂν εἴη є҆́ сть 13.24 / 

ἐστίν є҆́ сть 1.27, 30, 33 „єсть“, 34, 42 (41); 2.4, 
9, 17; 3.6 два пут, 8, 19, 29, 31 три пут, 33; 
4.10, 11, 20, 22, 23, 29, 34, 37 прво и дру го, 
42; 5.10, 12, 13, 15, 25, 27, 30, 32, 45; 6.9, 14, 
29 „є̔стъ“, 31, 33, 39, 40, 42, 45, 50, 51, 53, 
55 два пут, 58, 60, 63, 64, 70; 7.6 „єсть“, 11, 
12, 17, 18, 22, 25, 26, 27, 28, 36, 40, 41; 8.7, 
14, 16, 17 дру го, 19, 26, 29, 34, 39, 44, 50, 
54 три пут; 9.4, 8, 9 два пут, 12, 17, 19, 20, 
24, 25, 29, 30 два пут, 36, 37; 10.1, 2, 12, 13, 
29; 11.39; 12.9, 14, 19 „єсть“, 31, 34, 35, 50; 
13.10, 25, 26; 14.2, 10, 21, 28; 15.1, 12; 16.17, 
18, 32; 17.3, 17; 18.38, 39; 19.35, 41 прво; 
20.14, 15, 31; 21.4, 7 два пут, 12 / ᾖ є҆́ сть 9.31 
/ ὤν є҆́ сть 8.47; 18.37 / ∅ є҆́ сть 2.4 4.24, 37 
тре ће | „єсвѣ“ 1. л. дв. ἐσμέν є̓сма̀ 10.30 | 
„єсмъ“ 1. л. мн. ἐσμέν є̓смы̀ 8.33; 9.28, 40 
| „єстє“ 2. л. мн. ἐστέ є̓стѐ  8.23 два пут, 
37, 44; 10.34; 13.10, 11, 17, 35; 15.3, 14, 27 | 
„сѫтъ“ 3. л. мн. εἰσίν сꙋ́ть 4.35 дру го; 5.39; 
6.63 два пут, 64 дру го; 7.49; 8.10; 10.8, 12; 
17.9, 11, 14, 16 / ἐστίν сꙋт́ь 4.35 прво; 6.9, 63 
два пут; 7.7; 10.16, 21; 16.15; 17.7, 10 / ὦσιν 
сꙋ́ть 17.21 / ∅ сꙋт́ь 3.20 б. одрич. през. 
„нѣсмъ“ 1. л. јд. οὐκ εἰμί нѣ́ смь 1.27; 3.28; 
8.16, 23; 16.32; 17.14 | „нѣси“ 2. л. јд. οὐκ εἶ 
нѣ́ си 1.25; 19.12 | „нѣстъ“ 3. л. јд. οὐκ ἔστιν 
нѣ́ сть 4.18; 5.31; 7.16, 18; 8.13; 9.16; 10.33; 
11.4; 13.16; 14.24; 15.20; 18.36 два пут / οὐκ 
ὤν нѣ́ сть 10.12 | „нѣстє“ 2. л. мн. οὐκ ἐστέ 
нѣ́ сте 8.47; 10.26; 15.19 в. през. од осно-
ве бѫд- „бѫдѫ“ 1. л. јд. ἔσομαι бꙋ́дꙋ 8.55 | 
„бѫдєтъ“ 3. л. јд. ἔσται бꙋд́етъ 12.26; 14.17; 
19.24 / ἐστίν бꙋд́етъ 7.27; 11.57 / ᾖ бꙋд́етъ 
3.2; 17.26 | „бѫдєтє“ 2. л. мн. ἔσεσθε бꙋд́ете 
8.36 „бѫдє{тє}“ / ἐστέ бꙋд́ете 8.31 / ἦτε бꙋд́ете 
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14.3 | „бѫдѫтъ“ 3. л. мн. γένωνται бꙋ́дꙋтъ 
12.42 / ἔσονται бꙋд́ꙋтъ 6.45 / ὦσιν бꙋ́дꙋтъ 
17.11, 21, 22, 24 г. аор. „бъістъ“ 3. л. јд. γέ-
γονεν бы́сть 1.27, 30 „бъⷭі҇“; 12.30 / γεγονέναι 
бы́сть 12.29 / ἐγένετο бы́сть 2.1; 6.21; 10.35 
/ ἐστίν бы́сть 6.24 | „бъішѧ“ сигм. ст. 3. л. 
мн. ἐγένετο бы́ша 10.22; 19.36 д. аор. од 
основе бѣ- „бѣхъ“ сигм. ст. 1. л. јд. ἤμην 
бѣ́ хъ 11.15; 16.4; 17.12 / ὦν бѣ́ хъ 9.25 | „бѣ“ 
3. л. јд. ἦν бѣ̀  1.28, 30, 39 (40), 41 (40), 44 
(43), 45 (44); 2.1, 6, 13, 23; 3.1, 23, 26; 4.6 
два пут, 46; 5.1, 5, 9, 35; 6.4, 10, 62; 7.2, 12, 
22; 8.44; 9.8, 14, 16, 18, 24; 10.22, 40, 41; 
11.1, 2, 6, 18, 30 дру го, 32, 38, 41, 55; 12.1, 2, 
6; 13.23, 30; 18.1, 10, 13, 40; 19.14 два пут, 
20 прво, 23, 31 два пут, 40; 20.7, 24; 21.7 / 
ἦσαν бѣ́ хꙋ 2.6 / ὤν бѣ̀  12.17 / ∅ бѣ̀  4.53; 9.13; 
12.21; 19.38; 21.2 / уместо *имѣашє ἤμελλεν 
и̓мѣ́ ѧше 4.47 | „бѣшѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἦν 
бѣ́ ша 3.19 / ἦν бѧ́ше 10.6 / ἦσαν бѣ́ ша 17.6; 
21.8 ђ. аналошки импф. „бѣашє“ 3. л. јд. 
ἦν бѣ̀  2.25 / ἦν бѧ́ше 19.42 | „бѣахѫ“ 3. л. 
мн. ἦν бѧ́хꙋ 3.23 / ἦσαν бѣ́ хꙋ 1.24 / ἦσαν 
бѧ́хꙋ 3.23; 12.20; 20.19, 26 „бѣа̔хѫ“; 21.2 
е. имп. од основе бѫд- „бѫди“ 2. л. јд. 
γίνου бꙋд́и 20.27 ж. потенц. би „бъілъ“ 2. л. 
м. јд. ἦς бы є̓сѝ  бы́лъ 11.21, 32 | би „бъілъ“ 
3. л. м. јд. ἦν бы бы́лъ 8.42 „бъилъ“; 9.33; 
18.30 | би „бъіло“ 3. л. с. јд. ἦν бы́ло бы 
18.36 | бистє „бъіли“ 2. л. м. мн. ἦτε бы́сте 
бы́ли 8.39; 9.41; 15.19 з. инф. „бъіти“ 
γενέσθαι бы́ти 3.9; 9.27 / εἶναι бы́ти 1.47 
(46); 7.4 и. парт. през. акт. „съі“ м. ном. 
јд. ὁ ὤν сы́й 3.13, 31 / ὤν сы́й 3.4; 4.9; 6.71; 
7.50; 10.33; 11.49, 51 | „сѫшта“ м. ген. јд. 
ὄντα сꙋщ́а 1.49 (48) | „сѫштю“ м. дат. јд. 

ὄντος сꙋ́щꙋ 5.13 | „сѫшть“ м. ген. мн. уме-
сто *сѫщоу ὄντων сꙋ́щымъ 21.11 | „сѫштѧ“ 
ж. ген. јд. οὔσης сꙋщ́ей 4.9 | „сѫшти“ ж. 
дат. јд. οὔσης сꙋщ́ей 20.1 | „сꙙи“ м. ном. 
јд. одр. ὁ ὤν сы́й 19.38 · „сѫи“ ὁ ὤν сы́й 
6.46 | „сѫщєи“ м. ном. мн. одр. οἱ сꙋщ́їи 
5.28 „сѫштєи“ / οἱ ὄντες сꙋ́щїи 9.40; 11.31 | 
„сѫщѧѩ“ м. ак. мн. одр. τούς сꙋ́щыѧ 13.1 
ј. парт. прет. акт. „бъівъша“ м. ак. јд. 
γινόμενον бы́вша 6.19 | „бъівъши“ ж. дат. 
јд. γινομένου бы́вши 13.2 Б. пом. глаг. 1. са 
парт. перф. а. през. гради перф. „єси“ 
2. л. јд. 3.2; 4.18; 8.57; 9.37; 16.30; 17.2 
два пут, 4, 6 два пут, 7, 8, 11, 22, 23 два пут, 
24 три пут, 26; 18.9, 35; 20.15 | „єстъ“ 3. 
л. јд. 6.46; 7.31, 46; 8.3, 17 прво; 12.40 | 
„нѣстъ“ одрич. 3. л. јд. 8.40 б. през. од 
основе бѫд- гради фут. егз. „бѫдѫ“ 1. л. 
јд. 12.32 | „бѫ“ 3. л. мн. 8.6; 11.53; 15.22, 
24 в. аор. од основе бѣ- гради плусквам. 
„бѣ“ 3. л. јд. 7.30; 8.20; 11.30; 21.12 прво 
г.  аналошки импф. гради плусквам. 
„бѣахѫ“ 3. л. мн. 9.8, 22; 11.19 д. пом. 
глагол бимь гради потенц. „бимъ“ 1. л. 
јд. 14.2; 15.22, 24 | „би“ 2. л. јд. 4.10 прво 
и дру го; 11.21 прво, 32 | „би“ 3. л. јд. 4.10 
тре ће, 40; 8.42, 56 два пут; 9.33 два пут; 
11.21 дру го, 32; 15.19; 18.30, 36 | „бимь“ 1. 
л. мн. 18.30 | „бистє“ 2. л. мн. 5.46 два пут; 
8.19, 39 два пут: прво „бъістє“, 41 два пут; 
14.28; 15.19 | „бишѧ“ 3. л. мн. 18.36 2. са 
парт. прет. пас. а. през. гради перф. пас. 
„єсмъ“ 3. л. јд. 3.28 | „єстъ“ 3. л. јд. 3.18 
| „нѣсмъ“ одрич. 1. л. мн. 8.41 | „сѫтъ“ 3. 
л. мн. 3.21; 20.30 | „нѣстъ“ одрич. 3. л. јд. 
9.32 б. през. од основе бѫд- гради фут. 
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пас. „бѫдєтъ“ 3. л. јд. 3.18 „бодєтъ“, 27; 6.65; 
9.22; 11.12; 12.31; 14.21; 16.24 | „бѫдєтє“ 
2. л. мн. 5.34 | „бѫдѫтъ“ 3. л. мн. 12.42; 
17.19, 23 в. аор. гради аор. пас. „бъістъ“ 
3. л. јд. 2.2, 20 „бъⷭі҇“; 12.5; 16.11 | „бъістє“ 
сигм. ст. 2. л. мн. 7.47 | „бъішѧ“ сигм. ст. 
3. л. мн. 20.31 г. аор. од основе бѣ- гради 
плусквам. пас. „бѣ“ 3. л. јд. 3.24; 7.39; 13.5; 
19.19, 20 дру го, 41 дру го | „бѣшѧ“ сигм. ст. 
3. л. мн. 12.16 д. аналошки импф. гради 
плусквам. пас. „бѣахѫ“ 3. л. мн. 20.19 
ђ. пом. глагол бимь гради потенц. пас. 
„бимь“ 1. л. јд. 18.36 | „би“ 3. л. јд. 19.11 
В. десити се: „бѫдєтъ“ през. од основе 
бѫд- 3. л. јд. γενέσθαι бꙋд́етъ 13.19 прво; 
14.29 прво / γένηται бꙋ́детъ 5.14; 13.19 дру-
го; 14.29 дру го | „бъішѧ“ сигм. ст. аор. 3. 
л. мн. γέγονεν бы́сть 14.22 / ἐγένετο бы́ша 
1.28 Г. имати чега: „єстъ“ през. 3. л. јд. 
ἐστίν є҆́ сть 5.2; 8.50 | „єстє“ през. 3. л. дв. 
εἰσίν є̓ста̀ 11.9 | „сѫтъ“ през. 3. л. мн. εἰσίν 
сꙋт́ь 6.64 прво; 14.2 Д. настати: „бъістъ“ 
аор. 3. л. јд. ἐγένετο бы́сть 3.25; 6.16; 7.43; 
10.19 / εἶναι бы́сть 17.5 | „бъівъшю“ парт. 
прет. акт. м. дат. јд. γενομένης бы́вшꙋ 21.4 
Ђ. постати: „бѫдєтъ“ през. од основе 
бѫд- 3. л. јд. γενήσεται бꙋ́детъ 4.14; 10.16; 
15.7 / μείνῃ бꙋ́детъ 15.11 | „бѫдєтє“ през. 
од основе бѫд- 2. л. мн. γενήσεσθε бꙋд́ете 
8.33; 15.8 / γένησθε бꙋд́ете 12.36 | „бѫдѫтъ“ 
през. од основе бѫд- 3. л. мн. γένωνται 
бꙋ́дꙋтъ 9.39 Е. пребивати: „бѫдєтъ“ 
през. од основе бѫд- 3. л. јд. μένῃ бꙋ́детъ 
14.16; 15.4 „бодєтъ“ / μένων бꙋд́етъ 15.5 | 
„бѫдѣтє“ имп. од основе бѫд- 2. л. мн. μεί-
νατε бꙋд́ите 15.4, 9 | „съі“ парт. през. акт. м. 

ном. јд. μένων сы́й 14.25 Ж. [въ чьто, отъ 
чєсо] преобразити се: „бѫдєтъ“ през. од 
основе бѫд- 3. л. јд. γενήσεται бꙋд́етъ 16.20 
| „бъівъшааго“ парт. прет. акт. м. ген. јд. 
одр. γεγενημένον бывшаѓѡ 2.9 З. длъжьнъ 
~ бити дужан: длъжьнъ „єстъ“ през. 3. 
л. јд. ὀφείλει дол́женъ є҆́ сть 19.6 | длъжьни 
„єстє“ през. 2. л. мн. ὀφείλετε дол́жни є̓стѐ  
13.14 И. живъ ~ бити жив: живъ „єстъ“ 
през. 3. л. јд. ζῇ жи́въ є҆́ сть 4.50, 51, 53 | 
живъ „бѫдєтъ“ през. од основе бѫд- 3. л. 
јд. ζήσει жи́въ бꙋд́етъ 6.58 / ζήσεται жи́въ 
бꙋд́етъ 6.51 | живи „бѫдєтє“ през. од ос-
нове бѫд- 2. л. мн. ζήσεσθε жи́ви бꙋ́дете 
14.19 Ј. къ томоу нє ~ више не бити: 
къ томоу „нѣсмь“ одрич. през. 1. л. јд. 
οὐκ ἔτι εἰμί ктомꙋ̀ нѣ́ смь 17.11 К.  [отъ 
чєсо] нє ~ польѕѧ никоѥѩжє ништа 
не помагати: „нѣ“ польѕѧ никоѥѩжє 
одрич. през. 3. л. јд. οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν не 
пол́ьзꙋетъ ничтож́е 6.63 Л. нєистовъ ~ 
махнитати: нєистовъ „єстъ“ през. 3. л. 
јд. μαίνεται неи́стовъ є҆́ сть 10.20 Љ. ни-
какожє польѕа ~ ништа не помагати: 
никакожє польѕа „єстъ“ през. 3. л. јд. 
οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν ни каѧ́же пол́ьза є҆́ сть 
12.19 М. пєчальнъ ~ бити растужен: 
пєчальни „бѫдєтє“ през. од основе бѫд- 2. 
л. мн. λυπηθήσεσθε печал́ьни бꙋд́ете 16.20 / 
λύπην ἔχετε печал́ь и҆́ мате 16.22 Н. поꙁдѣ 
~ а. пасти вече: поꙁдѣ „бъістъ“ аор. 3. л. 
јд. ὀψία ἐγένετο поз́дѣ бы́сть 6.16 б. увече: 
„сѫшти“ поꙁдѣ парт. през. акт. ж. дат. јд. 
οὔσης ὀψίας сꙋщ́ей поз́дѣ 20.19 Њ. радъ ~ 
драго коме бити: радъ би „бъілъ“ потенц. 
3. л. м. јд. ἠγαλλιάσατο рад́ъ бы бы́лъ 8.56 
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О. скръбьнъ ~ бити ожалошћен: скръбьни 
„бѫдєтє“ през. од основе бѫд- 2. л. мн. 
V.C. pressuram habebitis скор́бни бꙋ́дете 
16.33 П. соул ѣѥ ~ [комоу] лакше [коме] 
бити: соулѣѥ „бъⷭі҇“ аор. 3. л. јд. κομ ψό-
τε ρον ἔσχεν легчае́ бы́сть 4.52 Р. тьма ~ 
пасти мрак: тьма „бъістъ“ аор. 3. л. јд. 
σκοτία ἐγε γόνει тма̀ бы́сть 6.17 С. оунѥ · 
оунѣѥ ~ боље [коме] бити: оунѥ „єстъ“ 
през. 3. л. јд. συμφέρει ѹ҆́ не є҆́ сть 11.50 · 
оунѣѥ „єстъ“ συμφέρει ѹ҆́ не є҆́ сть 16.7 
Т. цѣлъ ~ исцелити се: цѣлъ „бъістъ“ 
аор. 3. л. јд. ἐγένετο ὑγιής цѣ́ лъ бы́сть 5.9 
/ ὑγιής γέγονας здрав́ъ є̓сѝ  5.14 „бъіст“ | 
цѣлъ „бъіти“ инф. ὑγιὴς γενέσθαι здрав́ъ 
бы́ти 5.6 Ћ. нє ~ немати чега (не по-
стојати): „нѣстъ“ одрич. през. 3. л. јд. 
οὐκ ἔστιν нѣ́ сть 8.44 У. сє ѥстъ през. 3. 
л. јд. дошао је: „єстъ“ παρέστιν пришел́ъ 
є҆́ сть 11.28

бѣгати, -аѭ, -аѥши не свр. бежати: 
„бѣгаатъ“ през. 3. л. јд. φεύγει бѣ́ гаетъ 10.12

бѣжати, бѣжѫ, бѣжиши не свр. / свр. 
а. бежати: „бѣжитъ“ през. 3. л. јд. φεύ γει 
бѣжи́тъ 10.13 б. [отъ кого] по бе ћи: „бѣ-
жѧтъ“ през. 3. л. мн. φεύξονται бѣ жат́ъ 10.12

бѣлъ, -ъіи прид. въ „бѣлахъ“ ж. лок. 
мн. у белом: λευκοῖς бѣ́ лыхъ 20.12

бѣсъ, -а м. демон: „бѣсъ“ ном. јд. δαι-
μόνιον бѣ́ съ 10.21 | „бѣса“ ген. јд. δαιμόνιον 
бѣ́ са 7.20; 8.49 | „бѣсъ“ ак. јд. δαιμόνιον бѣ́ са 
7.20; 8.48, 52; 10.20

бѣсьновати сѧ, -ноуѭ сѧ, -ноу ѥ ши 
сѧ не свр. бити опседнут де мо ном: „бѣ съ-
ноу ѭ шта аго“ сѧ парт. през. акт. м. ген. јд. 
одр. δαιμονιζο μέ νου бѣ снꙋ ́ю ща гѡ сѧ 10.21

В
ва, ваю зам. вас двојица: „ваю“ ген. 

ὑμῶν ваю́ 9.19

вадити, важдѫ, вадиши не свр. [на 
ко го] оптуживати: „важдаахѫ“ импф. 3. 
л. мн. V.C. accusabant важдах́ꙋ 8.10

варавъва, -ъі м. лч. Варава: „варава“ 
ном. Βαραϐϐᾶς варав́ва 18.40 | „вара[а]ввѫ“ 
ак. Βαραϐϐᾶν варав́вꙋ 18.40

вашь, ваша, вашє зам. ваш: а. м. 
„вашъ“ ном. јд. ὑμῶν ваш́ъ 8.42, 54, 56; 
9.41; 15.16; 19.14 | „вашєго“ ген. јд. ὑμῶν 
ва ́ше го 19.15 / ὑμῶν ваш́егѡ 8.38, 41, 44 
| „ва шє моу“ дат. јд. ὑμῶν ва ́ше мꙋ 18.31; 
20.17 два пут | „вашємъ“ лок. јд. ὑμετέρῳ 
ва ́шемъ 8.17 „вашємь“ / ὐμῶν ваш́емъ 8.21; 
10.34 | „ваши“ ном. мн. ὑμῶν ваш́и 6.49, 
58 | „ва шихъ“ ген. мн. ὑμῶν ваш́ихъ 8.24 
б. ж. „ваша“ ном. јд. ὑμῶν ваш́а 15.11; 16.20, 
24 | „ва шєѩ“ ген. јд. ὑμῶν ваш́еѧ 16.22 | 
„ваши“ ак. дв. ὑμῶν ваш́и 4.35; 13.14 в. с. 
„вашє“ ном. јд. ὑμέτερος ваш́е 7.6 / ὑμῶν 
ваш́е 14.1, 27; 16.22 | „вашє“ ак. јд. ὑμέ τε ρον 
ваш́е 15.20 | „ваша“ ак. мн. ὑμῶν ваш̑а 16.6
вєлии прид. велик: „вєлию“ м. дат. 

јд. μεγάλου вел́їю 6.18 | „вєлиємь“ м. инстр. 
јд. μεγάλῃ вели́кимъ 11.43 | „вєлиꙇ“ ж. ген. 
мн. μεγάλων вели́кихъ 21.11

вєликъ, -ъіи прид. значајан: „вє ликъ“ 
м. ном. јд. μεγάλη вели́къ 19.31 | „вє ли къіи“ 
м. ак. јд. одр. μεγάλῃ вели́кїй 7.37

вєсти, вєдѫ, вєдєши не свр. / свр. 
[ко го] одвести: „вѣсѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. ἄγου σιν ведош́а 9.13 / ἀπήγαγον ведош́а 
18.13; 19.16
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вєчєрꙗ, -рѩ ж. вечера: „вєчєрѧ“ 
ген. јд. δείπνου веч́ери 13.4 | „вєчєри“ дат. 
јд. δεί πνου веч́ери 13.2 | „вєчєрѭ“ ак. јд. 
δεῖ πνον вечер́ю 12.2
видѣниѥ, -иꙗ с. изглед: „видѣниє“ 

ак. јд. εἶδος видѣ́ нїе 5.37

видѣти, виждѫ, видиши не свр. / свр. 
[кого / чьто] видети: а. през. „виждѫ“ 1. 
л. јд. βλέπω ви́жꙋ 9.15, 25; 20.25 / θεωρῶ 
ви́жꙋ 4.19 | „видитъ“ 3. л. јд. βλέπει ви́дитъ 
9.19, 21; 11.9 / βλέπῃ ви́дитъ 5.19 / θεωρεῖ 
ви́дитъ 10.12 14.19 / θεωρεῖ ѹ̓ви́дитъ 14.17 
| „ви ди та“ 2. л. дв. ὄψεσθε ви́дита 1.40 (39) 
| „ви димъ“ 1. л. мн. βλέπομεν ви́димъ 9.41 
/ ἴδωμεν ви́димъ 6.30 | „видитє“ 2. л. мн. 
θεασάσθε ви́дите 4.35 / θεωρεῖτε ви́ ди те 
12.19; 16.10, 16, 17, 19 / θεωρεῖτε ѹ̓ви́ ди те 
14.19 / ἴδητε ви́дите 4.48 | „видѧтъ“ 3. л. 
мн. βλέπωσιν ви́дѧтъ 9.39 / θεωρήσουσιν 
ви́дѧтъ 7.3 / θεωρῶσιν ви́дѧтъ 17.24 / ἴδωσιν 
ви́дѧтъ 12.40 б. аор. „видѣхъ“ сигм. ст. 1. 
л. јд. εἶδον ви́дѣхъ 1.32, 49 (48), 51 (50); / 
ἑώρακα ви́дѣхъ 1.34; 8.38 / τεθέαμαι ви́дѣхъ 
1.32 | „видѣ“ 3. л. јд. βλέπει ви́дѣ 1.29; 20.1, 
5 / εἶδεν ви́дѣ 1.48 (47); 8.56; 9.1, 33; 11.33; 
12.41; 20.8 / ἑώρακεν ви́дѣ 3.32; 6.46; 14.9; 
20.18 / θεωρεῖ ви́дитъ 12.45 / θεωρεῖ ви́дѣ 
20.6, 12, 14 | „видѣстє“ сигм. ст. 3. л. дв. 
εἶδον ви́дѣста 1.40 (39) | „видѣхомъ“ сигм. 
ст. 1. л. мн. ἑωράκαμεν ви́дѣхомъ 3.11; 20.25 
| „видѣстє“ сигм. ст. 2. л. мн. εἴδετε ви́дѣсте 
6.26 / ἑωράκατε ви́дѣсте 5.37; 6.36; 8.38 
| „видѣшѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. βλέπουσιν 
ви́дѣша 21.9 / εἶδεν ви́дѣша 6.24 / εἶδον 
ви́дѣша 19.33 / ἑωράκασιν ви́дѣша 15.24 
в. импф. „ви дѣ а хѫ“ 3. л. мн. ἐθεώρουν 

ви́дѧхꙋ 6.2 г. перф. ѥси „видѣлъ“ 2. л. 
м. јд. ἑώρακας є̓сѝ  ви́дѣлъ 8.57 · „видѣлъі“ 
ѥси ἑώρακας ви́дѣлъ є̓сѝ  9.37 | „видѣлъ“ 
ѥстъ 3. л. м. јд. ἑώρακεν ви́дѣлъ є҆́ сть 6.46 
д. плусквам. бѣахѫ „видѣли“ 3. л. м. мн. 
θεωροῦντες бѧ́хꙋ ви́дѣли 9.8 ђ. фут. иматъ 
„видѣти“ 3. л. јд. θεωρήσῃ и҆́ мать ви́дѣти 
8.51 е. имп. „виждъ“ 2. л. јд. ἴδε ви́ждь 1.47 
(46); 7.52 „виждь“; 11.34, 36 „виждь“; 20.27 
„виꙁжь“ | „видѣта“ 2. л. дв. ἴδετε ви́дита 1.40 
(39) | „видитє“ 2. л. мн. ἴδετε ви́дите 4.29 
ж. потенц. би „видѣлъ“ 3. л. м. јд. ἴδῃ бы 
ви́дѣлъ 8.56 з. инф. „видѣти“ ἰδεῖν ви́дѣти 
3.3; 12.21 и. парт. през. акт. „видѧ“ акт. 
парт. през. м. ном. јд. βλέπων ви́дѧ 9.7 | 
„видѧщє“ м. ном. мн. οἱ θεωροῦντες ви́дѧще 
2.23 | „видѧи“ м. ном. јд. одр. ὁ θεωρῶν 
ви́дѧй 6.40; 12.45 | „видѧштєи“ м. ном. 
мн. одр. οἱ βλέποντες видѧ́щїи 9.39 два-
пут ј. парт. прет. акт. „видѣвъ“ м. ном. јд. 
ἑώρακας ви́дѣвъ 20.29 / θεασάμενος ви́дѣвъ 
1.38; 6.5 / ἰδών ви́дѣвъ 5.6; 6.22; 19.26| 
„видѣвъшє“ м. ном. мн. ἑωρακότες ви́дѣвше 
4.45 / θεασάμενοι ви́дѣвше 11.45 / ἰδόντες 
ви́дѣвше 6.14; 9.31; 20.20 | „видѣвъши“ ж. 
ном. јд. ἰδοῦσα ви́дѣвши 11.32 | „видѣвъі“ 
м. ном. јд. одр. ὁ ἑωρακώς ви́дѣвый 14.9; 
19.35 „видѣвъ и“ | „видѣвъ.шєи“ м. ном. мн. 
одр. οἱ θεασάμενοι ви́дѣвшїи 20.29

вина, -ъі ж. а. изговор: „винъі“ ген. јд. 
πρόφασιν вины̀ 15.22 б. кривица: „винъі“ 
ген. јд. αἰτίαν вины̀ 19.4, 6 | „винѫ“ ак. јд. 
αἰτίαν винꙋ̀ 18.38

вино, -а с. вино: „вино“ ак. јд. οἶνον 
вїно̀ 2.10 два пут; 4.46 | „вина“ ген. јд. οἶνον 
вїна̀ 2.3, 9 | „виноу“ дат. јд. οἴνου вїнꙋ̀ 2.3
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виѳаниꙗ, -иѩ ж. лч. Витанија: 
„витаниѣ“ ном. Βηθανία виѳан́їа 11.1 | 
„витаниѩ“ ген. Βηθανίας виѳан́їи 11.1 | 
„витаниѭ“ ак. Βηθανίαν виѳан́їю 12.1 / ∅ ∅ 
11.17 „витаниѭ̔“ | „витании“ лок. Βηθανίᾳ 
виѳавар́ѣ 1.28

виѳєꙁда, -ъі ж. лч. Витезда: „ви тє-
ꙁда“ ном. Βηθέσδα виѳезда̀ 5.2
виѳъсаида, -ъі ж. лч. Витсаида: 

„виѳсаидъі“ ген. Βηθσαϊδά виѳсаід́ы 1.45 
(44); 12.21 „видъ[в]саидъі“
власть, -и ж. власт: „власть“ ак. јд. 

ἐξουσίαν влас́ть 17.2 „{власть}“; 19.10 два пут
власъ, -а м. власи мн. коса: „власъі“ 

инстр. θριξίν власы̑  11.2; 12.3
власъфимиꙗ, -иѩ ж. богохуљење: 

„власфимии“ лок. јд. βλασφημίας хꙋлѣ̀  10.33

власъфимлꙗти, -ꙗѭ, -ꙗѥши не-
свр. богохулити: „власфимлѣєши“ през. 2. 
л. јд. βλασφημεῖς хꙋлꙋ̀ гле҃ши 10.36

влъкъ, -а м. вук: „влъкъ“ ном. јд. λύκος 
вол́къ 10.12 | „влъка“ ак. јд. λύκον вол́ка 10.12

влѣщи, влѣкѫ, влѣчєши не свр. [чьто] 
вући: „влѣкѫштє“ парт. през. акт. м. ном. 
мн. σύροντες влекꙋщ́е 21.8
вода, -ъі ж. вода: „вода“ ном. јд. 

ὕδ ωρ вода̀ 4.14; 5.7; 19.34 | „водъі“ ген. 
јд. ὕδα τος воды̀ 2.7; 4.13, 14 два пут; 5.4; 
7.38 / ὕδωρ вод́ꙋ 4.7, 46 / ὕδωρ воды̀ 2.9 
| „водѣ“ дат. јд. ὕδατος воды̀ 5.3 | „водѫ“ 
ак. јд. ὕδωρ вод́ꙋ 2.9; 4.10, 11, 15; 5.4; 13.5 
| „водѣ“ лок. јд. ὕδατι во дою́ 1.26, 31, 33 
| „во доѭ̑“ инстр. јд. ὕδα τος водою́ 3.5 | 
„водъі“ ном. мн. ὕδα τα вод́ы 3.23

водоносъ, -а м. посуда за воду: „во-
до но съ“ ак. јд. ὑδρίαν водонос́ъ 4.28 | „во-

до но съ“ ген. мн. ὑδρίαι водонос́и 2.6; 4.28 
| „во до но съі“ ак. мн. ὑδρίας водонос́ы 2.7
воинъ, -а м. војник: „воиноу“ дат. јд. 

στρατιώτῃ вои́нꙋ 19.23 | „воини“ ном. мн. 
στρατιῶται вои́ни 19.2, 23, 24, 32 | „воинъ“ 
ген. мн. στρατιωτῶν вѡ́инъ 19.34

волъ, -оу м. во: „волъі“ ак. мн. βόας 
волы̀ 2.14, 15

волꙗ, -лѩ ж. воља: „волѣ“ ном. јд. 
θέ λη μα вол́ѧ 6.40 | „волѧ“ ген. јд. θέλημα 
вол́и 5.30 / θέλημα вол́ю 6.38 | „волѭ“ ак. 
јд. θέ λη μα вол́ю 4.34; 5.30; 6.38; 7.17; 9.31

вонꙗ, -нѩ ж. мирис: „вонѧ“ ген. јд. 
ὀσμῆς вонѝ  12.3
врьвь, -и ж. канап: „връвии̔“ ген. мн. 

σχοινίων вер́вїй 2.15

врьтоградар҄ь, -рꙗ м. баштован: 
„врътоградарь“ ном. јд. κηπουρός верто гра-́
дарь 20.15

врьтъ, -а м. башта: „врътъ“ ном. јд. 
κῆπος вертоград́ъ 18.1
врьтъпъ, -а м. башта: „врътъпъ“ 

ном. јд. κῆπος вер́тъ 19.41 | „врътъпѣ“ лок. 
јд. κήπῳ вер́тѣ 19.41

врьхъ, -а · -оу м. а. врх: „врха“ ген. 
јд. ἄνω верха̀ 2.7 б. съ врьхоу ген. јд. са 
врха: „връхоу“ ἐκ τῶν ἄνωθεν свы́ше 4.29

врѣмѧ, -єнє с. време: „врѣмѧ“ ном. 
јд. καιρός врем́ѧ 7.6 два пут, 8 | „врѣмѧ“ ак. 
јд. χρόνον врем́ѧ 7.33; 12.35; 14.9
врѣщи, врьгѫ, врьжєши свр. [чьто 

на кого] бацити: „връгѫтъ“ през. 3. л. мн. 
βάλω σιν вер́гꙋтъ 8.59 | „връѕи“ имп. 2. л. јд. 
βαλέ τω вер́зи 8.7
въ предл. 1. кого / чьто а. у кога / што: 

εἰς въ 1.44 (43) прво; 2.11 „во“, 12, 13, 23 
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четвр то; 3.4, 5, 15 „во“, 18 два пут: прво „во“, 
22, 24, 36 два пут; 4.3, 5, 8, 14 два пут, 28, 
36, 38, 45 прво, 46, 47, 54; 5.1, 3, 4, 5, 7, 29; 
6.17 два пут, 21 дру го, 22 дру го и тре ће, 24 
два пут, 29, 35, 39; 7.3, 14 дру го, 31 „во“, 35, 
48 „во“; 8.2, 30, 31; 9.11, 35, 36, 39; 10.1, 42; 
11.7, 25, 26 прво, 48, 54 дру го и тре ће, 55; 
12.11, 12 тре ће, 36, 37 „во“, 44 два пут; 13.2, 
3, 5, 27 „во“; 14.1 два пут, 12; 15.6 дру го; 16.9, 
20, 32; 17.18 два пут, 23 дру го; 18.11, 33; 19.9, 
17; 20.6, 25 два пут, 27; 21.3 прво, 7 / ἐν въ 
4.52 прво; 5.4, 9, 16; 7.22, 23 два пут, 37; 
12.48; 14.20 прво; 16.23, 26 прво; 19.31 / 
∅ въ 2.1, 23 дру го; 4.52 дру го; 6.39, 40, 44, 
54; 7.14 прво; 8.26; 20.1 / ∅ ∅ 11.17 прво; 
12.35 прво · „вь“ εἰς въ 4.39; 6.40, 47; 7.5, 
38, 39; 11.27, 30, 45; 12.1, 42, 44, 46 прво и 
дру го; 17.20; 18.1 / ἐν въ 4.53; 11.24 прво 
/ ∅ въ 20.19 два пут / ∅ ∅ 5.8; 8.31 б. ка 
чему: εἰς въ 5.29 в. на што: εἰς въ 3.17 „вь“, 
19; 4.45 четвр то; 5.24; 6.14 „вь“, 15, 21 прво; 
7.8 два пут, 10; 8.1; 10.36; 11.56 дру го; 12.12 
дру го; 16.28; 18.37 г. поводом чега: ἐν въ 
2.23 тре ће; 4.45 тре ће; 7.11; 11.24 прво; 
12.20 д. према чему: εἰς въ 20.11 ђ. ради 
кога / чега: εἰς въ 6.9 „вь“; 12.7, 25 дру го; 
16.21 / ἐν въ 2.23 дру го е. у чему: ἐν въ 
17.17, 19 „въі“ / ∅ въ 11.9 прво „вь“ ж. ~ вѣкъ 
види вѣкъ: 4.14 прво; 6.51, 58; 8.35 дру го 
и тре ће, 51, 52; 10.28; 11.26 дру го; 12.34; 
13.8 „вь“; 14.16 „вь“ з. ~ годинѫ види година: 
5.35 и. ~ имѧ види имѧ: 5.43 два пут; 10.25; 
12.13; 14.13, 14; 15.16; 16.23, 24, 26; 17.11 
тре ће, 12; 20.31 ј. ~ истинѫ види истина: 
1.48 (47) „въі“; 4.18, 42; 6.14; 7.40 „въі“; 8.31 
„въі“, 36 „въі“; 17.8 „(въі)истинѫ“ к. ~ мѣрѫ 

види мѣра: 3.34 л. ~ сєлико види сєлико: 
6.9 „вь“ љ. ~ своꙗ види свои: 16.32; 19.27 
м. ~ своꙗ си види сѧ: 19.27 н. ~ слѣдъ 
види слѣдъ: 20.6 њ. ~ тѫ нощь види нощь: 
21.3 дру го о. ~ оутрѣи дьнь види дьнь: 
1.29, 35 „вь“, 44 (43) прво; 6.22 прво; 12.12 
прво п. ~ чьто облѣщи види облѣщи: ∅ 
въ 19.2 р. ~ ѥдино види ѥдинъ: 20.19 „вь“ 
с. въдати сєбє ~ вѣрѫ кого види въдати: 
2.24 т. събърати ~ ѥдино види събърати: 
11.52 ћ. ꙗхати ~ чьто види ꙗхати: εἰς въ 
6.21 2. комь / чємь а. у коме / чему: εἰς 
въ 9.7; 12.25 дру го / ἐν въ 1.23, 46 (45), 48 
(47); 2.1, 11, 14, 23 прво, 25; 3.14, 35; 4.14 
дру го, 20 прво, 21 прво, 28, 44, 45 дру го, 
46, 47; 5.2, 14, 28, 38, 39; 6.31, 45, 49, 59, 
61; 7.9, 12, 28, 43; 8.4, 12, 17, 20 два пут, 24 
два пут, 35 прво, 37, 44 „въі“; 9.5, 34; 10.22, 
23 два пут, 34, 38 два пут; 11.9 прво, 17 дру-
го, 31, 56 прво; 13.1 „во“; 14.2, 10 два пут, 11 
два пут, 17 прво, 20 дру го, тре ће и четвр то; 
15.4 два пут, 5 два пут, 6 прво, 7 два пут, 9, 
10 два пут, 11, 25; 16.25 два пут, 33 два пут; 
17.11 прво и дру го, 13, 21 два пут, 23 прво, 
26 два пут; 18.38; 19.41; 20.30; 21.13 / ∅ ∅ 
10.32 „{въ}“ · „вь“ εἰς въ 4.39; 6.40, 47; 9.7; 
11.45; 12.42, 44, 46; 17.20 / ἐν въ 1.28; 3.23; 
5.26 два пут, 42; 6.14 два пут, 53, 56 два пут; 
7.18; 8.3, 21, 44; 9.16; 11.24 дру го, 38; 12.25 
прво, 46 тре ће; 13.32; 14.10, 30; 15.4; 17.10, 
13, 21, 23; 19.4, 6, 41 б. међу некима: ἐν въ 
9.16 „вь“; 10.19; 11.54 прво „въі“; 12.35 дру го; 
15.24 / παρά въ 14.17 дру го, 25 в. на чему: 
ἐν въ 4.20 дру го, 21 дру го; 12.25 прво „вь“ 
г. на што: εἰς въ 12.24 „вь“ д. по чему: ἐν 
въ 7.1 два пут; 12.35 тре ће ђ. чиме: ἐν въ 
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1.26, 31, 33 е. ~ бѣлахъ види бѣлъ: 20.12 
ж. ~ дьнє види дьнь: 11.9 дру го з. ~ малѣ 
види малъ: 16.16 два пут, 17 два пут, 18, 19 
два пут и. ~ сєбѣ прѣ ти ти види прѣ ти ти: 
11.38 „вь“ ј. ~ таинѣ види таина: 7.4 3. ~ 
испрь види испрь: 11.41

въврѣщи, -врьгѫ, -врьжєши свр. а. 
[чьто] бацити: „въвръгѫ“ асигм. аор. 3. 
л. мн. ἔϐαλον ввергош́а 21.6 | „въвръ ѕѣтє“ 
имп. 2. л. мн. βάλετε ввер́зите 21.6 б. [кого] 
спу сти ти: „въвръжєтъ“ през. 3. л. јд. βάλῃ 
ввер́ жетъ 5.7 в. сѧ бацити се: „въвръжє“ 
сѧ аор. 3. л. јд. ἔϐαλεν ἑαυτόν ввержес́ѧ 21.7
въдати, -дамь, -даси свр. ~ сєбє 

въ вѣрѫ [кого] поверавати себе [коме]: 
„въда ашє“ сєбє въ вѣрѫ импф. 3. л. јд. 
ἐπί στευ εν ἑαυτόν вдаѧ́ше себѐ  въ вѣ́ рꙋ 2.23

въждѧдати сѧ, въждѧждѫ сѧ, 
въжд ѧ ждє ши сѧ · въждѧждаѭ сѧ, въжд ѧ-
жда ѥ ши сѧ свр. ожеднети: „вьжд ѧждєтъ“ 
сѧ през. 3. л. јд. διψήσει вжа ́ждетсѧ 4.13 · 
„вьж дѧжда атъ“ сѧ δι ψή σῃ вжаж́детсѧ 4.14 | 
иматъ „въждѧ да ти“ сѧ фут. 3. л. јд. διψήσῃ 
и҆́ мать вжа ́жда ти сѧ 6.35

въꙁалъкати сѧ, -чѫ сѧ, -чєши сѧ 
свр. огладнети: иматъ „въꙁаа{л}кати“ сѧ 
фут. 3. л. јд. πεινάσει и҆́ мать взал ка ́тисѧ 6.35

въꙁбоудити, -боуждѫ, -боудиши 
свр. [кого] пробудити: „въꙁбоуждѫ“ през. 
1. л. јд. ἐξυπνίσω возбꙋжꙋ̀ 11.11

въꙁвєсти, -вєдѫ, -вєдєши свр. [чь-
то] подићи: „въꙁвєдє“ аор. 3. л. јд. ἐπῆ ρεν 
во зве дѐ  17.1 / ἦρεν возведѐ  11.41 „вьꙁ вє дє“ 
| „въ ꙁвє дѣ тє“ имп. 2. л. мн. ἐπάρατε воз-
ве ди́ те 4.35 | „въꙁвєдъ“ парт. прет. акт. м. 
ном. јд. ἐπάρας возвед́ъ 6.5

въꙁвѣстити, -вѣщѫ, -вѣстиши свр. 
[комоу чьто] објавити: „вьꙁвѣштѫ“ през. 
1. л. јд. ἀναγγελῶ возвѣщꙋ̀ 16.25 | „вь ꙁвѣ-
сти тъ“ през. 3. л. јд. ἀναγγελεῖ воз вѣ́ -
сти тъ 4.25; 6.25; 16.13 „въꙁ вѣ ститъ“, 14, 15 
„въ ꙁвѣ ститъ“
въꙁвѣщати, -аѭ, -аѥши не свр. 

[чь то] објављивати: „вьꙁвѣштаѭшти“ 
парт. през. акт. ж. ном. јд. ἀπαγγέλλουσα 
по вѣ́  да ю щи 20.18

въꙁглаголати, -лѭ, -лѥши свр. 
[чь то] причати: „въꙁгл҃ѭ“ през. 1. л. јд. 
λα λή σω во зглю҃ 12.49

въꙁгласити, -глашѫ, -гласиши свр. 
а. запевати (за петла): „въꙁгласитъ“ през. 
3. л. јд. φωνήσει возгласи́тъ 13.38 б. [ко го] 
до зва ти: „въꙁг҃ласи“ аор. 3. л. јд. φο νῆ σαι 
во згласѝ  1.49 (48)
въꙁдати, -дамь, -даси свр. хвалѫ 

[ко моу] ~ захвалити (се): хвалѫ „въꙁ давъ“ 
парт. прет. акт. м. ном. јд. εὐχα ρι στή σας 
хва лꙋ̀ воздав́ъ 6.11 | хвалѫ „въꙁ давъ шю“ 
парт. прет. акт. м. дат. јд. εὐ χα ρι στή σαντος 
хва лꙋ̀ воздав́ше 6.23

въꙁдаꙗти, -даѭ, -даѥши не свр. 
хва лѫ [комоу] ~ захваљивати (се): хвалѫ 
„въ ꙁдаѭ“ през. 1. л. јд. εὐχαριστῶ хвалꙋ̀ 
во здаю̀ 11.41

въꙁдвигнѫти, -нѫ, -нєши свр. а. 
[чьто] дићи: „вьꙁдвигнѫ“ през. 1. л. јд. 
ἐγε ρῶ воздви́гнꙋ 2.19 | „вьꙁ двиг нє ши“ 
през. 2. л. јд. ἐγερεῖς воз дви́г не ши 2.20 
б. [чьто на кого] подићи: „въꙁ дви жє“ аор. 
3. л. јд. ἐπῆρεν воз дви́ же 13.18

въꙁдрадовати сѧ, -доуѭ сѧ, -доу-
ѥ ши сѧ свр. [чєсо] обрадовати се [че му]: 
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„въꙁдрадоуоутъ“ сѧ през. 3. л. јд. χα ρή σε-
ται возрад́ꙋетсѧ 16.20, 22 | „въꙁ дра до ва“ 
сѧ аор. 3. л. јд. ἐχάρη воз ра ́до ва сѧ 8.56 
| „въꙁдрадовашѧ“ сѧ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. ἐχάρησαν воз ра ́до ва ша сѧ 20.20 | „въ-
ꙁдра до ва ли“ сѧ би стє потенц. 3. л. м. 
мн. ἐχά ρη τε ἄν воз ра ́до ва ли сѧ бы́ сте 14.28 
| „въ ꙁдра до вати“ сѧ инф. ἀγαλλιαθῆναι 
во зра ́во ватисѧ 5.35

въꙁдрастъ, -а м. въꙁдрастъ имѣти 
ак. јд. види имѣти: 9.21, 23

въꙁдръідати, -аѭ, -аѥши свр. опла-
ка ти: „въꙁдръідаатє“ през. 2. л. мн. θρη-
νή σετε возырдае́те 16.20

въꙁимати, въꙁємлѭ, въꙁємлѥши 
не свр. доушѧ [кого] ~ држати [кога] у 
не до уми ци: доушѧ „вьꙁємлєши“ през. 2. л. 

јд. τὴν ψυ χὴν αἴρεις дꙋш́ы взем́ ле ши 10.24

въꙁискати, -ищѫ, -ищєши свр. [кого] 
затражити: „въꙁиштєтє“ през. 2. л. мн. 

ζητήσετε взы́щете 7.36; 8.21 „вьꙁиштєтє“; 13.33

въꙁити, -идѫ, -идєши свр. 1. [въ чь-
то] попети се: а. аор. „вьꙁидъ“ асигм. 1. л. 

јд. ἀναϐέϐηκα взыдох́ъ 20.17 | „вьꙁидє“ 3. 

л. јд. ἀναϐέϐηκεν взы́де 3.13 „въꙁидє“ / ἀνέ ϐη 

взы́де 2.13; 5.1; 7.10 „въꙁидє“, 14 / ἀνῆλ θεν 

взы́де 6.3 | „въꙁидѫ“ асигм. 3. л. мн. ἀνέϐη-
σαν взы дош́а 7.10; 11.55 „вьꙁидѫ“ б. имп. 

„вь ꙁи дѣтє“ 2. л. мн. ἀνάϐητε взы́дите 7.8 

2. пе ња ти се: „вьꙁидѫ“ през. 1. л. јд. ἀνα-
ϐαί νω взы́дꙋ 7.8

въꙁлєжати, -жѫ, -жиши не свр. се-
де ти за трпезом: „въꙁлєжѧ“ парт. през. 
акт. м. ном. јд. ἀνακείμενος воз ле жѧ̀ 13.23 
| „въ ꙁлє жѧ щи ихъ“ парт. през. акт. м. ген. 
мн. одр. τῶν ἀνα κει μέ νων воз ле жа ́щихъ 12.2; 

13.28 „въꙁлє жѧ штихъ“ | „въꙁлєжѧщиꙇмъ“ парт. 
през. акт. м. дат. мн. одр. τοῖς ἀνακειμένοις 
воз ле жа ́щымъ 6.11

въꙁлєщи, -лѧгѫ, -лѧжєши свр. а. се-
сти за трпезу: „въꙁлєжє“ аор. 3. л. јд. N. A. 
13.12 T.R. ἀναπεσών возлеѓъ / ἀνέπεσον во-
зле жѐ  6.10 „вьꙁлєжє“ б. инф. сътворити ~ 
ви ди сътворити: 6.10

въꙁложити, -жѫ, -жиши свр. [чьто 
на чьто] ставити: „въꙁложи“ аор. 3. л. јд. 
ἐπέ ϐα λεν возложѝ  7.30, 44 | „въ ꙁло жи шѧ“ 
сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἐπέθηκαν во зло жи́-
ша 19.2
въꙁлюбити, -блѭ, -биши свр. [кого 

/ чьто] заволети: а. през. „въꙁ лю блю“ 1. л. 
јд. ἀγα πή σω воз лю блю̀ 14.21 | „вьꙁлюбитъ“ 
3. л. јд. ἀγα πή σει воз лю ́битъ 14.23 б. аор. 
„въꙁ лю бихъ“ сигм. ст. 1. л. јд. ἠγάπησα 
воз лю би́хъ 13.34 „вьꙁ лю бихъ“; 15.9, 12 | 
„въꙁ лю би“ 3. л. јд. ἠγάπησεν воз лю бѝ  3.16; 
13.1 „вьꙁ лю би“; 15.9 | „въꙁ лю би стє“ сигм. 
ст. 2. л. мн. πε φι λή κα τε воз люби́ сте 16.27 
| „въ ꙁлю би шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἠγάπησαν воз лю би́ ша 3.19; 12.43 в. перф. 
„въꙁлюбилъ“ ѥси 2. л. м. јд. ἠγά πη σας 
возлюби́лъ є̓сѝ  17.23 два пут, 24 · ѥси „въ-
ꙁлю билъ“ ἠγά πη σας є̓сѝ  воз лю би́лъ 17.26 
г. фут. „вьꙁ люб л҄єнъ“ бѫ дєтъ пас. 3. л. м. 
јд. ἀγα πη θή σε ται воз лю ́бленъ бꙋ ́детъ 14.21 
д. парт. прет. акт. „вьꙁ лю бль“ м. ном. јд. 
ἀγα πή σας возлюб́ль 13.1
въꙁмѫтити, -мѫщѫ, -мѫтиши свр. 

а.  [чьто] узбуркавати: „въꙁмѫ шта ашє“ 
импф. 3. л. јд. ἐτάρασσε воз мꙋ ща ́ше 5.4 
б. сѧ узбуркати се: „въꙁ мѫ титъ“ сѧ през. 3. 
л. јд. ταραχθῇ воз мꙋ ти́т сѧ 5.7 | „въꙁмѫти“ 
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сѧ аор. 3. л. јд. ἐτά ρα ξεν ἑαυτόν возмꙋти́сѧ 
11.33 / τετά ρακται возмꙋти́сѧ 12.27 в. ~ 
сѧ доу хомь бити потресен: „въꙁмѫти“ сѧ 
доу хомь аор. 3. л. јд. ἐταράχθη τῷ πνεύματι 
во змꙋ ти́сѧ дх҃омъ 13.21

въꙁмѫщєниѥ, -иꙗ с. узбуркава ње: 
„въꙁмѫштєнии“ лок. јд. ταραχήν воз мꙋ-
ще ́нїи 5.4
въꙁнєнавидѣти, -виждѫ, -видиши 

свр. [кого] омрзнути: „въꙁ нє на ви дѣ“ аор. 
3. л. јд. ἐμίσησεν воз не на ви́ дѣ 17.14 „вьꙁ-
нє на ви дѣ“ / μεμίσηκεν воз не на ви́ дѣ 15.18 | 
„въ ꙁнє на ви дѣшѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἐμί ση σαν воз не на ви́ дѣ ша 15.25 / μεμισήκασιν 
воз не на ви́ дѣ ша 15.24

въꙁнєсти, -сѫ, -сєши свр. а. [кого 
/ чьто] уздићи: „въꙁнєсєтє“ през. 2. л. мн. 
ὑψώ ση τε вознесет́е 8.28 | „вьꙁнєсє“ аор. 3. л. 
јд. ὕψω σεν вознесѐ  3.14 | „вьꙁ нє сєнъ“ бѫдѫ 
фут. пас. 1. л. м. јд. ὑψωθῶ возне сен́ъ бꙋд́ꙋ 
12.32 б. сѧ бити уздигнут: „въꙁнєсти“ сѧ 
инф. ὑψωθῆναι воз не сти́ сѧ 12.34 „вь ꙁнє сти“ · 
сѧ „въꙁ нє сти“ ὑψωθῆναι вознести́сѧ 3.14

въꙁнисти, -ьꙁѫ, -ьꙁєши свр. [чьто на 
чьто] натакнути: „въꙁнєꙁъшє“ парт. прет. 
акт. м. ном. мн. περιθέντες вон́зше 19.29

въꙁъвати, -ꙁовѫ, -ꙁовєши свр. а. 
по ви ка ти: „въꙁъва“ аор. 3. л. јд. ἔκρα ξεν 
воз зва̀ 7.28; 12.44 „вьꙁъва“ / ἐκραύ γασεν 
воз зва̀ 11.43 б. [кого] дозвати: „въꙁъва“ 
аор. 3. л. јд. ἐφώνησεν воз гласѝ  12.17; 18.33 
въꙁъпити, -пиѭ, -пиши свр. пови-

кати: „въꙁъпишѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἐκ ραύ γασαν возопи́ша 18.40; 19.6
въꙁьрѣти, -рѭ, -риши свр. [на кого] 

погледати: „вьꙁьрѧтъ“ през. 3. л. мн. ὄψο-

νται воззрѧ́тъ 19.37 | „въꙁърѣвъ“ парт. прет. 
акт. м. ном. јд. ἐμϐλέψας воззрѣ́ въ 1.43 (42)
въꙁѧти, -ьмѫ, -ьмєши свр. 1. [кого 

/ чьто отъ чєсо] узети: а. през. „вьꙁъ мѫ“ 

1. л. јд. ἀρῶ возмꙋ̀ 20.15 | „въꙁъ мє ши“ 2. 

л. јд. ἄρῃς воз́меши 17.15 | „въꙁь мєтъ“ 3. 

л. јд. ἄρῃ воз́метъ 19.38 | „въꙁъ мѫтъ“ 3. л. 

мн. ἀροῦσιν воз́мꙋтъ 11.48 б. аор. „вьꙁѧтъ“ 

3. л. јд. ἦρεν взѧ́тъ 19.38 | „вьꙁѧсѧ“ сигм. 

ст. 3. л. мн. ἐϐά στα σαν взѧ́ша 10.31 / ἦραν 

взѧ́ ша 8.59 в. имп. „вьꙁьми“ 2. л. јд. ἆρον 

во змѝ  5.8 „въꙁъми“, 11, 12; 19.15 два пут „въꙁь-
ми“ г. инф. „вьꙁѧти“ ἆραι взѧ́ти 5.10 

2. [чьто отъ кого] узимати: „вьꙁьмєтъ“ 

през. 3. л. јд. αἴρει воз́метъ 10.18; 16.22 

„вьꙁъмєтъ“ | „въꙁємлѧи“ парт. през. акт. м. 

ном. јд. одр. αἴρων взем́лѧй 1.29 3. [кого / 
чьто отъ чєсо] однети: „вьꙁѧсѧ“ сигм. ст. 

аор. 3. л. мн. ἦραν взѧ́ ша 20.2 „въꙁѧсѧ“, 13 
| ѥси „вьꙁ ѧлъ“ перф. 2. л. м. јд. ἐϐάστασας 
є̓сѝ  взѧ́лъ 20.15 4. [чьто отъ чесо] скло-
ни ти: „вьꙁѧсѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἦραν 

взѧ́ ша 11.41 | „вьꙁьмѣтє“ имп. 2. л. мн. ἄρα τε 

воз ми́ те 2.16; 11.39 | „вьꙁ ѧтъ“ парт. прет. 
пас. м. ак. јд. ἠρμέ νον взѧ́тъ 20.1 5. ѩ ~ 
бити склоњен: ѩ „въꙁъ мѫтъ“ през. 3. л. 

мн. ἀρθῶσιν воз́ мꙋтъ 19.31

въкоупѣ прил. заједно: „въ коупѣ“ 
ὁμοῦ вкꙋп́ѣ 4.36 „въкоупѣ“; 20.4; 21.2
въкоусити, -коушѫ, -коусиши свр. 

[чєсо] окусити: „въкоуси“ аор. 3. л. јд. 
ἐγεύσατο вкꙋсѝ  2.9 | иматъ „въкоу си ти“ 
фут. 3. л. јд. γεύσηται и҆́ мать вкꙋ си́ ти 8.52

вълагати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 
ба ца ти: „вълагаѭтъ“ през. 3. л. мн. βάλ-
λου σιν влагаю́тъ 15.6
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вълаꙁити, -лажѫ, -лаꙁиши не свр. 
ула зи ти: „вълаꙁитъ“ през. 3. л. јд. уместо 

*съла ꙁитъ καταϐαίνει слаз́итъ 5.7 | „вълажа-
ашє“ импф. 3. л. јд. ἐμϐάς влаз́ѧше 5.4
вълити, -лиѭ, -лиѥши свр. [чьто] 

ули ти: „въли“ аор. 3. л. јд. βάλλει влїѧ̀ 13.5
въложити, -жѫ, -жиши свр. [чьто] 

а. бацити: „въложѫ“ през. 1. л. јд. βά λω 
вло жꙋ̀ 20.25 два пут: дру го „въло ж{ѫ}“ | 
„въло жи“ имп. 2. л. јд. βάλε вло жѝ  20.27 
| „въложишю“ парт. прет. акт. м. дат. јд. 
βεϐληκότος вложи́вшꙋ 20.27 б. мет ну-
ти: „въложъшю“ парт. прет. акт. м. дат. 
јд. βεϐληκότος вложи́в шꙋ 13.2
вълѣсти, -лѣꙁѫ, -лѣꙁєши свр. [въ чь-

то] ући: „вьлѣꙁє“ аор. 3. л. јд. ἀνέϐη влѣ́ зе 
21.11 | „вьлѣꙁѫ“ асигм. аор. 3. л. мн. ἐνέϐησαν 
влѣ зо ́ша 6.24 | „вьлѣсти“ инф. εἰσελθεῖν 
вни́ ти 3.4 | „вълѣꙁъшє“ парт. през. акт. 
м. ном. мн. ἐμϐάντες влѣзош́а 6.17

въмѣстити, -мѣщѫ, -мѣстиши свр. 
[чьто] садржавати: „въмѣстѧшть“ парт. 
през. акт. м. ген. мн. χωροῦσαι вмѣ стѧ́-
щїй 2.6
въмѣтати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 

уметати: „вьмѣтаєма“ парт. през. пас. 
с. ак. мн. τὰ βαλλόμενα вмѣтає́ маѧ 12.6
въмѣщати, -аѭ, -аѥши свр. сѧ [въ 

комь] имати места: „вьмѣштаатъ“ сѧ 
през. 3. л. јд. χωρεῖ вмѣщае́тсѧ 8.37

вънисти, -ньꙁѫ, -ньꙁєши свр. [чьто] 
вратити (на неко место): „вьньꙁи“ имп. 
2. л. јд. βάλε вонзѝ  18.11

вънити, -идѫ, -идєши свр. а.  [въ 
чьто] ући: „вьнидєтъ“ през. 3. л. јд. εἰσε λεύ-
σε ται вни́детъ 10.9 дру го / εἰσε λθῇ вни́ детъ 

10.9 прво | „вънидє“ аор. 3. л. јд. εἰσῆλθεν 
вни́ де 13.27; 18.1, 33; 19.9 „вьнидє“; 20.5, 
6 „вьни дє“, 8 „вьни дє“ / συνεισῆλθεν вни́де 
6.22; 18.33 | „вьни дє тє“ асигм. аор. 2. л. 
мн. εἰσε λη λύ θα τε вни до ́сте 4.38 | „вьнидѫ“ 
асигм. аор. 3. л. мн. συ νει σῆλ θεν внидош́а 
6.22 | „вьни ти“ инф. εἰσελ θεῖν вни́ти 3.5 
б. попети се: „въ шєдъ ши ихъ“ парт. прет. 
акт. м. ген. мн. одр. τῶν ἀναϐαινόντων при-
шед́ шихъ 12.20

вънъ прил. напоље: „вонъ“ ἔξω вон́ъ 
6.37; 9.34 „вънъ“, 35; 11.43; 12.31; 15.6; 19.4 
два пут, 5, 13

вънѣ прил. напољу: „вьнѣ“ ἔξω внѣ̀  
20.11

вънѫтрь прил. унутра: ἔσω внꙋ́трь 
20.26

въпити, -пиѭ, -пиѥши не свр. ва-
пи ти: „въпиѣхѫ“ импф. 3. л. мн. ἔκρα ζον 
во пї  ѧ́хꙋ 19.12 „въпиѣ[хѫ]“ / V.C. clama-
bant во пї  ѧ́хꙋ 19.15 | „въпиѭштааго“ парт. 
прет. акт. м. ген. јд. одр. βοῶ ντος во пї ю-́
ща гѡ 1.23

въпрашати, -аѭ, -аѥши не свр. [ко-
го, чєсо отъ кого] питати: „въпрашаатъ“ 
през. 3. л. јд. ἐρωτᾷ во про ша ́етъ 16.5, 30 | 
„въпраша“ аор. 3. л. јд. уместо *въпра ша ашє 
ἐπύθετο вопрошаш́е 4.52 | „въпра ша ахѫ“ 
импф. 3. л. мн. ἠρώτων во про ша ́хꙋ 9.15 | 
„въ пра ша ти“ инф. ἐρω τᾶν вопрошат́и 16.19 
| „въ пра ша ѭштє“ парт. през. акт. м. ном. 
мн. ἐρω τῶ ντες вопрошаю́ще 8.7
въпросити, -прошѫ, -просиши свр. 

[кого чьто] (у)питати: „въпроси“ аор. 3. л. 
јд. ἐπηρώτησεν вопросѝ  18.7 | „въ про си шѧ“ 
сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἠρώ τη σαν во про си́ ша 



58

1.25; 5.12; 9.2, 19 | „въ про ситє“ имп. 2. л. 
мн. ἐρωτήσατε во про си́те 9.21, 23 / ἐρω τή σετε 
во про си́те 16.23 | „въ про сити“ инф. πυ θέ σθαι 
во про си́ти 13.24

въсадити, -саждѫ, -садиши свр. 
[ко го въ чьто] ставити: бѣ „въсаждєнъ“ 
плу сквам. пас. 3. л. м. јд. ἦν βεϐλημένος бѣ̀  
всаж ден́ъ 3.24

въсклонити сѧ, -нѭ сѧ, -ниши сѧ 
свр. усправити се: „въсклонн“ сѧ аор. 3. 
л. јд. N. A. ἀνέκυψεν T.R. ἀνα κύ ψας во склон́ь сѧ 
8.7 | „въсклонь“ сѧ парт. прет. акт. м. ном. 
јд. ἀνακύψας восклон́ьсѧ 8.10

въскрьснѫти, -нѫ, -нєши свр. вас-
крс нути: „вьскръснєтъ“ през. 3. л. јд. 
ἀνα στή σεται воскрес́нетъ 11.23, 24 | „въс-
кръс нѫ ти“ инф. ἀναστῆναι вос крⷭн҇ꙋти 20.9
въскрѣсити, -крѣшѫ, -крѣсиши свр. 

[кого] оживити: „вьскрѣшѫ“ през. 1. л. јд. 
ἀνα στή σω воскрш҃ꙋ̀ 6.39, 40, 44, 54 | „въ скрѣ-
си“ аор. 3. л. јд. ἤγειρεν воскрс҃ѝ  12.1, 9, 17

въскрѣшати, -аѭ, -аѥши не свр. 
[ко го] оживљавати (чинити живим): 
„вь скрѣ шаатъ“ през. 3. л. јд. ἐγείρει воскре-
шае́тъ 5.21

въскрѣшєниѥ, -иꙗ с. васкрсење: 
„вьскрѣшєниє“ ном. јд. ἀνάστασις во скрш҃е-́
нїе 11.25 | „вьскрѣшєниє“ ак. јд. ἀνα στά σει 
воскрш҃ен́їе 11.24 / ἀνάστασιν во скрш҃е ́нїе 
5.29 два пут
въсплакати сѧ, -плачѫ сѧ, -плачє-

ши сѧ свр. заплакати: „въсплачєтє“ сѧ 
през. 2. л. мн. κλαύσετε восплач́етесѧ 16.20

въспомѣнѫти, -нѫ, -нєши свр. 
[комоу чьто] подсетити: „вьспомѣнєтъ“ 
през. 3. л. јд. ὑπομνήσει воспомѧнет́ъ 14.26

въспросити, -прошѫ, -просиши свр. 
захтевати: „въспроситє“ през. 2. л. мн. 
αἰτήσεσθε воспрос́ите 16.25

въспѧтъ прил. назад: „вьспѧтъ“ εἰς 
τὰ ὀπίσω вспѧ́ть 6.66; 18.6; 20.14 „вьспѧть“
въстати, -станѫ, -станєши свр. [отъ 

чєсо] устати: „въстани“ имп. 2. л. јд. 
ἐγεῖ ραι востан́и 5.8 | „въстанѣтє“ имп. 2. л. 
мн. ἐγείρεσθε востан́ите 14.31 | „въста“ аор. 
3. л. јд. ἀνέστη воста̀ 11.31 / ἐγεί ρε ται воста̀ 
11.29; 13.4 / ἠγέ ρθη во ста̀ 2.21 | „въстаашє“ 
импф. 3. л. јд. διη γεί ρε το воздвизаш́есѧ 
6.18 | „въ ставъ“ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
ἐγερθείς во став́ъ 21.14

въсходити, -хождѫ, -ходиши не свр. 
[въ кого / чьто] узлазити: „въсхождѫ“ 
през. 1. л. јд. ἀναϐαίνω восхож́дꙋ 20.17 | 
„въсходѧща“ парт. през. акт. м. ген. јд. 
ἀναϐαίνοντα восходѧ́ща 6.62 | „въсхо дѧ щѧ“ 
парт. през. акт. м. ак. мн. ἀνα ϐαί νο ντας 
восходѧ́щыѧ 1.52 (51)
въсхотѣти, -хощѫ, -хоштєши свр. 

[чьто] хтети: „въсхотѣ“ аор. 3. л. јд. ἠθέ-
λη σεν восхотѣ̀  1.44 (43)
въсхъітити, -хъіщѫ, -хъітиши свр. 

[кого] уграбити: „въсхъітитъ“ през. 3. л. 
јд. ἁρπάσει восхи́титъ 10.28 | „въ схъі тѧтъ“ 
през. 3. л. мн. ἁρπάζειν во схи́ тѧтъ 6.15 | 
„въсхъітити“ инф. ἁρπάζειν восхи́тити 10.29

въсѣсти, -сѣдѫ, -сѣдєши свр. а. [въ 
чьто] укрцати се: „вьсѣдѫ“ асигм. аор. 3. л. 
мн. ἀνέϐησαν всѣдош́а 21.3 б. [на чьто] сести: 
„вьсѣдє“ аор. 3. л. јд. ἐκά θι σεν всѣ́ де 12.14

въторицєѭ прил. други пут: δεύ-
τερον второе́ 3.4; 21.16 / ἐκ δευτέρου вто-
ри́цею 9.24
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въторъ, -ъіи прид. други (по реду за 
првим): „вътороє“ с. ак. јд. одр. δεύ τερον 
второе́ 4.54

въходити, -хождѫ, -ходиши не свр. 
[въ чьто] улазити: „въходѧщѧ“ парт. през. 
акт. ж. ген. јд. уместо *тєкѫщѧ ἁλλο μέ νου 
текꙋщ́їѧ 4.14 | „въходѧ̔и“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. одр. ὁ εἰσερ χό με νος входѧ́й 10.1, 2
въі, васъ зам. ви: „въі“ ном. ὑμεῖς вы̀ 

1.26; 3.28; 4.22, 32, 35, 38 прво и тре ће, 38 
дру го; 5.20, 33, 34, 35 „въ{і}“, 38, 39, 44, 45 
тре ће; 6.67; 7.8, 28, 34, 36, 47; 8.14, 15, 21, 
22, 23 два пут, 31, 38, 41, 44, 46, 47, 49, 54; 
9.19, 27, 30; 10.26, 27, 36; 11.49; 13.10, 13 
„въ{і}“, 14, 15, 33, 34 дру го; 14.3 дру го, 17, 
19 два пут, 20; 15.3, 4, 5, 12, 14, 16 прво и 
четвр то, 27 прво; 16.20 два пут, 22 прво, 
27 дру го; 18.31; 19.6, 35 | „васъ“ ген. ὑμᾶς 
вас́ъ 6.70 прво; 7.7; 11.15; 12.30, 35 дру го; 
14.18; 15.15, 18 прво, 19, 20 / ὑμῶν вас́ъ 1.26; 
6.64, 70 дру го; 7.19; 8.7, 46; 13.21; 15.18 
дру го; 16.5, 22 / уместо *вамъ ὑμῖν вам́ъ 
10.32 | „вамъ“ дат. ὑμᾶς вам́ъ 3.7; 14.26 
прво, 28 дру го; 16.7 дру го и тре ће / ὑμῖν 
вам́ъ 1.52 (51); 2.5; 3.12 два пут; 4.35; 5.19, 
24, 25; 6.25, 26, 32 три пут, 36, 47, 53, 63, 
65; 7.19, 22; 8.24, 25, 34, 40, 51, 55, 58; 9.27; 
10.1, 7, 25, 26; 11.56; 12.24; 13.12, 15, 16, 19, 
20, 21, 33, 34; 14.2 два пут, 3, 10, 12, 16, 18, 
25, 26 прво, 27 три пут: тре ће „вамь“, 28 
прво, 29; 15.3, 7, 11, 14, 15, 16, 17, 20, 21, 26; 
16.1, 3, 4 три пут, 6, 7: прво „ва{ма}мъ“, 12, 
13, 14, 15 „ва{мь}“, 20, 23 два пут, 25 три пут, 
26, 33; 18.8, 39 три пут; 19.4; 20.19, 21, 26 
/ ∅ ∅ 16.15 | „въі“ ак. ὑμᾶς вас́ъ 15.9, 15, 16 
дру го и тре ће / ὑμᾶς вы̀ 4.38 прво; 5.42, 

45 прво и дру го; 6.61 „(сє)лⷡъ҇і“; 8.32, 36; 
13.34 прво; 14.3 прво, 26; 15.9, 12, 15, 16 
два пут, 19; 16.2 два пут, 13, 22 дру го, 27 
прво; 20.21 / ὑμῶν вы̀ 5.45 два пут | „васъ“ 
лок. ὑμῖν вас́ъ 5.38; 8.37 / ὑμῶν вас́ъ 8.26; 
12.35 прво; 13.18; 16.26 | „вами“ инстр. 
ὑμῶν вам́и 7.33; 13.33; 14.9, 16, 30; 16.4
въішє прил. съ ~ одозго: ἄνωθεν свы́-

ше 3.3, 7, 31; 19.11

въішьн҄ь, -ии прид. отъ въішьн҄иихъ 
с. ген. мн. одр. одозго: „въішънихъ“ ἐκ τῶν 
ἄνω ѿ ни́жнихъ 8.23

вьсєгда прил. увек: „въсєгда“ πάν-
το τε всеѓда 6.34; 7.6; 8.29; 11.42 „вьсєгда“; 
12.8 два пут
вьсь1, -и ж. сеоце: „вьси“ ген. јд. χωρίου 

вес́и 4.5 | „вєсь“ ак. јд. κώμην вес́ь 11.30

вьсь2, вьсꙗ, вьсє зам. 1. сав, цео а. м. 
„вєсь“ ном. јд. δι’ ὅλου вес́ь 19.23 „вьсь“ / ὅλη 
вес́ь 4.53 / ὅλον вес́ь 11.50 / ὅλος вес́ь 9.34; 
13.10 / ∅ ∅ 12.19; 14.27 | „вьсє го“ ген. јд. 
ὅλον всего̀ 7.23 „въсєго“ / ∅ ∅ 1.29 | „вьсємоу“ 
дат. јд. ∅ ∅ 7.4; 14.22 | „вєсь“ ак. јд. πᾶσαν 
вес́ь 5.22 / ∅ ∅ 6.14; 11.27; 18.37 „вьсь“ | „вь-
сємь“ лок. јд. ∅ ∅ 13.1; 17.9 | „вьси“ ном. мн. 
πάντες всѝ  3.26; 5.23 „въси“, 28; 6.45; 7.21; 
8.2; 10.8; 11.48; 13.10, 11, 35; 17.21; 18.40 
| „вьсѣхъ“ ген. мн. πάντων всѣ́ хъ 10.29 | 
„вьсѧ“ ак. мн. πάντας всѧ̑ 2.15, 24 „въсѧ“; 
12.32 | „вьсѣхъ“ лок. мн. πάντων всѣ́ хъ 
13.18 | „вьсѣми“ инстр. мн. πάντων всѣ́ ми 
3.31 два пут б. с. „вьсє“ ном. јд. πᾶν всѐ  
6.36 | „вьсємоу“ дат. јд. πάντα всемꙋ̀ 14.26 | 
„вьсѣ“ ном. мн. πάντα всѧ̑ 10.41; 16.15; 17.10 
„въсѣ“; 19.28 | „вьсѣ“ ак. мн. πάντα всѧ̑ 3.35; 
4.25, 29, 39, 45; 5.20; 13.3; 14.26; 15.15, 21; 
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16.30; 17.7; 18.4 2. на вьсꙗ лѣта с. ак. мн. 
види лѣто: „вьсѣ“ 5.4
вьсꙗкъ, -а, -о зам. сваки: „вьсѣкъ“ м. 

ном. јд. πᾶς всѧ́къ 2.10; 3.8, 15, 16 „вь(сѣ) сѣкъ“, 
20; 4.13; 6.40, 45; 8.34; 11.26; 12.46; 16.2; 
18.37; 19.12 | „вьсѣкоѩ“ ж. ген. јд. πάσης 
всѧ́кїѧ 17.2 | „вьсѣкѫ“ ж. ак. јд. πᾶν всѧ́кꙋ 
15.2 / πᾶσαν всѧ́кꙋ 16.13 | „вьсѣко“ с. ном. 
јд. πᾶν всѧ́ко 6.39; 15.2; 17.2
вьчєра прил. јуче: „въчєра“ χθές вче-

ра̀ 4.52

вѣ, наю зам. нас двојица: „вѣ“ ном. 
ἡμεῖς мы̀ 9.21 | „наю“ ген. ἡμῶν наю́ 9.20

вѣдѣти, вѣмь, вѣси не свр. [кого, чьто] 
знати: а. през. „вѣмь“ 1. л. јд. οἶδα вѣ́ мъ 
4.25; 5.32; 7.29; 8.14, 37, 55 три  пут: прво и 
тре ће „вѣмъ“; 9.12, 25 два  пут; 11.22 „вѣмъ“, 
24, 50; 12.50; 13.18; 20.2, 13 | „вѣси“ 2. л. јд. 
οἴδας вѣ́ си 3.8, 10; 13.7; 16.30; 19.10; 21.15, 
16 | „вѣстъ“ 3. л. јд. γινώσκει вѣ́ сть 7.27 / 
γινώ σκων вѣ́ сть 7.49 / οἶδεν вѣ́ сть 12.35; 
15.15; 19.35 | „вѣвѣ“ 1. л. дв. οἴδα μεν вѣ́ мы 
9.20, 21 два пут | „вѣмь“ 1. л. мн. οἴδαμεν 
вѣ́ мъ 3.2 / οἴδαμεν вѣ́ мы 3.11; 4.22, 42; 
7.27; 9.24, 25 два пут: прво „вѣмъ“, 29 два-
пут „вѣмъ“, 31 „вѣмъ“; 14.5; 16.18, 30 „вѣмъ“ 
| „вѣстє“ 2. л. мн. γινώ σκε τε вѣ́ сте 13.12 / 
οἴδατε вѣ́ сте 1.26; 4.22, 32; 7.28 три пут; 
8.14, 19, 30; 9.30; 11.49; 13.17; 14.4 два пут 
| „вѣдѧтъ“ 3. л. мн. οἴδασιν вѣ́ дѧтъ 10.4; 
15.21 б. аор. „вѣдѣхъ“ сигм. ст. 1. л. јд. 
ᾔδειν вѣ́ дѣхъ 11.42 в. импф. „вѣд ѣахъ“ 1. 
л. јд. ᾔδειν вѣ́ дѣхъ 1.31, 33 | „вѣд ѣашє“ 3. 
л. јд. γινώσκειν вѣ́ дѧше 2.24 / ἐγίνω σκεν 
вѣ́ дѧше 2.25 / ᾔδει вѣ́ дѧше 2.9; 5.13; 6.6, 
64; 13.11; 18.2; 20.14 | „вѣд ѣахѫ“ 3. л. мн. 

ᾔδεισαν вѣ́ дѧхꙋ 2.9; 20.9 г. имп. „вѣдитє“ 2. 
л. мн. γινώσκετε вѣ́ ди те 15.18 д. потенц. би 
„вѣдѣла“ 3. л. ж. јд. ᾔδεις бы вѣ́ дала є̓сѝ  4.10 
| бистє „вѣдѣли“ 3. л. м. мн. ᾔδειτε бы́сте 
вѣ́  да ли 8.19 два пут ђ. инф. вѣдѣти“ εἰδέναι 
вѣ́ дѣти 14.5 е. парт. през. акт. „вѣдъі“ м. 
ном. јд. εἰδώς вѣ́ дый 6.61; 13.1, 3; 18.4; 19.28 | 
„вѣдѫштє“ м. ном. мн. εἰδότες вѣ́ дѧще 21.12

вѣиѥ, -иꙗ с. палмово грање: „вѣиє“ 
ак. јд. βαΐα ваї̑а 12.13

вѣкъ, -а м. 1. въ вѣкъ ак. јд. а. довека: 
εἰς τὸν αἰῶνα во вѣ́ ки 4.14; 6.51, 58; 8.35 
два пут, 51, 52; 10.28; 11.26; 12.34; 14.16 
б. у одрич. речен. ниједном: εἰς τὸν αἰῶνα 
во вѣ́ ки 13.8 2. отъ вѣка ген. јд. одувек: 
ἐκ τοῦ αἰῶνος ѿ вѣ́ ка 9.32

вѣньць, -а м. венац: „вѣнєцъ“ ак. јд. 
στέφανον вѣнец́ъ 19.2, 5
вѣра, -ъі ж. а. вѣръі (у одрич. речен.) 

имати ген. јд. види имати: 5.38, 47; 8.45, 
46; 10.37, 38 прво б. вѣръі (у одрич. ре-
чен.) ѩти ген. јд. види ѩти: 4.48; 8.24; 
9.18; 10.38 дру го; 20.25 в. вѣрѫ имати ак. 
јд. ви ди имати: 5.24, 46 прво; 14.11 дру го 
г. вѣрѫ ѩти ак. јд. види ѩти: 2.22; 4.21, 49, 
50; 5.46 дру го, 47; 6.30; 9.36; 10.38; 11.15, 
26, 42, 48; 12.38; 13.19; 14.11 прво, 29; 17.21; 
19.35; 20.31 д. въдати сєбє въ вѣрѫ ак. јд. 
види въдати: 2.23

вѣровати, -роуѭ, -роуѥши не свр. / 
свр. [въ кого / чьто, о чємь] 1. веровати 
[у кога / што]: а. през. „вѣроуѭ“ 1. л. јд. 
πιστεύω вѣ́ рꙋю 9.38 | „вѣроуєши“ 2. л. јд. 
πιστεύεις вѣ́ рꙋеши 1.51 (50); 9.35; 14.10 / 
πιστεύσῃς вѣ́ рꙋеши 11.40 | „вѣроуоутъ“ 3. 
л. јд. πιστεύει вѣ́ рꙋетъ 12.44 | „вѣроуємъ“ 



61

1. л. мн. πιστεύομεν вѣ́ рꙋемъ 16.30 | 
„вѣроуоутє“ 2. л. мн. πιστεύ ετε вѣ́ рꙋете 
3.12 прво; 6.36; 10.25, 26; 16.31 / πι-
στεύετε ѹ̓вѣ́ рꙋете 3.12 дру го / πιστεύσητε 
вѣ́ рꙋете 6.29; 10.38 | „вѣроуѭтъ“ 3. л. мн. 
πιστεύουσιν вѣ́ рꙋютъ 6.64; 16.9 б. аор. 
„вѣровахъ“ сигм. ст. 1. л. јд. πεπίστευκα 
вѣ́ ровахъ 11.27 | „вѣрова“ 2. л. јд. πεπί-
στευκας вѣ́ ровалъ є̓сѝ  20.29 | „вѣрова“ 3. 
л. јд. ἐπί στευ σεν вѣ́ рова 4.53; 7.48; 20.8 / 
πεπίστευκε вѣ́ рова 3.18 | „вѣровахомъ“ сигм. 
ст. 1. л. мн. πεπιστεύκαμεν вѣ́ ровахомъ 6.69 
| „вѣровастє“ сигм. ст. 2. л. мн. πε πι στεύ-
κατε вѣ́ ровасте 16.27 | „вѣровашѧ“ сигм. 
ст. 3. л. мн. ἐπίστευσαν вѣ́ роваша 2.11, 23; 
4.39, 41; 7.31; 8.30; 10.42; 11.45; 12.42; 17.8 
в. импф. „вѣроваахѫ“ 3. л. мн. ἐπίστευον 
вѣ́ ровахꙋ 7.5; 12.11, 37 г. имп. „вѣроуитє“ 2. 
л. мн. πιστεύετε вѣ́ рꙋйте 12.36; 14.1 два пут 
д. инф. „вѣровати“ πιστεύειν вѣ́ ровати 12.39 
/ πιστεῦσαι вѣ́ ровати 5.43, 44 ђ. парт. през. 
акт. „вѣроуѭштє“ м. ном. мн. πιστεύοντες 
вѣ́ рꙋюще 20.31 | „вѣроуѩи“ м. ном. јд. одр. 
ὁ πιστεύων вѣ́ рꙋѧй 3.15, 16, 18 два пут, 36; 
6.35, 40, 47; 7.38; 11.25, 26; 12.44, 46; 14.12 
| „вѣроуѭштєи“ м. ном. мн. одр. οἱ πιστεύ-
οντες вѣ́ рꙋющїи 7.39 | „вѣроуѭштиихъ“ м. 
лок. мн. одр. τῶν πιστευσόντων вѣ́ рꙋющихъ 
17.20 е. парт. прет. акт. „вѣровавъшєи“ м. 
ном. мн. одр. οἱ πιστεύσαντες вѣ́ ровавше 
20.29 | „вѣровавъшиимъ“ м. дат. мн. одр. 
τοὺς πεπιστευκότας вѣ́ ровавшымъ 8.31 
2. нє ~ бити непослушан: нє „вѣроуоутъ“ 
през. 3. л. јд. ἀπειθῶν и҆́ же не вѣ́ рꙋетъ 3.36 | 
нє „вѣроуѭштєи“ парт. през. акт. м. ном. 
мн. одр. οἱ μὴ πιστεύοντες невѣ́ рꙋющїи 6.64

вѣрьнъ, -ъіи прид. верујући: „вѣрєнъ“ 
м. ном. јд. πιστός вѣ́ ренъ 20.27

вѣтръ, -а ж. ветар: „вѣтроу“ дат. јд. 
ἀνέμου вѣ́ трꙋ 6.18

вѣчьнъ, -ъіи прид. вечан: „вѣчънъіи“ 
м. ном. јд. одр. αἰώνιος вѣ́ чный 12.50; 17.3 | 
„вѣчънааго“ м. ген. јд. одр. αἰώνιον вѣ́ чный 
3.15, 16; 5.24; 6.40, 47, 54; 17.2 / αἰωνίου 
вѣ́ чнагѡ 6.68 / ∅ ∅ 20.31 | „вѣчънъі“ м. 
ак. јд. одр. αἰώνιον вѣ́ чный 3.36; 4.14, 36; 
5.39; 10.28 „вѣчънъіи“; 12.50 „вѣчънъіи“ | 
„вѣчьнѣємь“ м. лок. јд. одр. αἰώνιον вѣ́ чный 
6.27; 12.25

Г
гавъваѳа непр. лч. Гавата: „гав ва-

та“ Γαϐϐαθα гавваѳ́а 19.13

гаꙁофѵлак҄иꙗ, -иѩ ж. ризни ца: 
„га ꙁо фи ла к҄ии̔“ лок. јд. γαζοφυλακίῳ га зо-
фѷ ла кій́ 8.20

галилєискъ · галилѣискъ, -ъіи 
прид. галилејски: „галилѣискъі“ ж. ген. јд. 
Γαλιλαίας галїлей́скїѧ 4.45; 21.2 | „га лѣ лѣи-
скъіѩ̔“ ж. ген. јд. одр. Γαλιλαίας га лї лей́-
скїѧ 12.21 | „галилєисцѣи“ ж. лок. јд. одр. 
Γαλιλαίας галїлей́стей 2.1, 11

галилєꙗ, -єѩ · галилѣꙗ, -ѣѩ ж. 
лч. Галилеја: „галилєѩ“ ген. Γαλιλαίας 
га лї леи́ 7.52 два пут: прво „гали{є} лєѩ“ · 
„га ли лѣѩ“ галїлеи́ 6.1; 7.41 | „галилєѭ“ 
ак. Γα λι λαί αν галїлею́ 4.3, 43 · „галилѣѭ̑“ 
Γα λι λαί αν галїлею́ 1.44 (43); 4.46 „галилѣѫ̔“, 
47 „га ли лѣѫ“, 54 / уместо *галилѣискѫѭ τῆς 
Γα λι λαί ας галїлей́скꙋю 4.45 | „галилєи“ лок. 
Γα λι λαίᾳ галїлеи́ 7.1, 9
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галилѣꙗнинъ, -а м. Галилејац: „га-
ли лѣ анє“ ном. мн. Γαλιλαῖοι галїлеа́не 4.45 
гвоꙁдиинъ, -ъіи прид. који је од 

ек се ра: „гвоꙁдєинъіѩ̔“ ж. ген. јд. одр. ἥλων 
гво зди ̑н ныѧ 20.25 | „гвоꙁдиинѫѭ̑“ ж. ак. 
јд. одр. ἥλων гвоздин̑ныѧ 20.25

глава, -ъі ж. глава: „главъі“ ген. јд. 
κε φα λῇ главы̀ 20.12 | „главѫ“ ак. јд. κε φα-
λῇ главꙋ̀ 19.2 / κεφαλήν главꙋ̀ 13.9; 19.30 | 
„главѣ“ лок. јд. κεφαλῆς главѣ̀  20.7
глаголати, -лѭ, -лѥши не свр. 1. 

[чьто, о комь / чємь, (къ) комоу, съ цѣмь] 
го во ри ти, казивати: а. през. „гл ҃ѭ“ 1. л. 
јд. λα λή σω глю҃ 14.30; 16.25 / λα λῶ глю҃ 7.17; 
8.25, 38; 12.50 два пут; 14.10 два  пут, 12; 
17.13 / λέγω глю҃ 1.52 (51); 3.3, 5, 11; 4.35; 
5.19, 24, 25, 34; 6.26, 32, 47, 53; 8.26, 34, 
45, 46, 51, 58; 10.1, 7 „гл ҃а го лѭ“; 12.24; 13.16 
„глагл ҃ѭ“, 18, 19, 20, 21, 33, 38; 16.7, 20, 23, 
26 | „гл ҃єши“ 2. л. јд. λα λεῖς гле҃ ши 4.27; 
19.10 / λέγεις гле҃ ши 8.5, 33, 52; 9.17; 12.34; 
14.9; 16.29 дру го; 18.34, 37 | „гл ҃єтъ“ 3. л. 
јд. λαλεῖ гле҃тъ 3.31, 34 „гл ҃тъ“; 7.26 / λαλῇ 
гле҃тъ 8.44 прво / λαλήσει гле҃тъ 9.21 / λέγει 
гле҃тъ 6.42; 8.22 „гл ҃тъ“; 11.13; 13.22, 24, 29; 
16.17, 18 два пут; 19.35 / λέγῃ гле҃тъ 2.5 | 
„гл ҃мь“ 1. л. мн. λαλοῦμεν глагол́емъ 3.11 / 
λέγομεν глагол́емъ 8.48 „гл ҃ємъ“ | „гл ҃тє“ 2. 
л. мн. λέγετε глагол́ете 4.20, 35; 9.19, 41; 
10.36; 13.13 | „гл ҃ѭтъ“ 3. л. мн. λέγει гле҃тъ 
19.37 б. аор. „гл ҃ахъ“ сигм. ст. 1. л. јд. 
ἐλάλησα гла҃хъ 12.48, 49 / λαλῶ гла҃хъ 6.63 
/ λελάληκα гла҃хъ 8.40; 14.25; 15.3, 11; 16.1, 
4, 6, 25, 33 | „гл ҃а“ 3. л. јд. ἐλάλησεν глагол́а 
8.20; 12.36, 41; 17.1 / λέγει глагол́а 1.29, 
36, 38, 40 (39), 41 (42), 44 (43), 46 (45), 47 

два  пут (46), 48 (47), 49 (48), 50 (49); 52 
(51); 2.3, 4, 5, 7, 8, 10; 3.3; 4.7, 9, 11, 15, 16, 
17, 19, 21, 25, 26, 28, 34, 35, 49, 50; 5.6, 8; 
6.5, 8, 12, 20; 7.6, 50; 8.39; 9.12; 11.7, 11, 23, 
24, 27, 39 два пут, 40, 44; 12.4, 22; 13.6, 9, 
10, 25, 27, 29, 31, 36; 14.5, 6, 8, 9, 22; 18.6 
(5), 38 два пут; 19.4, 5, 6, 9, 10, 14, 15, 26, 27, 
28; 20.2, 13, 15, 16 два  пут, 17, 19, 22, 27, 29; 
21.3, 5, 6, 7, 10, 12, 15 три  пут, 16 три  пут, 17 
/ λε λά λη κεν гла го ́ла 9.29; 12.29 | „гл ҃астє“ 
сигм. ст. 3. л. дв. λέγουσιν глаго ́ла ста 12.22; 
20.13 | „гл ҃а шѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. λέ γου σιν 
гла го ́лахꙋ 9.17 / λέγου σιν глаго ́лаша 8.4; 11.8, 
34; 16.29; 21.3 в. импф. „гл ҃аашє“ 3. л. јд. 
ἐλάλει гла҃ше 4.27; 7.13; 10.6 / ἔλε γεν гла҃ше 
2.22, 27; 6.6, 65 „гл ҃ашє“; 8.27, 31; 9.9; 12.33 
„гл ҃а шє“ / N. A. ἔλεγεν T.R. εἶπεν речѐ  8.23 | 
„гл ҃аа хѫ“ 3. л. мн. ἔλεγεν глагол́ахꙋ 12.29 
прво / ἔλεγον глагол́ахꙋ 4.33 „гла҃хѫ“, 42 „глх҃ѫ“; 
5.10 „гл ҃ахѫ“; 6.14, 42; 7.11, 12 два пут, 25, 31, 
40 „гл ҃аахо“, 41 два пут; 8.19, 22, 25; 9.8, 9, 
10, 15, 16 два пут: прво „гл ҃ахѫ“, 20, 21, 24; 
10.20, 21, 24, 41; 11.36, 47, 56; 12.29 дру го; 
16.17; 19.3 „гл ҃ахѫ“, 21; 20.25 г. перф. ѥстъ 
„гл ҃ъ“ 3. л. м. јд. ἐλάλησεν є҆́ сть глагол́алъ 
7.46 д. фут. иматъ „гл ҃ати“ 3. л. јд. λαλήσει 
и҆́ мать гла҃ти 16.13 два пут ђ. потенц. бимь 
„гл ҃алъ“ 3. л. м. јд. ἐλάλησα бы́хъ гла҃лъ 15.22 
е. инф. „гл ҃ати“ λαλεῖν гла҃ти 8.26 / λέγειν 
гла҃ти 16.12 „глаголати“ ж. парт. през. акт. 
„гл ҃ѧ“ м. ном. јд. λέγων глагол́ѧ 1.26, 32; 
7.28, 37; 8.12; 12.23 | „гл ҃ѭштю“ м. дат. јд. 
λαλοῦντος глю҃щꙋ 8.30 | „гл ҃штъ“ м. ак. јд. 
λαλοῦντος глагол́ющаго 1.37 | „гл ҃ѭщє“ м. 
ном. мн. λέγοντες глагол́юще 4.31, 51; 6.52; 
7.15 „глаго лѭ штє“; 9.2, 19; 10.31 „гл ҃ѭштє“; 
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11.31; 12.13 „глѭ҃штє“, 21 „глѭ҃штє“; 18.40; 19.6 
„гл ҃ѭштє“, 12 „гл ҃ѭштє“ | „гл ҃ѭшти“ ж. ном. 
јд. λέγουσα глагол́ющи 11.32 | „гл ҃ѭшти“ ж. 
ном. дв. λέγουσαι глагол́ющѣ 11.3 | „гл ҃ѧи“ 
м. ном. јд. одр. ὁ λαλῶν глѧ҃й 4.26; 7.18; 
9.37 / ὁ λέγων глѧ҃й 4.10 | „гл ҃ѭштѧѩ“ ж. 
ном. мн. одр. ἡ λέγουσα глагол́ющее 19.24 
2. отъ своихъ ~ говорити своје: отъ сво-
ихъ „гл ҃єтъ“ през. 3. л. јд. ἐκ τῶν ἰδίων 
λαλεῖ ѿ свои́хъ гле҃тъ 8.44 дру го 3. [кого] 
говорити [о коме]: „гл ҃єтє“ през. 2. л. мн. 
λέγετε глагол́ете 8.54 | „гл ҃аашє“ импф. 3. 
л. јд. ἔλεγεν гла҃ше 2.21 „глааше“; 6.71; 8.27 
4.  [кого] називати: „гл ҃ѭ“ през. 1. л. јд. 
λέγω глю҃ 15.15 | „гл ҃аашє“ импф. 3. л. јд. 
ἔλεγεν гла҃ше 5.18 | „гл ҃аашєтє“ импф. 2. л. 
мн. уместо *глаголѥтє φωνεῖτε глашае́те 13.13 
5. [чьто] причати: „глаголєши“ през. 2. л. 
јд. λέγεις гле҃ши 16.29 прво 6. [на кого чьто] 
оптуживати [кога за што]: „гл ҃тъ“ през. 
3. л. јд. κατηγορῶν гле҃тъ 5.45 | „гла҃ти“ инф. 
κατηγορεῖν глагол́ати 8.6 7. сѧ звати се: 
„гл ҃єтъ“ сѧ през. 3. л. јд. λέγεται глагол́етсѧ 
1.38 (39); 19.17

глаголъ, -а м. реч: „гл҃и“ ном. мн. 
ῥή μα τα глг҃ѡ́ли 10.21; 15.7 | „гл҃ъ“ ген. мн. 
ῥή μα τα глг҃ол́ѡвъ 8.47; 12.48 | „гл҃мъ“ дат. 
мн. ῥήμασιν глг҃ол́ѡмъ 5.47 | „гл҃ъі“ ак. мн. 
ῥήματα глг҃ол́ы 3.34; 6.63, 68; 8.20; 14.10; 
17.8 / ῥημάτων глг҃ол́ы 12.47

гласъ, -а м. глас: „гласъ“ ном. јд. φωνή 
глас́ъ 12.28, 30 | „гласа“ ген. јд. φωνήν глас́а 
5.37; 10.5, 27; 18.37 | „гласъ“ ак. јд. φωνήν 
глас́ъ 3.8 „глаⷭ ҇“, 29; 5.25 „гл҃съ“, 28 „гл҃съ“; 10.4 
/ φωνῆς глас́ъ 10.3, 16 | „гласомь“ инстр. јд. 
φωνῇ глас́омъ 11.43

глашати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 
зва ти: „глашаатъ“ през. 3. л. јд. καλεῖ гла-
ша ́етъ 10.3
глѫбокъ, -ъіи прид. дубок: „глѫ бокъ“ 

м. ном. јд. βαθύ глꙋбоќъ 4.11

гнѣвати сѧ, -аѭ сѧ, -аѥши сѧ не-
свр. [на кого] љутити се: „гнѣваатє“ сѧ 
през. 3. л. мн. χολᾶτε гнѣвае́тесѧ 7.23

гнѣвъ, -а м. гнев: „гнѣвъ“ ном. јд. 
ὀρ γή гнѣ́ въ 3.36

година, -ъі ж. а. тренутак: „го ди-
на“ ном. јд. ὥρα час́ъ 1.40 (39); 2.4; 4.21, 
23; 5.25, 28; 8.20; 12.23; 13.1; 16.2, 4, 25, 
32; 17.1 | „годинъі“ ген. јд. ὥρας часа̀ 12.27 
| „годинѫ“ ак. јд. ὥραν час́ъ 12.27 | „го ди нѣ“ 
ном. дв. ὧραι часа ̑11.9 б. сат (60 ми ну-
та): „година“ ном. јд. ὥρα час́ъ 4.6; 19.14 
/ ὥρᾳ час́ъ 4.53 | „годинъі“ ген. јд. ὥραν ѡ̓ 
час́ѣ 4.52 | „годинѫ“ ак. јд. ὥραν час́ъ 4.52 
в. въ годинѫ ак. јд. за тренутак: πρὸς 
ὥραν въ час́ъ 5.35

годъ, -а м. време: „годъ“ ном. јд. ὥρα 
год́ъ 16.21 „годь“ / ὥρα час́ъ 7.30

голъгоѳа непр. лч. Голгота: „гол го-
та“ Γολγοθα голгоѳ́а 19.17

голѣнь, -и ж. цеваница: „голѣнию̔“ 
ген. дв. σκέλη гол́енїй 19.33 | „голѣни“ ак. 
дв. σκέλη гѡ́лєни 19.31, 32

голѫбь, -и м. голуб: „голѫбь“ ак. јд. 
πε ρι στε ράν гол́ꙋбѧ 1.32 | „голѫби“ ак. мн. 
πε ρι στε ράς гѡ́лꙋби 2.14, 16

гонити, -нѭ, -ниши не свр. [кого] 
те ра ти: „гонѣахѫ“ импф. 3. л. мн. ἐδί ω κον 
го нѧ́ хꙋ 5.16

гора, -ъі ж. гора: „горѫ“ ак. јд. ὄρος го ́рꙋ 
6.3, 15; 8.1 | „горѣ“ лок. јд. ὄρει горѣ̀  4.20, 21
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гор҄ии, гор҄ьши, горѥ прид. комп. гори: 
„горє“ с. ак. јд. χεῖρον гор́ше 5.14

горѣти, горѭ, гориши не свр. горети: 
„горꙙ“ парт. през. акт. м. ном. јд. καιόμενος 
гор́ѧ 5.35

господь, -а · -и м. а. Господ: „г҃ь“ ном. 
јд. κύριος гдⷭь҇ 4.1 „г҃ъ“; 13.14; 15.15; 20.28; 21.7 
два пут: прво „г҃ъ“, 12 | „г҃а“ ген. јд. κύριον гдⷭа҇ 
11.2; 20.2, 13, 18, 20, 25 / κύριος гдⷭа҇ 13.13 | 
„гю҃“ дат. јд. κυ ρίου гдⷭе҇ви 6.23 | „г҃и“ вок. јд. 
Κύριε гдⷭи҇ 4.11, 15, 19, 49; 5.7; 6.34, 68; 8.11; 
9.36, 38; 11.3, 12, 21, 27, 32, 34, 39; 12.21, 
38; 13.6, 9, 25, 36, 37; 14.5, 8, 22; 20.15; 
21.15, 16 б. господар: „г҃ь“ ном. јд. κύριος гдⷭь҇ 
15.15; | „г҃а“ ген. јд. κυρίου гдⷭа҇ 13.16; 15.20

господьн҄ь, -н҄ии Господњи: „гн҃ь“ м. 
ак. јд. κυρίου гдⷭе҇нь 1.23 / V.C. Domini гдⷭе҇нь 
5.4 | „гн҃ѣ“ ж. ном. јд. κυρίου гдⷭн҇ѧ 12.38 | 
„гн҃є“ с. ак. јд. κυρίου гдⷭн҇е 12.13

готовъ, -ъіи прид. готов: „готово“ с. 
ном. јд. ἕτοιμος готов́о 7.6
градъ, -а м. град: „града“ ген. јд. πό-

λεως град́а 1.45 (44); 4.30, 39; 19.20 | „градъ“ 
ак. јд. πόλιν град́ъ 4.5, 8, 28; 11.54

градьць, -а ж. градић: „градъца“ ген. 
јд. κώμης вес́и 11.1
грєти, грєбѫ, грєбєши не свр. вес ла-

ти: „грєбъшє“ парт. прет. акт. м. ном. мн. 
ἐληλακότες греб́ше 6.19

гробъ, -а м. гроб: „гробъ“ ном. јд. 
μνη μεῖον гроб́ъ 19.41, 42 | „гроба“ ген. јд. 
μνη μεί ου гроб́а 12.17; 20.1, 11 | „гробоу“ дат. 
јд. μνημεῖον гроб́ꙋ 11.38; 20.3, 4, 8 | „гробъ“ ак. 
јд. μνημεῖον гроб́ъ 11.31; 20.1, 6, 11 | „гробѣ“ 
лок. јд. μνημείῳ гроб́ѣ 11.17 | „гробѣхъ“ лок. 
мн. μνημείοις гробѣ́ хъ 5.28

громъ, -а м. гром: „громъ“ ном. јд. 
βροντήν гром́ъ 12.29

грьчьскъі прил. грчки: Ἑλληνιστί 
гре ́че ски 19.20

грѣхъ, -а м. а. грех: „грѣхъ“ ном. јд. 
ἁμαρτία грѣ́ хъ 9.41 | „грѣха“ ген. јд. ἁμαρτίαν 
грѣха̀ 9.41; 15.22, 24 | „грѣхоу“ дат. јд. 
ἁμαρτίας грѣха̀ 8.34 | „грѣхъ“ ак. јд. ἁμαρτίαν 
грѣ́ хъ 8.34; 19.11 | „грѣсѣ“ лок. јд. ἁμαρτίᾳ 
грѣсѣ̀  8.21 / ἁμαρτίας грѣсѣ̀  8.46; 15.22; 16.8, 
9 | „грѣхъі“ ак. мн. ἁμαρτίαν грѣхѝ  1.29 / 
ἁμαρτίας грѣхѝ  20.23 | „грѣсѣхъ“ лок. мн. 
ἁμαρτίαις грѣсѣ́ хъ 8.24 два пут; 9.34 б. бєꙁ 
грѣха ген. јд. безгрешан: ἀναμάρτητος вез̾ 
грѣ́ ха 8.7
грѣшьникъ, -а м. грешник: „грѣшъ-

никъ“ ном. јд. ἁμαρτωλός грѣ́ шенъ 9.25 | 
„грѣ{шь}никъ“ ген. мн. ἁμαρτωλῶν грѣ́ ш-
ники 9.31

грѣшьнъ, -ъіи прид. грешан: „грѣ-
шєнъ“ м. ном. јд. ἁμαρτωλός грѣ́ шенъ 9.16, 
24

грѧсти, грѧдѫ, грѧдєши не свр. 1. [къ 
чєсомоу] долазити: а. през. „грѧдѫ“ 1. л. јд. 
ἔρχομαι грѧдꙋ̀ 17.11, 13 / ἔρχομαι прихождꙋ̀ 
8.14 дру го / πορεύομαι грѧдꙋ̀ 14.12 / уместо 

*идѫ ὑπάγω и̓дꙋ̀ 8.14 дру го | „грѧдєтъ“ 3. 
л. јд. ἔρχεται грѧдет́ъ 1.30, 39; 3.21; 4.21, 
23; 5.25, 28; 6.5; 11.20; 12.12, 15; 13.3; 
14.30; 16.32 | „грѧдѫтъ“ 3. л. мн. ἔρχονται 
грѧ́дꙋтъ 3.26 б. импф. „грѧдѣахѫ“ 3. л. мн. 
ἐξῆλθον грѧдѧ́хꙋ 4.30 в. имп. „грѧди“ 2. л. 
јд. δεῦρο грѧдѝ  11.43 / ἔρχου прїидѝ  11.34 
г. парт. през. акт. „грѧдѫшта“ м. ген. јд. 
ἐρχόμενον грѧдꙋщ́а 1.29, 48 (47); 10.12 / 
περιπατοῦντι грѧдꙋщ́а 1.36 | „грѧдъіи“ м. 
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ном. јд. одр. ὁ ἐρχόμενος грѧды́й 1.27; 3.31 
„грѧдъі“; 6.14, 35 „грѧдъі“; 11.27 · „грѧдѧи“ ὁ 
ἐρχόμενος грѧды́й 12.13 | „грѧдѫштааго“ м. 
ген. јд. одр. τὸν ἐρχόμενον грѧдꙋщ́аго 6.37 
| „грѧдѫштаа“ с. ак. мн. одр. τὰ ἐρχόμενα 
грѧдꙋщ̑аѧ 16.13 2. [на кого] догађати се 
[коме]: „грѧдѫштаа“ парт. през. акт. с. ак. 
мн. одр. τὰ ἐρχόμενα грѧдꙋщ̑аѧ 18.4 3. [по 
комь] пратити: „грѧдѫтъ“ през. 3. л. мн. 
ἀκολουθοῦσιν грѧдꙋ́тъ 10.27 | „грѧди“ имп. 
2. л. јд. ἀκολούθει грѧдѝ  1.44 (43)
гъібати, -аѭ, -аѥши не свр. страда-

ти: „гъіблѭштєє“ парт. през. акт. с. ак. јд. 
одр. ἀπολλυμένην ги́блющее 6.27

гѫба, -ъі ж. сунђер: „гѫбѫ“ ак. јд. 
σπόγγον гꙋб́ꙋ 18.29

Д
да 1. везн. а. да: ἵνα да 1.27, 31; 2.25; 

3.15, 16, 17 два пут, 20, 21; 4.8, 15, 34, 36, 47; 
5.7, 14, 20, 23, 34, 36, 40; 6.5, 7, 12, 15, 28, 
29, 30, 38, 39, 40, 50; 7.3 „до“, 23, 32; 8.6, 
56, 59; 9.2, 3, 22, 36, 39; 10.10 два пут, 17, 31, 
38; 11.4, 11, 15, 16, 19, 31, 37, 46, 50, 52, 53, 
55, 57 прво; 12.9, 10 „до“, 20, 23, 35, 36, 38, 
40, 42, 46, 47 два пут; 13.1, 2, 15, 18, 19, 29, 
34 два пут; 14.3, 13, 16, 27, 29, 31; 15.2, 8, 11, 
12, 13, 16, 17, 25; 16.1, 2, 4, 7, 24, 30, 32, 33; 
17.1, 2, 3, 4, 11, 12, 13, 15 два пут, 19, 21 три-
пут, 22, 23 два пут, 24 два пут, 26; 18.9, 32, 
36, 37, 39 прво; 19.4, 16, 24, 28, 31 два пут, 
35, 36, 38; 20.31 два пут / ∅ да 4.40; 18.39 
дру го / ∅ ∅ 18.6 б. тако да: ὅπως ꙗ҆́ ко да 
11.57 дру го 2. реч. нека: ∅ да 7.37; 9.21; 
12.26; 14.1; 14.1, 27

давъідовъ прид. Давидов: „дв҃а“ м. 
ген. јд. Δαϐίδ дв҃да 7.42

дажє везн. прѣждє ~ нє види прѣждє: 
1.49 (48); 4.49; 8.58; 13.19; 14.29; 17.5
далєчє прил. далеко: μακράν далеч́е 

21.8
даръ, -а м. дар: „даръ“ ак. јд. δωρεάν 

дар́ъ 4.10

дати, дамь, даси свр. [комоу чьто] 1. 

да ти: а. през. „дамь“ 1. л. јд. δώσω дам́ъ 
4.14 два пут; 6.51 два пут | „дастъ“ 3. л. јд. δῷ 
дас́тъ 13.29; 15.16 / δώσει дас́тъ 6.27; 11.22; 
14.16; 16.23 / δώσῃ дас́тъ 17.2 б. аор. „дахъ“ 
сигм. ст. 1. л. јд. δέ δω κα дах́ъ 17.8 „дахъ{ъ}“, 
14, 22 / ἔδω κα дах́ъ 13.15 | „дастъ“ 3. л. јд. 
δέ δω κεν дадѐ  3.35; 5.22; 6.32 прво, 39; 7.19, 22; 
10.29; 13.3; 18.11 / δίδω σιν дадѐ  13.26 / ἔδωκεν 
дадѐ  4.5, 12; 5.26, 27, 36; 6.31; 12.49 / ἔδωκεν 
дал́ъ є҆́ сть 3.16 | „да шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. δε δώ κει σαν даш́а 11.57 в. перф. „далъ“ 
ѥси 2. л. м. јд. δέ δω κας дал́ъ є̓сѝ  17.2 два пут, 
4, 6 два пут, 7, 8, 9, 11, 12, 22, 24 два пут; 18.9 
г. плус квам. „данъ“ бѣ пас. 3. л. м. јд. V.C. 
erat datus T.R. ἦν бѣ̀  7.39 д. фут. бѫдєтъ 
„дано“ пас. 3. л. с. јд. ᾖ δε δο μέ νον бꙋд́етъ 
дано̀ 3.27; 6.65 ђ. имп. „даждъ“ 2. л. јд. δός 
даж́дь 4.7, 10, 15; 6.34; 9.24 „даждь“ е. потенц. 
„далъ“ би 3. л. м. јд. ἔδωκεν ἄν дал́ъ бы 4.10 
| би „дано“ пас. 3. л. с. јд. ᾖ δεδομένον бы 
дано̀ 19.11 ж. инф. „дати“ δοῦναι дат́и 6.52 
з. парт. прет. пас. „дано“ с. ном. јд. ἐδόθη 
дано̀ 12.5 2. давати: „дастъ“ през. 3. л. јд. 
δίδωσιν дает́ъ 3.34; 6.32 дру го, 37; 21.13

даꙗти, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] да-
ва ти: „даѭ“ през. 1. л. јд. δίδωμι даю̀ 10.28; 
14.27 два пут | „даатъ“ през. 3. л. јд. δίδωσιν 
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дает́ъ 14.27 | „даѩи“ парт. през. акт. одр. 
м. ном. јд. διδούς даѧ́й 6.33

движєниѥ, -иꙗ с. померање: „дви-
жє ниѣ“ ген. јд. κίνησιν движен́їѧ 5.3
дворъ, -а м. двориште: „двора“ ген. 

јд. αὐλῆς двор́а 10.16 | „дворъ“ ак. јд. αὐλήν 
двор́ъ 10.1; 18.15

двьри, -ии ж. мн. · двьрь, -и ж. зб. 
вра та: „двьрьми“ инстр. јд. διὰ τῆς θύρας 
двер́ь ми 10.1, 2 | „двьри“ ном. мн. θύρα двер́ь 
10.7, 9 | „двьрємъ“ дат. мн. θυρῶν двер́емъ 
20.19, 26

двьрьникъ, -а м. вратар: „двьрь-
никъ“ ном. јд. θυρωρός двер́никъ 10.3
дєвѧтъ, -ъіи ред. бр. девети: „дє вѧ-

таѣ“ ж. ном. јд. одр. уместо *дєсѧтаꙗ δε κά τη 
десѧ́тый 1.40 (39)
дєснъ, -ъіи прид. а. десни: „дє сноє“ 

с. ак. јд. одр. τὸ δεξιόν десное́ 18.10 б. дєснаꙗ 
ж. одр. десна страна: „дє сноѭ“ ак. јд. τὰ 
δεξιά деснꙋю́ 21.6
дєсѧть, -и прост. бр. а. дъва дєсѧтѣ 

и пѧть дв. види пѧть: „дєсѧтѣ“ м. ак. 6.19 
б. дъва на дєсѧтє с. лок. јд. види дъва: 6.13, 
70; 11.9 в. оба на дєсѧтє с. лок. јд. види 
оба: 6.67, 71 „дєсєⷮ“; 20.24 г. пѧть дєсѧтъ ж. 
ген. мн. види пѧть: 8.57 д. пѧть на дєсѧтє 
с. лок. јд. види пѧть: 11.18 ђ. триѥ дєсѧтє 
мн. види триѥ: „(ꙉ-)ти“ м. ак. 6.19 е. триѥ 
дєсѧтє и осмь мн. види осмь: „ꙉ҃“ м. ак. 
5.5 ж. чєтъірє дєсѧтє мн. види чєтъірє: 
„дєсѧтъі“ с. инстр. 2.20

дивити сѧ, -влѭ сѧ, -виши сѧ не свр. 
[чєсомоу] бити задивљен [чиме]: „ди ви тє“ 
сѧ през. 2. л. мн. θαυμάζετε ди ви́ те сѧ 7.21 
| „дивлѣахѫ“ сѧ импф. 3. л. мн. ἐθαύμαζον 

дивлѧ́хꙋсѧ 7.15 | „диви“ сѧ имп. 2. л. јд. 
θαυμάσῃς ди ви́ сѧ 3.7 | „дивитє“ сѧ имп. 2. 
л. мн. θαυ μά ζετε диви́тесѧ 5.28

дивьнъ, -ъіи прид. задивљујући: „ди-
въ но“ с. ном. јд. θαυμαστόν ди́вно 9.30

диꙗволъ, -а м. ђаво: „диѣволъ“ ном. 
јд. διάϐολος дїав́олъ 6.70 | „диѣвола“ ген. јд. 
διαϐόλου дїав́ола 8.44 | „диѣволоу“ дат. јд. 
διαϐόλου дїав́олꙋ 13.2
длъжьнъ, -ъіи прид. ~ бъіти види 

бъі ти: „длъжєнъ“ м. ном. мн. 19.7 | „длъжь-
ни“ м. ном. мн. 13.14

до предл. а. чєсо до чега: εἰς до 13.1 / 
ἕως до 2.7; 8.9 б. ~ сєлѣ види сєлѣ: 2.10; 
5.17; 16.24

добръ, -ъіи прид. добар, сврсисхо дан: 
„добро“ с. ак. јд. ἀγαθόν добро̀ 1.47 (46) | 
„добрѣ“ с. лок. јд. καλοῦ добрѣ̀  10.33 | „до-
бра“ с. ак. мн. καλά дѡбра ̑10.32 | „добръі“ 
м. ном. јд. одр. ὁ καλός доб́рый 10.11 два пут, 
14 | „доброє“ с. ак. јд. одр. τὸν καλόν доб́рое 
2.10 два пут
добрѣ прил. добро: καλῶς доб́рѣ 4.17; 

8.48; 13.13

довьлѣти, -лѭ, -лѥши не свр. [ко-
моу] бити довољан: „довьлєтъ“ през. 3. л. 
јд. ἀρκεῖ довлѣ́ етъ 14.8 | „довьлѭтъ“ през. 
3. л. мн. ἀρκοῦσιν довлѣ́ ютъ 6.7
доколѣ везн. докле: ἕως πότε докол́ѣ 

10.24

дома прил. код куће: ἐν τῷ οἴκῳ до-́
ма 11.20

домъ, -оу м. кућа: „домъ“ ном. јд. οἰκία 
дом́ъ 4.53 | „домоу“ ген. јд. οἶκον дом́ꙋ 2.16 
два пут, 17 | „домъ“ ак. јд. ∅ ∅ 5.8 | „домоу“ 
лок. јд. οἰκίᾳ домꙋ̀ 8.35; 11.31; 14.2
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домъіслити види нєдомъіслити
дон҄ьдєжє везн. док не: „доньдєжє“ 

ἕως дон́деже 9.4; 12.35, 36 / ἕως ὅτου дон́деже 
9.18 / ἕως οὗ дон́деже 13.38

достоинъ, -ъіи прид. достојан: „до-
сто инъ“ м. ном. јд. ἄξιος достои́нъ 1.27

достоꙗти, -стоѭ, -стоиши не свр. 
[ко моу] а. бити дозвољено: „достоитъ“ 
през. 3. л. јд. ἔξεστιν достои́тъ 5.10; 18.31 
б. ваљати: „достоитъ“ през. 3. л. јд. δεῖ 
до сто ́итъ 4.24 | „достоѣашє“ импф. 3. л. 
јд. ἔδει подобаш́е 4.4 
дроугъ1, -а м. друг, пријатељ: „дроугъ“ 

ном. јд. φίλος дрꙋѓъ 3.29; 11.11; 19.12 | „дроу-
ѕи“ ном. мн. φίλοι дрꙋ ́зи 15.14 | „дроугъі“ 
ак. мн. φίλους дрꙋ ́ги 15.15 / φίλων дрꙋѓи 15.13 
дроугъ2, -ъіи прид. 1. одр. други (дру-

га чи ји): „дроугъі“ м. ном. јд. ὁ ἄλλος дрꙋ гій́ 
20.3, 4, 8 | „дроугоумоу“ м. дат. јд. τὸν ἄλ λον 
дрꙋ гом́ꙋ 20.2 / τοῦ ἄλλου дрꙋгом́ꙋ 19.32 | 
„дроу ѕии“ м. ном. мн. οἱ ἄλλοι дрꙋзіи́ 7.40; 
20.25; 21.8 | „дроугъіѩ“ ж. ном. мн. ἑτέ ρα 
дрꙋ гое́ 19.37 2. дроугъ дроуга м. ном. јд. 
и м. ген. јд. а. једни друге: ἀλλήλους дрꙋ́ гъ 
дрꙋ ́га 5.44; 13.34 два пут; 15.12, 17 б. јед-
ни од дру гих: ἀλλήλων дрꙋ́гъ ѿ дрꙋѓа 5.44 
3. дроу гъ дроу гоу м. ном. јд. и м. дат. јд. 
јед ни дру ги ма: ἀλλήλων дрꙋѓъ дрꙋѓꙋ 13.14

дрьꙁати, -аѭ, -аѥши не свр. имати 
храброст: „дръꙁаитє“ имп. 2. л. мн. θαρσεῖτε 
дерзай́те 16.33

доунѫти, -нѫ, -нєши свр. дунути: 
„доу ноу“ аор. 3. л. јд. ἐνεφύσησεν дꙋ́нꙋ 20.22

доухати, -доушѫ, -доушєши не свр. 
дувати: „доушєтъ“ през. 3. л. јд. πνεῖ 
ды́шетъ 3.8

доухъ, -а м. а. дух: „дх҃ъ“ ном. јд. 
πνεῦ μα дх҃ъ 3.6 „доухъ“, 8 „доухъ“; 4.24; 6.63 
два  пут; 7.39 „д ⷯъ҇“; 14.17, 26 „дхъ҃“; 15.26; 16.13 
| „дх҃а“ ген. јд. πνεῦμα дх҃а 3.34 / πνεῦμα дх҃ъ 
20.22 „дха҃“ / πνεύματος дх҃а 3.6, 8 | „дхъ҃“ ак. 
јд. πνεῦμα дх҃а 1.32 „д҃хъ“, 33 | „доусѣ“ лок. 
јд. πνεύματος дсѣ҃ 7.39 | „дхм҃ь“ инстр. јд. ἐκ 
πνεύματος дх҃омъ 3.5 „д҃хомь“ / ἐν πνεύματι 
дх҃омъ 1.33; 4.23 „дх҃омь“, 24 б. въꙁмѫти сѧ 
доухомь инстр. јд. види въꙁмѫти: „дхо҃мъ“ 
13.21 в. ꙁапрѣтити доухоу дат. јд. види 
ꙁапрѣтити: „дх҃оу“ 11.33 г. прѣдати доухъ 
ак. јд. види прѣдати: 19.30

доуша, -ѧ ж. а. душа: „дш҃а“ ном. 
јд. ψυχή дш҃а̀ 12.27 | „дш҃ѧ“ ген. јд. ψυχήν 
дꙋ шѝ  12.25 | „дш҃ѫ“ ак. јд. ψυχήν дꙋш́ꙋ 
10.11 „доушѫ“, 15, 17; 12.25; 13.37, 38; 15.12 
б. доушѧ въꙁимати ак. мн. види вьꙁимати: 
„д҃шѧ“ 10.24

дъва, дъвѣ прост. бр. 1. два, двоји-
ца: а. м. „дъва“ ном. δύο два̀ 1.35; 21.2 | 
„дъ вою“ ген. δύο двою̀ 8.17 | „дъва“ ак. δύο 
два̀ 4.40; 11.6; 19.18; 20.12 | „дъвою“ лок. 
δύο двою̀ 4.43 б. ж. „дъвѣ“ ак. δύο двѣ̀  6.9 | 
„дьвѣ ма“ дат. δύο двѣма̀ 2.6 2. ~ дєсѧтѣ и 
пѧть види пѧть: „дъва“ м. ак. 6.19 3. ~ на 
дє сѧ тє два на ест(о ри ца): „дъва“ на дєсѧтє 
м. ак. δώδεκα дванад́есѧте 6.13, 70 | „дьвѣ“ 
на дє сѧ тє ж. ном. δώδεκα два̀ над́есѧте 11.9 
4. дъвѣ сътѣ с. двеста: „дъвѣ“ сътѣ ном. 
διακοσίων двѣ̀  стѣ̀  21.8 | „дьвѣма“ сътома 
инстр. διακοσίων двѣ́ ма стом́а 6.6
дъска, -ъі м. сто: „дъскъі“ ак. мн. 

τρα πέ ζας дски ̑2.15

дъщи, -єрє ж. ћерка: „дъщи“ вок. јд. 
θύγατερ дщѝ  12.15
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дъіхати, -дъішѫ, -дъішєши не свр. 
дувати: „дъіхаѭ̑штю“ парт. през. акт. м. 
дат. јд. πνέοντος дыхаю́щꙋ 6.18

дьнь, -є м. а. дан: „дєнь“ ном. јд. ἡμέ-
ρα ден́ь 9.4; 19.31 | „дьнє“ ген. јд. ἡμέ ρας 
днѐ  11.53 | „дєнь“ ак. јд. ἡμέρᾳ ден́ь 2.1; 
6.39, 40, 44 „дьнь“, 54 „дьнь“; 7.37; 11.24 
„дьнь“; 12.48 „дьнь“; 14.20; 16.23 „дьнь“, 26; 
20.19 / ἡμέραν ден́ь 1.40 (39); 5.9 „дьнь“; 
8.56 „дьнь“; 11.24 „дьнь“; 12.7 | „дьни“ лок. 
јд. ἡμέ ρας днѝ  11.9 | „дьни“ ак. дв. ἡμέρας 
дни ̑4.40; 11.6 | „дъноу“ лок. дв. ἡμέρας 
дню̀ 4.43 | „дєнъ“ ген. мн. ἡμέρας днех́ъ 
20.26 / ἡμερῶν дній́ 12.1 | „дьни“ ак. мн. 
ἡμέ ρας дни ̑2.12; 4.40; 11.17 | „дєньми“ ин-
стр. мн. ἡμέραις ден́ми 2.19, 20 б. въ дьнє 
лок. јд. дању: ἐν τῇ ἡμέρᾳ во днѝ  11.9 в. въ 
оут рѣи ~ ак. јд. сутрадан: τῇ ἐπαύριον 
во ѹ҆́ т рїй 1.29, 35, 44 (43); 6.22 „дьнь“ / τῇ 
ἐπαύ ριον во ѹ҆́ т рїй ден́ь 12.12

дѣлатєл҄ь, -лꙗ м. ратар: „дѣлатєль“ 
ном. јд. γεωργός дѣ́ латель 15.1
дѣлати, -аѭ, -аѥши не свр. а. делати: 

„дѣлаѭ“ през. 1. л. јд. ἐργάζομαι дѣ́ лаю 5.17 
| „дѣлаєши“ през. 2. л. јд. ἐργάζῃ дѣ́ лаеши 
6.30 | „дѣлаатъ“ през. 3. л. јд. ἐργάζεται 
дѣ́ лаетъ 5.17 | „дѣлаємъ“ през. 1. л. мн. 
ἐργαζώμεθα дѣ́ лаемъ 6.28 | „дѣлати“ инф. 
ἐργάζεσθαι дѣ́ лати 9.4 дру го | „дѣлаѩи“ 
парт. през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ πράσ-
σων дѣ́ лаѧй 3.20 б. [чьто] обрађивати: 
„дѣлаитє“ имп. 2. л. мн. ἐργάζεσθε дѣ́ лайте 
6.27 в.  [чьто] чинити: „дѣлати“ инф. 
ἐργάζεσθαι дѣ́ лати 9.4 прво
дѣло, -а с. дело: „дѣло“ ном. јд. ἔργον 

дѣ́ ло 6.29 | „дѣло“ ак. јд. ἔργον дѣ́ ло 7.21; 

10.32; 17.4 | „дѣлѣ“ лок. јд. ἔργου дѣ́ лѣ 
10.33 | „дѣла“ ном. мн. дѣла̀ ἔργα 3.19, 20, 
21; 4.34; 5.20, 36 два пут; 7.7; 9.3; 10.25 | 
„дѣлъ“ ген. мн. ἔργα дѣла̀ 10.37 / ἔργα дѣ́ лъ 
15.24 | „дѣломъ“ дат. мн. ἔργοις дѣлѡ́мъ 
10.38 | „дѣла“ ак. мн. ἔργα дѣла̀ 6.28; 7.3; 
8.39, 41; 10.32; 14.10, 11, 22

дѣти, -ии ж. мн. деца: „дѣти“ вок. 
παιδία дѣ́ ти 21.5
дѣꙗти, дѣѭ, дѣѥши не свр. нє ~ 

[кого] оставити (на миру): „дѣи“ имп. 
2. л. јд. ἄφες не дѣ́ йте 12.7 | „дѣитє“ имп. 
2. л. мн. ἄφετε ѡ̓став́ите 11.44; 18.8

Є
єврєискъі · єврѣискъі прил. је-

вреј ски: „єврєискъі“ ἑϐραϊστί є̓в рей́ ски 5.2; 
19.17, 20 / N. A. ἑϐραϊστί T.R. ∅ ∅ 20.16 · 
„єв врѣи скъі“ ἑϐραϊστί є̓врей́ ски 19.13 
єгда види ѥгда
єда везн. а. зар: μή є̓да̀ 3.4; 4.12, 33; 

6.67; 7.35, 41, 47, 48, 51, 52; 8.53; 9.27, 40; 
10.21; 21.5 / μήτι є̓да̀ 4.29; 7.31; 8.22; 18.35 
б. ~ како види како: 7.26

єдинъ види ѥдинъ
єи реч. да: ναί є҆́ й 11.27; 21.15, 16 / ∅ 

є҆́ й 5.7
єлєѡньскъ, -ъіи прид. ма слин ски: 

„єлєонъскѫ“ ж. ак. јд. Ἐλαιῶν є̓леѡ́нскꙋ 
8.1
єлико · єликожє види ѥлико · 

ѥли кожє
єльлинъ, -а м. Јелин: „є ⷧл҇ини“ ном. 

мн. Ἕλληνες є҆́ ллини 12.20 | „єльлинъі“ ак. 
мн. Ἕλληνας є҆́ ллины 7.35
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єльлиньскъ, -ъіи прид. јелински: 
„єлинъско“ с. ак. јд. Ἑλλήνων є҆́ ллинское 7.35

єнѡнъ, -а м. лч. Енон: „єннонѣ“ лок. 
јд. Αἰνών є̓нѡ́нѣ 3.23

єньк҄єниꙗ, -иѩ ж. лч. Празник об-
но вљења: „єнк҄єниѣ“ ном. ἐγκαίνια ѡ̓бно-
влє́ нїѧ 10.22

єпєньдѵтъ, -а м. огртач: „єпєнди-
томъ“ инстр. јд. ἐπενδύτην є̓пендѵ́томъ 21.7
єроусалимъ види иѥроусалимъ
єтєръ види ѥтєръ
єфьрємъ, -а м. лч. Јефрем: „єфрємъ“ 

ак. Ἐφραίμ є̓фрем́ъ 11.54

єщє види ѥщє

Ж
жалость, -и ж. ревност: „жалость“ 

ном. јд. ζῆλος жал́ость 2.17

жє реч. 1. а: δέ бо 11.30 / δέ же 1.26, 35, 
38, 39 (38), 43 (42), 45 (44); 2.2, 6, 9, 17, 21, 23, 
24; 3.1, 23; 4.4, 6 прво, 22, 31, 32, 39, 43, 51; 
5.5, 7, 9, 13, 17, 34, 35, 36; 6.3, 4, 6, 10 два пут, 
11, 20, 35, 39, 61, 71; 7.2, 6, 7, 10, 12, 14, 31, 37, 
39, 40, 44; 8.1, 2, 3, 5, 6 два пут, 7, 9, 10 прво, 
11, 13, 14, 17, 35, 40, 45, 50, 55, 56, 59; 9.8, 11, 
14, 15 дру го, 17, 21, 26, 28 дру го, 29, 31, 37, 
38, 41 дру го; 10.5, 6, 20, 22, 41 дру го; 11.1, 2, 
4, 5, 13 два пут, 18, 37, 38 дру го, 41 дру го, 42, 
46, 49, 51, 55; 12.2 дру го, 3 дру го, 10, 14, 16, 
20, 23, 33, 44; 13.1, 7, 22, 23, 25, 28, 30 дру го, 
31, 36; 14.2, 10, 11, 17, 19, 26; 15.15, 22, 24, 
26, 27; 16.4, 5, 7, 10, 11, 13, 20 два пут, 21, 22; 
17.3, 20, 25; 18.2, 6 (5), 7 дру го, 10 дру го, 36, 
39, 40 дру го; 19.9, 12, 13 дру го, 14 два пут, 
15, 16 дру го, 18, 19 два пут, 23 дру го, 25, 29 

дру го, 33, 38 прво и дру го, 39, 40; 20.1, 4 
прво, 11 прво, 17, 24, 25 дру го, 31; 21.1, 4, 6 
прво / N. A. δέ же 4.52; 5.11; 11.29 / ἔπειτα же 
11.7 / καί и̓ 4.46 / μέν же 19.24 дру го; 20.30 
/ μέν ∅ 11.6 дру го / μέντοι же 21.4 дру го / 
τε же 4.42; 6.18 / τε и̓ 2.15; 6.21, 30, 43, 44, 
41 прво / ∅ же 1.41 (40), 44 (43), 48 (47); 
2.10; 5.1, 14, 15; 9.9, 25 дру го; 12.12; 18.30; 
20.15, 16; 21.6, 11 / ∅ ∅ 1.40 (39); 4.22; 5.4, 
7; 7.32; 8.10 дру го; 9.41 прво; 10.41 прво; 
12.37; 13.5; 19.27; 21.5 дру го б. дакле: οὖν 
бо 4.1, 5, 33, 40, 48, 52; 5.19; 6.5, 15, 21, 30, 
34, 41, 60; 7.3, 16, 25, 28, 30, 33, 43; 8.13, 22, 
25, 31, 42, 52, 57, 59; 9.7 „(ꙇдє)жє“, 12, 18, 25 
прво; 10.39; 11.3, 12, 20, 31, 33, 36, 41 прво, 
45, 47, 53, 56; 12.17, 19, 21; 13.22; 16.18; 18.3, 
7 прво, 8, 11, 33; 19.1, 4, 8, 13 прво, 16 прво, 
21, 42; 20.2, 8; 20.11 дру го; 21.9 / οὖν же 
2.18, 20; 3.25; 4.6 дру го, 9, 28, 30, 45, 46 
прво, 53; 5.10, 12, 18; 6.13, 14, 19, 24, 28, 52, 
53, 67; 7.11, 35, 40, 45; 8.5 прво, 6, 12, 19, 21, 
28, 41; 9.8, 10, 15 прво, 16, 24, 28 прво; 10.7 
„{жє}“, 19, 24, 31; 11.6 прво, 16, 17, 21, 32, 38 
прво, 54; 12.1, 2 прво, 3 прво, 4, 7, 9, 28, 29, 
33, 35; 13.3, 6, 12, 24, 30 прво; 16.17, 19, 22; 
18.4, 10, 12, 29, 31 два пут, 37, 40 прво; 19.5, 
6, 19, 20, 23 прво, 24 прво, 26, 29 прво, 30, 
31, 32, 38 тре ће, 41; 20.3, 6, 10, 19, 20, 21, 25 
прво; 21.5 прво, 6 дру го, 7 два пут, 13, 15 / 
N. A. οὖν же 9.20; 21.11

жєна, -ъі ж. жена: „жєна“ ном. јд. 
γυνή жена̀ 4.7, 9, 11, 15, 17, 19, 25, 28; 8.4, 9; 
16.21 | „жєнъі“ ген. јд. γυναικός жены̀ 4.9 | 
„жєнѣ“ дат. јд. γυναικί женѣ̀  4.41 / γυναικός 
жены̀ 4.39 | „жєнѫ“ ак. јд. γυναῖκα женꙋ̀ 
8.3 | „жєно“ вок. јд. γύναι жен́о 2.4; 4.20; 
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8.10; 19.26; 20.13, 15 | „жєноѭ“ инстр. јд. 
γυναικός женою́ 4.27

жєниховъ прид. младожењин: „жє-
ни хо въ“ м ном. јд. νυμφίου женихов́ъ 3.29 
прво | „жєниховъ“ м. ак. јд. νυμφίου же ни-
хо ́въ 3.29 дру го
жєнихъ, -а м. младожења: „жєнихъ“ 

ном. јд. νυμφίος жени́хъ 3.29 | „жєниха“ ак. 
јд. νυμφίον жениха̀ 2.9
жєстокъ, -ъіи прид. жесток: „жєсто-

ко“ с. ном. јд. σκληρός жес́токо 6.60

живити, живлѭ, живиши не свр. / 
свр. [кого] оживљавати (чинити живим): 
„живитъ“ през. 3. л. јд. ζῳοποιεῖ живи́тъ 
5.21 два пут | „живлѣашє“ импф. 3. л. јд. 
ζῳοποιοῦν ѡ̓живлѧ́етъ 6.63

животъ, -а м. живот: „животъ“ ном. 
јд. ζωή живот́ъ 6.63; 11.25; 12.50; 14.6; 17.3 
| „живота“ ген. јд. ζωήν живота̀ 3.36; 6.68 / 
ζωήν живот́ъ 3.15, 16; 5.24, 26 два пут; 6.33, 
40, 47, 53, 54; 10.10; 17.2; 20.31 | „жи во тоу“ 
дат. јд. ζωῆς живота̀ 5.29 | „жи вотъ“ ак. јд. 
ζωήν живот́ъ 3.36; 4.14, 36; 5.24, 39, 40; 
6.51; 10.28 | „животѣ“ лок. јд. ζωήν жи вот́ъ 
6.27; 12.25

животьнъ, -ъіи прид. животни: „жи-
вотънъіи“ м. ном. јд. одр. ζωῆς живот́ный 
6.35, 48 „животънъі“ | „животънааго“ м. ген. 
јд. одр. ζωῆς живот́ный 8.12

живъ, -ъіи прид. 1. жив: „живъі“ ж. 
ген. јд. ζῶντος жи́вы 7.38 | „живѫ“ ж. ак. 
јд. ζῶν жи́вꙋ 4.10, 11 | „живъі“ м. ном. јд. 
одр. ὁ ζῶν 6.51 | „живааго“ м. ген. јд. одр. 
τοῦ ζῶντος живаѓѡ 6.69 2. ~ бъіти ном. 
види бъіти: „живъ“ м. јд. 4.50, 51, 53; 6.51, 
58 | „живи“ м. мн. 14.19

жидовинъ, -а м. Јудејац: „жидовинъ“ 
ном. јд. Ἰουδαῖος жидови́нъ 18.35

жити, живѫ, живєши не свр. [въ чємь, 
съ цѣмь] живети: „живѫ“ през. 1. л. јд. ζῶ 
живꙋ̀ 6.57; 14.19 | „живєши“ през. 2. л. јд. 
μένεις живеш́и 1.39 (38) | „живѣашє“ импф. 
3. л. јд. διέτριϐεν живѧ́ше 3.22; 11.54 / μένει 
живѧ́ше 1.40 (39) | „живъі“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. одр. ὁ ζῶν живы́й 11.26 · „живѫи“ 
ὁ ζῶν живы́й 6.57

жрѣбии, -иꙗ м. жрѣбиѩ мєтати ак. 
мн. види мєтати: 19.24 два пут
жрѣбѧ, -ѧтє с. младунче: „жрѣбѧтє“ 

лок. јд. πῶλον жрѣбѧ́ти 12.15

жѧдати, жѧждѫ, жѧждєши не свр. 
жеднети: „жѧждѫ“ през. 1. л. јд. διψῶ 
жаж́дꙋ 4.15; 19.28 | „жѧждєтъ“ през. 3. л. 
јд. διψᾷ жаж́детъ 7.37

жѧтва, -ъі ж. жетва: „жѧтва“ ном. 
јд. θερισμός жат́ва 4.35 | „жѧтвѣ“ дат. јд. 
θερισμόν жат́вѣ 4.35

жѧти, жьнѭ, жьнєши не свр. жети: 
„жѧтъ“ суп. θερίζειν жат́и 4.38 | „жьнѧи“ 
парт. през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ θερίζων 
жнѧ́й 4.36 два пут, 37

Ꙁ
ꙁа кого / чьто предл. а. за кога / што: 

ὑπέρ за 6.51; 10.11, 15; 11.50, 51, 52; 13.37, 
38; 15.13, 21; 17.19 б. због кога / чега: διά 
за 4.39, 41, 42; 10.19, 32; 14.11; 15.3; 16.21 
/ διά рад́и 19.38, 42; 20.19 в. радовати сѧ 
~ чьто види радовати сѧ: διά за 3.29 г. ~ 
оутра види ꙁаоутра: 20.1
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ꙁаконъ, -а м. закон: „ꙁаконъ“ ном. јд. 
νό μος закон́ъ 7.23, 51 | „ꙁакона“ ген. јд. νό μον 
за ко ́на 7.19, 49 / νόμου закон́а 12.34 | „ꙁа ко ноу“ 
дат. јд. νόμον закон́ꙋ 18.31; 19.7 | „ꙁа конъ“ ак. 
јд. νόμον закон́ъ 7.19; 19.7 | „ꙁаконѣ“ лок. јд. 
νό μῳ закон́ѣ 1.46 (45); 8.5, 17; 10.34; 15.25

ꙁанѥ везн. пошто: „ꙁанє“ ὅτι занѐ  
1.51 (50); 5.16, 38; 8.45; 10.36

ꙁапєчатьлѣти, -лѣѭ, -лѣѥши свр. 
под ре ди ти: „ꙁапєчатьлѣ“ аор. 3. л. јд. ἐσ-
φρά γισεν вѣ́ рова 3.33

ꙁаповѣдати, -аѭ, -аѥши не свр. [ко-
моу чьто] заповедати: „ꙁапо вѣ даѭ“ през. 
1. л. јд. ἐντέλλομαι заповѣ́ даю 15.14, 17

ꙁаповѣдь, -и ж. заповест: „ꙁаповѣдь“ 
ном. јд. ἐντολή зап́овѣдь 12.50; 15.12 | 
„ꙁаповѣдь“ ак. јд. ἐντολήν зап́овѣдь 10.18; 
11.57; 12.49; 13.34 | „ꙁаповѣди“ ак. мн. 
ἐντολάς зап́ѡвѣди 14.15, 21; 15.10

ꙁаповѣдѣти, -вѣмь, -вѣси свр. [ко-
моу] заповести: „ꙁапо[вѣ]дѣ“ аор. 3. л. јд. 
ἐνε τεί λατο заповѣ́ да 14.31

ꙁапрѣтити, -прѣщѫ, -прѣтиши свр. 
~ доухоу бити ганут: „ꙁапрѣти“ доу хоу 
аор. 3. л. јд. ἐνεϐριμήσατο τῷ πνεύ μα τι 
запрѣтѝ  дх҃ꙋ̀ 11.33

ꙁатворити, -рѭ, -риши свр. [чьто] 
затворити: „ꙁатворєномъ“ парт. прет. пас. 
м. дат. мн. уместо *ꙁатворѥнамъ κεκλεισμέ-
νων затворє́ннымъ 20.19 | „ꙁатворєнамъ“ 
парт. прет. пас. ж. дат. мн. κεκλεισμένων 
затворє́ннымъ 20.26

ꙁаоутра прил. рано ујутру: „ꙁа оут-
ра“ πρωΐ заꙋт́ра 20.1
ꙁєвєдєовъ прид. Зеведејев: „ꙁє вє-

дє о ва“ м. ном. дв. Ζεϐεδαίου зеведеѡ́ва 21.2

ꙁємлꙗ, -лѩ ж. а. земља: „ꙁємлѧ“ ген. 
јд. γῆς землѝ  3.31 три пут; 12.32 „ꙁємл҄ѧ“ | 
„ꙁємлѭ“ ак. јд. γῆν зем́лю 3.22 / N. A. γῆν 
зем́лю 21.11 | „ꙁєми“ лок. јд. γῆν землѝ  8.6, 
8; 12.24 / γῆς землѝ  17.4 б. копно: „ꙁємлѧ“ 
ген. јд. γῆς землѝ  21.8 | „ꙁєми“ лок. јд. γῆς 
землѝ  6.21 в. на ꙁємл҄и лок. јд. на земљу: 
„ꙁєми“ χαμαί на землѝ  18.6 г. на ꙁємлѭ 
ак. јд. на земљу: χαμαί на зем́лю 9.6
ꙁємьнъ, -ъіи прид. земаљски „ꙁємъ-

на“ с. ак. мн. ἐπίγεια земнаѧ̑ 3.12

ꙁима, -ъі ж. зима: „ꙁима“ ном. јд. 
χει μών зима̀ 10.22

ꙁмиꙗ, -иѩ ж. змија: „ꙁмиѭ“ ак. јд. 
ὄφιν ѕмїю̀ 3.14

ꙁмърьньнъ, -ъіи прид. који је од 
смир не: „ꙁмрънно“ с. ак. јд. σμύρνης смѵ́р-
не но 19.39

ꙁнамєнати, -аѭ, -аѥши не свр. / 
свр. [чьто] одредити: „ꙁнамєна“ аор. 3. л. 
јд. ἐσ φρά γισεν знам́ена 6.27

ꙁнамєниѥ, -иꙗ с. предзнак: „ꙁна мє-
ниѣ“ ген. јд. σημεῖον знам́енїѧ 10.41 | „ꙁна-
мє ниє“ ак. јд. σημεῖον знам́енїе 2.18; 6.14, 
26, 30; 12.18 | „ꙁнамєнии“ ген. мн. σημεῖα 
зна ́ме нїи 3.2; 4.48 | „ꙁнамєниємъ“ дат. мн. 
ση μεί ων зна ́ме нї ємъ 2.11 | „ꙁнамєниѣ“ ак. 
мн. σημεῖα зна ́мє нїѧ 2.23; 6.2; 7.31; 9.16; 
10.41; 11.47; 12.37 „ꙁна{мє}ниѣ“; 20.30

ꙁнати, ꙁнаѭ, ꙁнаѥши не свр. / свр. 
[кого / чьто] познавати: а. през. „ꙁнаѭ“ 1. 
л. јд. γινώσκω знаю́ 10.14, 15, 27 | „ꙁнаєши“ 2. 
л. јд. знае́ши γινώσκεις 1.49 (48) | „ꙁнаатъ“ 3. 
л. јд. γινώσκει знае́тъ 10.15; 14.17 | „ꙁнаємъ“ 
1. л. мн. οἴδαμεν знае́мъ 6.42 | „ꙁнаатє“ 2. 
л. мн. γινώσκετε знае́те 14.17 | „ꙁнаѭтъ“ 
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3. л. мн. N. A. γινώσκουσιν знаю́тъ 10.14 / 
γινώσκωσιν знаю́тъ 17.3 / οἴδασιν знаю́тъ 
10.5 б. потенц. бистє „ꙁнали“ 3. л. м. мн. 
ἐγνώκειτε бы́сте знал́и 14.6 прво · „ꙁнали“ 
бистє ἐγνώκειτε ἄν знал́и бы́сте 14.6 дру го
ꙁрьно, -а с. зрно: „ꙁръно“ ном. јд. 

κόκ κος зер́но 12.24

ꙁъвати, ꙁовѫ, ꙁовєши не свр. / свр. 
а. викати: „ꙁъваашє“ импф. 3. л. јд. V.C. 
clamabat зваш́е 7.37 | „ꙁъваахѫ“ импф. 3. 
л. мн. ἔκραζον звах́ꙋ 12.13 б. [кого] дозва-
ти: „ꙁъванъ“ бъістъ аор. пас. 3. л. м. јд. 
ἐκλήθη зван́ъ бы́сть 2.2 в. [кого] дозивати: 
„ꙁовєтъ“ през. 3. л. јд. φωνεῖ глашае́тъ 11.28

ꙁълодѣи, -ѣꙗ м. зликовац: „ꙁълодѣи“ 
ном. јд. κακοποιός ѕлодѣ́ й 18.30

ꙁълъ, -ъіи прид. 1. зао: „ꙁъла“ с. ном. 
мн. πονηρά ѕла ̑3.19; 7.7 / ∅ лꙋкав̑а 3.20 
дру го | „ꙁъла“ с. ак. мн. φαῦλα ѕлаѧ̑ 3.20 
прво 2. ꙁъло с. зло дело: „ꙁълаа“ ак. мн. 
одр. τὰ φαῦλα ѕлаѧ̑ 5.29

И
и1 везн. 1. „и“ а. и: καί и̓ 1.25 дру  го, 34 

дру го, 38, 40 (39) два пут, 45 (44), 46 (45), 
47 (46), 49 (48), 50 прво (49), 51 (50), 52 
(51); 2.2, 4, 5, 8 два пут, 12, 14, 18, 20, 22; 
3.2, 3 „и̔“, 4, 5, 8, 9, 10, 12 два пут, 22, 23, 26 
два пут, 27, 29, 32, 35; 4.3, 10 два пут, 11, 12 
два пут, 13, 17, 23, 24, 29, 30, 35, 36 два пут, 
38, 42, 43, 47 прво и тре ће, 48, 51, 53; 5.9, 
10, 11, 12 дру го, 14, 15 прво, 16, 19 два пут, 
20, 21, 23, 24, 25, 26, 27 два пут, 29, 30, 35, 
36, 37, 43, 46; 6.1, 11 два пут, 13, 15, 21 дру го, 
23, 24, 25, 26, 29, 30, 33, 35, 36 два пут, 40 

прво, 43 „и̔“, 45, 49, 53, 54 прво, 56, 63, 65, 
67, 69, 70; 7.3, 4, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 18, 20, 
21 два пут, 22, 26 два  пут, 28 три  пут, 32, 34, 
36, 37 два пут, 47, 52 два пут; 8.3 два пут, 8, 
9, 11, 13, 14 три пут, 16, 19, 21 два пут, 25, 26, 
33, 39, 42, 44 два пут, 48 два пут, 50, 52, 53 
два пут, 55 прво, 56, 59 прво; 9.2 прво, 7 
два пут, 8 прво и тре ће, 11 пет пута, 14, 15 
дру го и тре  ће, 17, 18, 19, 20, 25, 27 два пут, 
28 дру го, 30, 31, 34 прво, 36, 38, 40, 41; 
10.1, 8, 9 два пут, 10 три пут, 12, 13, 14, 24 
дру го, 25, 27 дру го, 30, 38 дру го, 41; 11.5 
два пут, 11, 15, 16, 19, 22 „и̔“, 25, 26, 28 два пут, 
29, 30, 33, 34, 36, 37, 38, 41, 43, 44 прво и 
тре ће, 46, 48 дру го и тре ће; 12.9, 10, 18, 
22 два пут: прво „и̔“, 26, 28, 30 „и̔“, 40, 42 
два пут, 44, 48, 49, 50; 13.3, 4, 7, 9 два пут, 
11, 12, 13, 14, 20, 21, 27, 31, 32, 34; 14.1, 3 
два пут, 4 два пут, 6 два пут, 7 прво, дру го 
и четвр  то, 8, 9 два пут, 10, 11, 12 дру го, 17 
дру го, 19 два пут, 20, 21 прво и дру го, 22, 
23, 28, 31 „и̔“; 15.3, 4 дру го, 6 три пут, 7, 8, 
16 два пут, 19, 20 два пут, 22 прво, 23, 24 
прво и тре ће; 16.8 три пут, 15, 16 прво, 
дру го и тре ће, 17 два пут, 19 дру го, тре ће 
и четвр то, 20 два пут, 22, 24 28, 30, 32; 17.1 
два пут, 6, 8, 14, 19, 21 дру го, 23 два пут, 26 
прво; 18.1, 6, 10 дру го, 12 прво и дру го, 30, 
31 дру го, 33, 37; 19.1, 3, 6 дру го и пето, 7, 
9, 10, 18 дру го, 19, 20, 23, 25 прво, 34, 38 
два пут, 39 прво и дру го; 20.2 прво, 3, 8, 
17 два пут, 19, 20 два пут, 22, 26, 28; 21.3 
два пут, 6, 9 два пут, 13 / N. A. и̓ καί 20.6 / 
καί ∅ 15.24 тре ће / οὐδέ и̓ 15.4 / οὖν и̓ 9.41 
дру го / V.C. et и̓ 10.16; 17.11, 14, 16 / V.C. 
et T.R. ∅ ∅ 17.22, 23 / ∅ ∅ 1.50 дру го (49); 
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6.26; 8.59 дру го; 11.35; 15.22 дру го; 16.16 
четвр то; 17.21 тре ће „и̔“; 19.39 тре ће; 21.11 
прво / N. A. ∅ ∅ 14.7 дру го б. ~ аꙁъ види 
аꙁъ: 1.33, 34 прво; 5.17; 6.40, 54 дру го, 56; 
8.26; 10.27 прво, 38; 15.4 прво, 5 дру го, 9; 
17.6, 21 прво, 26 дру го; 20.21 в. ~ тъ види 
тъ: 7.29; 17.24 г. ащє ~ види ащє: 10.38 
прво д. дъва дєсѧтѣ ~ пѧть види пѧть: 6.19 
2. „ꙇ“ а. и: καί и̓ 1.24, 25, 29, 32 два пут, 35, 
36, 37 два пут, 40 (39), 41 (40), 42 (41), 43 
(42), 44 два пут (43), 46 (45), 47 два пут (46), 
48 (47), 52 два пут (51); 2.1 два пут, 2, 3, 7, 8, 
9, 10 два пут, 11 два пут, 12 три пут, 13 два-
пут, 14 три пут, 15 три пут, 16, 19, 20, 22 „ꙇ̔“, 
25; 3.6 „ꙇ̔“, 8, 11 два пут, 13, 14 „ꙇ̔“, 19, 20, 22 
два пут: прво „ꙇ̔“, 23, 26, 32 два пут; 4.1, 10, 
16, 18, 20, 24, 27 прво и дру го, 28 два пут, 
34, 35, 36 два пут, 37, 40, 41, 45, 50, 53; 5.1, 
4 два пут, 5, 6, 8, 9 два пут, 14, 16 „ꙇ̔“, 18 „і“, 
20, 23, 24, 25, 32, 33, 38, 39, 44 „ꙇ̔“; 6.3, 9, 
12, 16, 17 три пут, 19, 22, 25, 37, 40, 42, 45, 
55, 58, 63, 64, 65, 66, 69; 7.1, 3, 18, 19, 29 „і“, 
30, 31 „ꙇ̔“, 32, 33, 34, 35, 36, 45, 58, 66, 70; 
8.2 два пут, 9, 17, 18, 20, 23, 25, 26, 27, 28, 
29, 32 два пут, 38, 44, 49, 52, 55 два пут, 56, 
57; 9.1, 6 два пут, 7, 16, 24, 30; 9.20, 24, 30, 
34 два пут прво: „ꙇ̔“, 35, 37, 39 два пут, 40 
два пут; 10.3 три пут, 4 два пут, 9, 12 три пут, 
14, 15 дру го, 16 прво, дру го и четвр то, 18 
„ꙇ̔“, 20, 22, 23, 28 дру го и тре ће, 29, 33, 35, 
39 дру го, 40 два пут, 41, 42; 11.1, 2, 8, 19, 26, 
28, 31 три пут, 33, 44 два пут, 45, 47 два пут, 
48, 52 два пут: дру го „ꙇ̔“, 55, 56 два пут, 57; 
12.2, 3, 5, 6 два пут, 9, 11, 13 два пут, 16, 17, 
21, 22, 25, 26 два пут, 27, 28, 29, 34, 35, 36, 
38, 40 два пут, 41, 45, 47 два пут; 13.2, 3, 4, 5 

два пут, 6, 10, 13, 14, 15, 21, 26, 27, 32 два пут, 
33 два пут; 14.5, 6 два пут, 7, 13 „ꙇ̔“, 16 два пут, 
20, 21, 23 три пут, 24, 26, 29, 30; 15.1, 2, 6, 
7, 8, 10, 11 два пут, 27; 16.3, 5, 10, 13, 14, 15, 
17 два пут, 19, 22 два пут, 23, 26, 27, 28, 32 
два пут; 17.1, 3, 5, 6, 8 два пут, 10 три пут, 11 
три пут, 12, 13, 18, 19 „ꙇ̔“, 20 „і“, 22, 23, 25, 26; 
18.3 три пут, 10, 12, 13, 33, 35, 38 два пут; 19.2 
два пут, 3 два пут, 4, 5 два пут, 7, 9, 10, 13, 14, 
17, 18, 19, 20, 23, 24, 25 дру го, 26, 27, 30, 31, 
32 два пут, 34, 35 прво и дру го, 37, 40, 41; 
20.1, 2 три пут, 3, 4 два пут, 5, 6 два пут, 7, 
8 два пут, 12 два пут, 13 два пут, 14 два пут, 
17 два пут, 18, 19 два пут, 20, 21, 22 „ꙇ̔“, 23 
два пут, 25, 26 три пут: прво „ꙇ̔“, 27 че ти-
ри пута: дру го „ꙇ̔“, 28, 29, 31; 21.2 че ти ри 
пута, 3 два пут, 6, 7, 11, 12, 13 два пут / μέντοι 
ѻ̓бач́е 4.27 тре ће / ∅ и̓ 14.14 / ∅ ∅ 8.59; 
10.12, 39 прво; 13.20; 16.17 дру го б. ꙇ аꙁъ 
види аꙁъ: 1.31; 6.44, 57 „ꙇ̔“; 10.15 прво, 28 
прво; 12.32; 17.18; 20.15 прво в. ꙇ ащє: 
8.55 г. ꙇ мєнє види аꙁъ: 7.28 д. ꙇ тоу види 
тоу: 11.54 ђ. ꙇ тъ види тъ: 4.12; 7.29; 10.16; 
14.12 прво; 17.24; 19.35 тре ће „ꙇ̔“ е. съто 
ꙇ пѧть дєсѧтъ ꙇ три види пѧть: 21.11 два-
пут ж. триѥ дєсѧтє ꙇ осмь види осмь: 5.5 
и2, ꙗ, ѥ зам. I. он: А. м. 1. јд. а. ген. 

„єго“ αὐτό є̓гѡ̀ 14.17 два пут / αὐτόν є̓го̀ 5.16, 
18; 6.44; 7.1, 11; 8.20 прво, 55 прво; 10.39; 
12.17; 13.2; 18.30; 21.12 / αὐτόν є̓гѡ̀ 1.31, 33; 
5.16, 18; 6.60 дру го; 7.35, 43, 45; 8.55 прво 
и дру го; 12.11; 14.17 два пут; 19.24 / αὐτοῦ 
є̓гѡ̀ 1.27, 35; 2.2, 5, 11, 12 три пут, 17, 22, 23 
два пут; 3.8, 20, 21, 22, 29, 32, 33, 35; 4.2, 8, 
12, 27, 31, 34, 41, 47, 51, 53; 5.35, 37 два пут, 
38; 6.8, 16, 22 два пут, 24, 53, 60 прво, 61, 66; 
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7.3, 5, 7, 10, 17, 30, 38; 8.20 дру го, 55 тре ће; 
9.2 два пут, 3, 20, 22, 23, 27, 31; 10.3, 4, 20; 
11.8, 12, 13, 44 прво; 12.3, 4, 16, 41, 50; 13.23; 
15.15; 16.17, 29; 18.1; 19.23, 25 два пут, 29, 
35; 20.7, 25 два пут, 26, 31; 21.2 / αὐτοῦ лжѝ  
8.44 / αὐτοῦ ѿ негѡ̀ 19.36 / αὐτῷ є̓гѡ̀ 20.7 
/ ∅ є̓гѡ̀ 20.18 / ∅ ∅ 11.3, 44 дру го · „нєго“ 
αὐτόν и҆́ мѧ є̓гѡ̀ 7.39 / αὐτόν него̀ 6.40; 7.5; 
8.30; 10.42 11.45; 12.42 / αὐτόν негѡ̀ 4.10 / 
αὐτόν ѻ҆́ нь 4.39 / αὐτοῦ є̓гѡ̀ 15.10 / αὐτοῦ негѡ̀ 
4.12; 6.39, 50; 7.29, 51; 8.26; 10.5 / αὐτῷ негѡ̀ 
1.40 (39); 14.23 б. дат. „ємоу“ αὐτόν є̓мꙋ̀ 
4.4; 12.47, 48 два пут; 18.31 прво; 20.9 / N. A. 
αὐτόν T.R. Ἰησοῦν и̓ис҃ꙋ 3.2 / αὐτοῦ є̓мꙋ̀ 4.51; 
8.30, 52; 9.14, 21, 24; 11.32 прво; 12.34, 37; 
13.1, 3, 28; 14.22, 23; 18.10; 19.2, 9, 10, 33, 34 
/ N. A. αὐτοῦ T.R. τυφλοῦ слѣпом́ꙋ 9.6 / αὐτῷ 
є̓мꙋ̀ 1.25, 39 (38), 42 (41), 44 (43), 46 (45), 
47 (46), 49 два пут (48), 50 (49), 51 (50), 52 
(51); 2.10, 18; 3.1, 2, 3, 9, 10 два пут, 26, 27; 
4.9, 11, 14 два пут, 17, 19, 23, 24, 25, 33, 50, 52 
дру го, 53; 5.6, 7, 8, 14, 20 два пут, 27; 6.7, 8, 
25, 30, 65, 68; 7.26, 52; 8.4, 13, 19, 25, 29, 33, 
39, 41, 48, 52; 9.7, 10, 12, 24, 26, 34, 35, 37, 
38, 40; 10.24, 33; 11.8, 24, 27, 32 дру го, 34, 
39; 12.2 „{є}моу“, 13, 16, 18, 29, 34; 13.3, 6, 7, 
8, 9, 10, 25, 27, 28, 29, 36, 38; 14.5, 6, 8, 9, 21, 
22, 23; 16.29; 17.2 два пут; 18.5, 12 тре ће, 30, 
31 дру го, 33, 34 „{є}моу“, 37, 38 два пут; 19.7, 
9, 10; 20.15, 16, 25, 28, 29; 21.3, 5, 15 два пут, 
16 три пут, 17 / ∅ є̓мꙋ̀ 4.52 прво · „нємоу“ 
αὐτόν немꙋ̀ 2.3; 3.4, 26, 36; 4.15, 30, 40, 47, 
48, 49, 50; 6.5, 28, 34; 7.3, 50; 8.2, 56; 8.2, 
57; 9.18; 10.41; 11.3, 15, 29; 14.23 в. ак. „и“ 
αὐτό є̓го̀ 14.17 прво / αὐτόν є̓го̀ 1.25 прво, 
37, 43 (42), 47 (46); 4.31, 40, 45, 47 дру го, 51, 

52; 5.12 прво, 14, 15 дру го, 23; 6.6 „и̔“, 15, 21 
прво, 25, 40 дру го, 44, 54 тре ће, 64, 71; 7.18, 
29 „і“, 30, 32 „і“, 44; 8.6 прво, 7, 55 два пут 
„і“, 56; 9.2, 8 дру го, 13, 15 прво, 16, 28 прво, 
34 дру го, 35 „і“, 37; 10.24 прво, 31; 11.11 „и̔“, 
17, 20, 30, 32, 34, 36, 39 „(оутѣшѧтъі)-и“, 44 
дру го, 48 прво „(оставимъі)-и“, 53, 57 дру го 
„і“; 12.4, 18, 21, 26 „і“; 13.2, 10, 16, 32 два пут: 
прво „(прославитъі)-и“, дру го: „і“; 14.7 тре ће 
и пето, 21 тре ће, 23 „і“; 16.7, 19 прво; 18.2, 
6 (5), 10 прво, 12 тре ће, 13, 31 прво; 19.2, 
3, 4, 6 прво, тре ће и четвр то, 11, 12 (11), 15, 
18 прво, 24, 33; 20.2, 13, 15 два пут: дру го 
„ꙇ“; 21.12 / ∅ є̓го̀ 11.57 прво „і“ / уместо *ѥ 
αὐτό є҆̀  6.39 · „нь“ αὐτόν него̀ 2.11; 7.31; 9.36; 
11.48 прво „нъ“; 12.37 / αὐτόν -нь 1.43 (42); 
7.30, 44; 8.31, 59; 18.4 / αὐτόν ѻ҆́ нь 3.15, 16, 
18; 4.39; 7.48; 13.27 / αὐτοῦ -нь 8.6 / αὐτῷ 
є̓мꙋ̀ 8.31 г. лок. „нємь“ αὐτόν нем́ъ 1.32, 33; 
3.36 / αὐτοῦ нем́ъ 1.48 (47); 7.7, 12, 13, 32; 
9.17, 18; 10.10; 12.19, 41 / αὐτῷ нем́ъ 1.41 
(40); 4.14; 6.2, 41, 56; 7.18; 8.44; 9.3; 10.4; 
11.10; 13.31, 32; 15.5; 18.38; 19.4, 6 / V.C. 
eo нем́ъ 12.16 / ∅ ∅ 19.28 д. инстр. „имъ“ 
δι’ αὐτοῦ и҆́ мъ 3.17 · „нимь“ αὐτοῦ ни́мъ 3.2 
„нимъ“; 6.66; 9.40; 11.16; 12.17; 19.18 / αὐτῷ 
ни́мъ 12.2; 19.32 / уместо *тѣмь ἐκείνου ни́мъ 
3.28 2. дв. „ѣ“ ак. αὐτούς ѧ҆̀  1.38; 9.19 | „има“ 
дат. αὐτοῖς и҆́ ма 1.38, 40 (39); 12.23; 20.2, 13 
3. мн. „ихъ“ ген. αὐτά и҆́ хъ 10.28 / αὐτοῖς и҆́ хъ 
2.24 / αὐτῶν и҆́ хъ 6.7; 8.59; 10.8 дру го, 32 / 
∅ и҆́ хъ 10.8 прво, 29 / ∅ ∅ 12.47 · „нихъ“ 
αὐτοῖς ни́хъ 4.40 / αὐτῶν ни́хъ 4.52; 7.44, 
50; 10.20; 11.37, 46, 49; 12.36; 17.12; 18.9 | 
„имъ“ дат. αὐτοῖς и҆̀ мъ 1.26, 40 (39); 2.7, 8, 
19; 4.32, 34; 5.11, 17, 19; 6.7, 20, 26, 29, 31, 
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32, 35, 43, 53, 61, 70; 7.6, 16, 21, 45, 47; 8.7, 
12, 13; 8.14, 21, 23, 25, 27, 28, 34, 39, 42, 58; 
9.15, 20, 30, 41; 10.6, 7, 25, 28, 32, 34; 11.11, 
14, 44, 46, 49; 12.35; 13.12; 15.22; 16.19, 31; 
17.2, 8, 14, 15, 22, 26; 18.4, 6 два пут: прво 
(5), 31, 38; 19.4, 5, 6, 15, 16 „(прѣдастъі)-имъ“; 
20.17, 19, 20, 21, 22, 23 два пут, 25; 21.3, 5, 
6, 10, 12, 13 / N. A. αὐτοῖς и҆̀ мъ 8.7 · „нимъ“ 
αὐτούς ним̑ъ 6.17; 7.50 | „ѩ“ ак. αὐτάς и҆̀ хъ 
2.7; 14.21 / αὐτούς и҆̀ хъ 8.2; 12.40; 13.1; 17.6, 
11, 14, 15 два пут, 17, 18, 23; 18.7 · „нѧ“ αὐτῶν 
ни́хъ 17.19 | „нихъ“ лок. αὐταῖς ни́хъ 5.39 / 
αὐτοῖς ни́хъ 9.16; 15.24; 17.10, 23, 26 два пут | 
„ними“ инстр. αὐτῶν ни́ми 3.22; 10.4; 12.37; 
17.12; 18.6 (5); 20.24, 26 б. ж. „єѩ“ ген. 
јд. αὐτήν ю҆̀  10.18 / αὐτό є̓ѧ̀ 18.11 „єѩ̔“; 21.6 
| „єи“ дат. јд. αὐτῇ є҆́ й 2.3; 4.10, 13, 16, 17, 
21, 26; 8.10, 11; 11.23, 25, 31, 40; 20.13 „є̔и̔“, 
15, 16, 17, 18 | „ѭ“ ак. јд. αὐτήν ю҆̀  8.3; 10.17, 
18 три пут: тре ће „ѭ̑“; 11.31 „ѭ̑“, 33; 12.25 
два пут: прво „ѭ̑“; 19.27 / αὐτό ю҆̀  15.2 два-
пут / αὐτόν ю҆̀  2.19 „ѭ̔“, 20 / V.C. eum 15.6 ю҆̀  
/ уместо *ѥ αὐτό є҆̀  12.7 · „нѭ“ αὐτῇ ню̀ 8.7 | 
„нєи“ лок. јд. αὐτῇ ней́ 11.31 / αὐτῷ ней́ 11.38 
| „єѭ̑“ инстр. јд. δι’ αὐτῆς є̓ю̀ 11.4 · „нєѭ“ 
αὐτῆς нею́ 4.27 „нєѭ̑“; 11.31, 33 | „єю“ ген. дв. 
αὐτῶν є̓ю̀ 11.19 | „и“ ак. дв. αὐτάς и҆̀ хъ 11.19 | 
„ѩ“ ак. мн. αὐτά и҆̀ хъ 10.3, 12, 27 / αὐτήν є̓ѧ̀ 
12.7 / уместо *ѥѩ αὐτῆς є̓ѧ̀ 11.1 в. с. „є“ ак. 
јд. αὐτό є҆̀  19.40 · „нє“ αὐτό нѐ  12.14 | „ѣ“ ном. 
мн. αὐτά ѧ҆̀  5.36; 13.17 II. ѥго ген. његов, њен; 
њихов: „єго“ м. јд. αὐτοῦ є̓гѡ̀ 1.27, 35; 2.2, 
5, 11, 12 три пут, 17, 22, 23 два пут; 3.8, 20, 
21, 22, 32, 33, 35; 4.2, 8, 12, 27, 31, 34, 41, 47, 
51, 53; 5.35, 37 два пут, 38; 6.8, 16, 22 два-
пут, 24, 53, 60 прво, 61, 66; 7.3, 5, 7, 10, 17, 

30, 38; 8.20 дру го, 55 тре ће; 9.2 два пут, 
3, 20, 22, 23, 27, 31; 10.3, 4; 11.8, 12, 13, 44 
прво; 12.3, 4, 16, 41, 50; 13.23; 15.15; 16.17, 
29; 18.1; 19.23, 25 два пут, 29, 35; 20.7, 25 
два пут, 26, 31; 21.2 / αὐτοῦ лжѝ  8.44 | „ихъ“ 
м. мн. αὐτῶν и҆́ хъ 3.19; 4.38; 10.39 „и̔хъ“; 12.40 
два пут; 13.12; 15.25; 17.20; 19.31 | „єѩ“ ж. 
јд. αὐτῆς є̓ѧ̀ 11.5; 16.21 III. ~ въꙁѧти ак. 
види въꙁѧти: „ѩ“ м. мн. 19.31 IV. ~ ижє 
ак. види ижє: „нь“ м. јд. 19.37 V. ~ пропѧти 
ак. види пропѧти: „и“ м. јд. 19.16, 41 VI. на 
нѥмь лєжати м. инстр. јд. види лєжати: 21.9
ибо везн. наиме: „ꙇбо“ καὶ γάρ и҆́ бо 4.22

идє прил. где: ὅπου и̓дѣ́ же 11.32

идєжє прил. где: ὅπου и̓дѣ́ же 1.28; 
3.8; 4.20, 38, 46; 6.23, 62; 7.34, 36; 11.30, 
41; 12.1 „ꙇдєжє“, 26; 14.3; 18.1 „ꙇдєжє“; 19.18 
„ꙇдє жє“, 20 „ꙇдєжє“, 40; 20.12 „ꙇдєжє“, 19 „ꙇдєжє“
иждєжє прил. где: ὅπου и̓дѣ́ же 10.40; 

17.24

ижє, ꙗжє, ѥжє зам. А. који (не о др.): 
1. м. а. ном. јд. „ꙇжє“ ὁ и҆́ же 7.49; 12.17 „ижє“; 
16.2 „ижє“; 18.6 (5) „ижє“, 37 „и̔жє“; 19.12 „ижє“, 
38; 21.2 / ὁ ∅ 18.2 „ижє“ / ὅ и҆́ же 1.27; 6.9, 22 
„ижє“; 8.46 „ꙇ̔жє“; 15.26; 20.7 „ижє“ / ὅς и҆́ же 
1.30; 3.26; 4.12, 14 „ижє“, 24, 29 „ꙇ̔жє“; 8.7, 40 
„ижє“; 9.24 „ижє“; 10.29 „ижє“; 18.13 „ꙇ̔жє“ / 
ὅστις и҆́ же 8.53 / τό и҆́ же 6.63 „ижє“ / τόν и҆́ же 
1.46 (45); 9.13 „ижє“ / τούς и҆́ же 4.24 „ижє“ / 
V.C. qui и҆́ же 10.12 „ижє“ б. ген. јд. „єгожє“ ἥν 
є̓гож́е 4.32 / ὅ є̓гож́е 14.26 / ὅ є̓гѡ́же 14.17 
/ ὅν є̓гож́е 1.26; 12.1; 15.26; 19.26; 20.2 / ὅν 
є̓гѡ́же 4.18; 6.29; 7.28; 8.54; 9.19; 10.36; 
21.7 в. дат. јд. „ємоужє“ οὗ є̓гѡ́же 6.42 / 
οὗ є̓мꙋж́е 1.27; 6.42; 10.12 / ᾧ є̓мꙋж́е 3.26; 
13.26 г. ак. јд. „ижє“ ὅν є̓гож́е 6.51 / οὗ є̓гож́е 
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7.39 / τόν и҆́ же 9.13 · „ньжє“ ὅ ѻ҆́ ньже 6.22; 
18.1 / ὅν негож́е 1.33 д. лок. јд. „нємьжє“ οὗ 
нем́же 1.30 / ᾧ нем́же 11.6; 19.41 ђ. инстр. 
јд. „ꙇмъжє“ ᾧ и҆́ мже 13.5 е. ном. мн. „ижє“ 
ἅ и҆̀ же 6.13 „ижє“ / οἱ и҆̀ же 9.7 / οἵ и҆̀ же 6.64 / 
V.C. qui и҆̀ же 8.10 ж. дат. мн. „нимъжє“ οὕς 
ним̑же 10.35 з. ак. мн. „ѩжє“ ἅ и҆̀ хже 17.8 
/ ἅ ꙗ҆̀ же 6.63; 14.10 / οὕς и҆̀ хже 17.6, 12 / V.C. 
quos и҆̀ хже 17.9 2. ж. „ѣжє“ ном. јд. ἡ ꙗ҆́ же 
5.2 / τήν ꙗ҆́ же 5.44 | „ѭжє“ ак. јд. ᾗ ю҆́ же 17.5 
/ ἥν ю҆́ же 6.51; 8.40; 17.22, 24 „ѭ̑жє“ / ὅ ю҆́ же 
4.5, 14 два пут; 18.11 · „нюжє“ ᾗ ѻ҆́ ньже 4.53; 
5.28 / ἥν нюж́е 6.21 „нѭжє“ | „єѭжє“ инстр. 
јд. ἥν є҆́ юже 17.26 | „ѩжє“ ном. мн. ἅ ꙗ҆̀ же 
10.16 / ὧν ꙗ҆̀ же 21.10 3. с. „єжє“ ном. јд. ὅ 
є҆́ же 1.39 (38), 42 (41), 43 (42); 6.27; 9.7; 20.16 
/ ὅς є҆́ же 19.17 | „єжє“ ак. јд. ἥν є҆́ же 5.32 / 
ὅ є҆́ же 6.14, 27, 36, 39; 13.7; 16.17, 18; 17.2, 4 
/ ὅν є҆́ же 12.38, 48; 14.24; 15.3; 18.9, 32 / οὗ 
є҆́ же 15.20 / ᾧ є҆́ же 2.22; 4.50 / уместо *ꙗжє 
ἅ ꙗ҆́ же 2.23 | „ѣжє“ ном. мн. ἅ ꙗ҆̀ же 20.30 | 
„ꙇхъжє“ ген. мн. ἅ и҆́ хже 15.24 | „ѣжє“ ак. мн. 
ἅ ꙗ҆̀ же 3.2; 5.20, 36 два пут; 6.2; 7.3; 8.26; 
10.25; 14.12; 15.15 / N. A. ἅ T.R. ὅ є҆́ же 8.38 
два пут Б. онај који, што: „ꙇжє“ м. ном. јд. 
ὁ и҆́ же 3.36; 5.4, 11, 15 „ижє“, 23 „ижє“, 45 „ижє“; 
6.22 „ижє“; 7.49 „ижє“; 8.7, 47 „ꙇ̔жє“; 12.4; 15.5; 
18.6 (5); 19.38; 21.2 „ꙇжє“ / ὅς и҆́ же 3.26 / τῷ 
и҆́ же 12.21 | „єгожє“ м. ген. јд. ὅν є̓гож́е 1.46 
(45); 3.34; 4.18; 5.38; 7.25; 10.36; 11.3; 12.9; 
13.23; 17.3 / уместо *ѥжє ὅ є̓гѡ́же 4.22 · „нє-
го жє“ ὅν негож́е 5.45 | „нємьжє“ м. лок. јд. 
οὗ нем́же 1.30; 12.24; 13.24 / ᾧ нем́же 1.48 
(47) | „имъжє“ м. дат. мн. V.C. quorum и҆̀ мже 
20.23 | „ѩжє“ м. ак. мн. οὕς и҆̀ хже 5.21; 13.18; 
17.11, 24; 18.9 | „єжє“ с. ном. јд. ὅ є҆́ же 3.11 

два пут | „єгожє“ с. ген. јд. уместо *ꙗжє ὧν 
є҆́ же 13.29 | „єжє“ с. ак. јд. ὅ є̓гож́е 4.22 / 
ὅ є҆́ же 3.32; 13.7, 27; 19.22 / V.C. quod є҆́ же 
5.19 / уместо *ꙗжє ἅ ꙗ҆́ же 11.45, 46 | „ѣжє“ 
с. ак. мн. ἅ ꙗ҆̀ же 5.19; 10.6; 12.50 / ὧν ꙗ҆̀ же 
7.31 В. ѥгожє, ѥѩжє, ѥгожє ген. чији: 
„єгожє“ м. јд. οὗ є̓гѡ́же 4.46 | „єѩжє“ ж. 
јд. ἧς є̓ѧ́же 11.2 Г. имьжє с. инстр. зато 
што: „ꙇмъжє“ V.C. eo quod занѐ  2.23 Д. ~ 
ащє који год, шта год: „єжє“ ащє с. ак. јд. 
ὅ τι ἄν є҆́ же а҆́ ще 2.5 Ђ. ~ колижьдо који год, 
шта год: „ємоужє“ колижьдо м. дат. јд. ὅ 
є̓гѡ́же а҆́ ще 15.7 | „єгожє“ колижьдо с. ак. 
јд. ὅ τι ἄν є̓гѡ́же а҆́ ще 15.16 / ὅ τι ἄν є҆́ же а҆́ ще 
14.12 / ὅσα ἄν є̓лик̑а а҆́ ще 11.22 Е. и ~ онај 
који: нь „єгожє“ м. ак. јд. ὅν -нь є̓гож́е 19.37

иꙁ предл. а. чєсо из чега: ἐκ из̾ 2.15 
„и-(цр҃квє)“; 4.12, 30; 8.59 „и-цр҃квє“ б. иꙁ 
съньмищь иꙁгънати види съньмищє: 
„и-(съньмиштъ)“ 12.42

иꙁбъіти, -бѫдѫ, -бѫдєши свр. [комоу] 
преостајати: „иꙁбъішѧ“ сигм. ст. аор. 3. 
л. мн. ἐπερίσσευσεν и̓збы́ша 6.13

иꙁбъітъкъ, -а м. остатак: „иꙁ бъітъ-
къі“ ак. мн. περισσεύσαντα и̓з бы́т ки 6.12 
иꙁбьрати, -бєрѫ, -бєрєши свр. [ко-

го] изабрати: „иꙁбърахъ“ сигм. ст. аор. 1. 
л. јд. ἐξελεξάμην и̓збрах́ъ 6.70; 13.18; 15.16, 
19 | „иꙁбърастє“ сигм. ст. аор. 2. л. мн. 
ἐξελέξασθε и̓збрас́те 15.16

иꙁвєсти, иꙁвєдѫ, иꙁвєдєши свр. [ко-
го] извести: „иꙁвєдє“ аор. 3. л. јд. ἤγαγεν 
и̓звед́е 19.13

иꙁвлѣщи, иꙁвлѣкѫ, иꙁвлѣчєши свр. 
[чь то] извући: „иꙁвлѣчє“ аор. 3. л. јд. εἵλ-
κυ σεν и̓звлечѐ  18.10; 21.11 „ꙇꙁ {в}лѣ чє“
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иꙁводити, -вождѫ, -водиши не свр. 
[кого] изводити: „иꙁвождѫ“ през. 1. л. јд. 
ἄγω и̓звождꙋ̀ 19.4
иꙁврѣщи, -врьгѫ, -врьжєши свр. сѧ 

избацивати се: „ꙇꙁвръжєтъ“ сѧ през. 3. л. 
јд. V.C. mittetur и̓звер́жетсѧ 15.6
иꙁгонити, -нѭ, -ниши не свр. [кого] 

изгонити: „иꙁгонитъ“ през. 3. л. јд. ἐξάγει 
и̓згон́итъ 10.3
иꙁгънати, иждєнѫ, иждєнєши свр. 

а. [кого] изгнати, истерати: „иж дє нѫ“ 
през. 1. л. јд. ἐκϐάλω и̓зженꙋ̀ 6.37 | „иж дє-
нєтъ“ през. 3. л. јд. ἐκϐάλῃ и̓ж де нет́ъ 10.4 | 
„иꙁгъна“ аор. 3. л. јд. ἐξέ ϐα λεν и̓згна̀ 2.15 | 
„иꙁгъ на шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἐξέϐαλον 
и̓згна ́ша 9.34, 35 | „иꙁгъ нанъ“ бѫдєтъ фут. 
пас. 3. л. м. јд. ἐκϐλη θή σε ται и̓згнан́ъ бꙋд́етъ 
12.31 б. [кого] протерати: „иждєнѫтъ“ 
през. 3. л. мн. διώξουσιν и̓зженꙋт́ъ 15.20 | 
„иꙁ гъна шѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἐδίωξαν и̓з-
гна ́ша 15.20 в. иꙁ съньмищь ~ про те ра-
ти из синагога: иꙁ съньмищь „иꙁгъ на ни“ 
бѫдѫтъ фут. пас. 3. л. м. мн. ἀπο συν άγω γοι 
γένωνται и̓з̾ сон́мищъ и̓з гна ́ни бꙋ́ дꙋтъ 12.42 
г. отъ съньмищь ~ про те ра ти из синаго-
га: отъ съньмищь „иж дє нѫтъ“ през. 3. л. 
мн. ἀπο συν αγώ γους ποι ήσου σιν ѿ сон́мищъ 
и̓жденꙋт́ъ 16.2
иꙁдраил҄ь, -лꙗ м. лч. Израиљ: „иꙁ-

д҃ра и лєви“ дат. Ἰσραήλ іи̓л҃еви 1.31

иꙁдраилꙗнинъ, -а м. Израиљац: 
„иꙁ дл҃ѣ нинъ“ ном. јд. Ἰσραηλίτης іи̓л҃тѧ нинъ 
1.48 (47)
иꙁдраилѥвъ прид. Израиљев: „ꙇлв҃ъ“ 

м. ном. јд. Ἰσραήλ іи̓л҃евъ 1.50 (49) „ꙇꙁ д҃ра-
илєвъ“; 3.10; 12.13

иꙁити, -идѫ, -идєши свр. а. [отъ чєсо] 
изаћи: „иꙁидєтъ“ през. 3. л. јд. ἐξε λεύ σε ται 
и̓зы́детъ 10.9 | „иꙁидѫтъ“ през. 3. л. мн. 
ἐκπορεύσονται и̓зы́дꙋтъ 5.29 | „иꙁидъ“ асигм. 
аор. 1. л. јд. ἐξῆλθον и̓зы́дохъ 8.42; 16.27, 28; 
17.8 | „иꙁидє“ аор. 3. л. јд. ἐξῆλθεν и̓зы́де 
4.43; 8.59; 11.31, 44; 13.3, 30, 31; 18.1 „ꙇꙁидє“, 
38; 19.4 „ꙇꙁидє“, 5 „ꙇꙁидє“, 17 „ꙇ̔ꙁидє“, 34; 20.3 
„ꙇꙁидє“ | „иꙁидѫ“ асигм. аор. 3. л. мн. ἐξῆλθον 
и̓зыдош́а 4.30; 21.3 | „иꙁити“ инф. ἐξελθεῖν 
и̓зы́ти 1.44 (43) | „и̔шєдъ“ парт. прет. акт. 
м. ном. јд. ἐξελ θών и̓зшед́ъ 18.4 б. противѫ 
[комоу] изаћи у сусрет [коме]: „иꙁидє“ 
аор. 3. л. јд. ὑπήντησεν срѣ́ те 12.18 | „иꙁидѫ“ 
асигм. аор. 3. л. мн. ἐξῆλθον εἰς ὑπά ντη σιν 
и̓зы́доша въ срѣ́ тенїе 12.13 в. ~ отъ рѫкъ 
[кого] измакнути [коме] из руку: „иꙁидє“ 
отъ рѫкъ аор. 3. л. јд. ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρός 
и̓зы́де ѿ рꙋќъ 10.39

иꙁлѣсти, -лѣꙁѫ, -лѣꙁєши свр. [на 
чьто] изаћи: „иꙁлѣꙁѫ“ асигм. аор. 3. л. мн. 
ἀπέϐησαν и̓злѣзош́а 21.9
иꙁмъіти, иꙁмъіѭ, иꙁмъіѥши свр. [ко-

го] окупљати: „ꙇꙁмъвєнъі“ парт. прет. пас. 
м. ном. јд. одр. ὁ λελουμένος и̓змовен́ный 
13.10

иꙁѧти, иꙁьмѫ, иꙁьмєши свр. [чьто] 
одузимати: „иꙁъмєтъ“ през. 3. л. јд. αἴρει 
и҆́ зметъ 15.2
или везн. или: ἤ и̓лѝ  4.27 „ꙇли“; 9.2
илиꙗ, -иѩ м. лч. Илија: „илиѣ“ ном. 

Ἠλίας и̓лїа̀ 1.25

имати, ѥмлѭ, ѥмлѥши не свр. вѣрѫ 
(вѣръі у одрич. речен.) ~ [комоу / чєсомоу] 
веровати [у кога / што]: вѣрѫ „ємлєтє“ 
πιστεύσατε вѣ́ рꙋете 10.38 / уместо *ѥмл҄итє 
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πι στεύ ετε вѣ́ рꙋ и҆́ ми те 14.11 „ємл҄єтє“ · вѣръі 
„єм лє тє“ през. 2. л. мн. πιστεύετε вѣ́ ры 
є҆́ м ле те 5.38 / πιστεύσητε вѣ́ ры и҆́ мете 8.24 · 
„єм лє тє“ вѣръі πιστεύετε вѣ́ рꙋете 8.45, 46 
| „єм лѣ тє“ вѣръі имп. 2. л. мн. πιστεύετε 
и̓ми́ те вѣ́ ры 10.37 | бистє вѣрѫ „имали“ 
по тенц. 2. л. м. мн. ἐπιστεύετε бы́сте вѣ́ ро-
вали 5.46 | вѣрѫ „ємлѧ“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. πι στεύ ων вѣ́ рꙋѧй 5.24

имѣти, имамь, имаши не свр. [чьто] 
имати: а. през. „имамъ“ 1. л. јд. ἔχω и҆́ мамъ 
5.36; 8.49; 10.16, 18 два пут: прво „имамь“; 
19.10 два пут | „имаши“ 2. л. јд. ἕξει и҆́ мать 
8.12 / ἔχεις и҆́ маши 4.11 дру го, 18; 6.68; 7.20; 
8.48, 52; 19.11 | „иматъ“ 3. л. јд. ἔχει и҆́ мать 
3.36; 5.24 „ꙇматъ“, 25; 6.9, 35, 40 „ꙇматъ“, 
47, 54 „ꙇматъ“; 9.23; 10.20; 12.48 „ꙇматъ“; 
14.30; 15.13; 16.15; 19.11 / ἔχῃ и҆́ мать 3.15, 
16 | „имамъ“ 1. л. мн. ἔχομεν и҆́ мамы 19.7, 15 
| „иматє“ 2. л. мн. ἔχετε и҆́ мате 12.8 прво, 
35, 36; 21.5 / ἔχητε и҆́ мате 5.40; 13.35; 16.33; 
20.31 | „имѫтъ“ 3. л. мн. ἔχουσιν и҆́ мꙋтъ 15.22 
/ ἔχωσιν и҆́ мꙋтъ 10.10 два пут; 17.13 б. аор. 
„имѣхъ“ сигм. ст. 1. л. јд. εἶχον и̓мѣ́ хъ 17.5 
в. импф. „имѣ а шє“ 3. л. јд. εἶχεν и̓мѧ́ше 
13.29 / ἔχει и̓мѧ́ ше 5.6 г. перф. „имѣла“ ѥси 
2. л. ж. јд. ἔσχες и̓мѣ́ ла є̓сѝ  4.18 д. фут. егз. 
бѫ „имѣли“ 3. л. м. мн. εἶχον бы́ша и̓мѣ́  ли 
15.24 / ἔχωσιν бы́ша и̓мѣ́ ли 8.6 ђ. потенц. 
бистє „имѣли“ 2. л. м. мн. ἂν εἴχετε бы́сте 
и̓мѣ́ ли 9.41 е. инф. „имѣ ти“ ἔχειν и̓мѣ́ ти 
5.26, 39 „ꙇмѣти“ ж. парт. през. акт. „имъі“ 
м. ном. јд. ἔχων и̓мы́й 5.5; 18.10 / N. A. ἔχων 
T.R. εἶχεν и̓мѣ́ ѧ ше 12.6 | „имѫшти“ ж. ном. 
јд. ἔχου σα и̓мꙋ́щи 5.2 | „ꙇмѣѩи“ м. ном. јд. 
одр. ὁ ἔχων и̓мѣ́ ѧй 3.29; 14.21 2. мо ра ти: 

„имамъ“ през. 1. л. јд. ἔχω и҆́ мамъ 4.32 8.26; 
16.12 3. пом. глаг. през. са инф. гради фут. 
„имамь“ 1. л. јд. 18.11 | „иматъ“ 3. л. јд. 6.35 
два пут; 8.12, 51, 52; 11.56; 16.13 два пут | 
„има тє“ 2. л. мн. 4.48 4. [чьто] осећати: 
„иматъ“ през. 3. л. јд. ἔχει и҆́ мать 16.21 5. [въ 
чємь] на ла зи ти се (у неком месту или 
некој си ту а ци ји): „имѣашє“ импф. 3. л. 
јд. ἔχει и̓мѧ́ше 5.6 | „имъі“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. ἔχων и̓мы́й 5.5 | „имѫштъ“ парт. 
през. акт. м. ак. јд. ἔχοντα и̓мꙋщ́а 11.18 6. ~ 
чѧсти (у одрич. речен.) [съ цѣмь] дружити 
се: „има ши“ чѧсти през. 2. л. јд. ἔχεις μέρος 
и҆́ маши час́ти 13.8 7. въꙁдрастъ ~ бити 
одра стао: въꙁдрастъ „иматъ“ през. 3. л. јд. 
ἡλικίαν ἔχει воз́растъ и҆́ мать 9.21, 23 8. [кого 
/ чєсо] (нє) ~ не ма ти: нє „имамъ“ през. 1. 
л. јд. οὐκ ἔχω не и҆́ мамъ 4.17 два пут; 5.7 | нє 
„има ши“ през. 2. л. јд. ἔχεις и҆́ маши 4.11 | нє 
„иматъ“ през. 3. л. јд. οὐκ ἔχει не и҆́ мать 4.44 
/ ἔχει и҆́ мать 15.13 | нє „имамъ“ през. 1. л. 
мн. οὐκ ἔχομεν не и҆́ ма мы 19.15 | нє „иматє“ 
през. 2. л. мн. οὐκ ἔχετε не и҆́ мате 5.38, 42; 
6.53; 12.8 дру го | нє „имѫтъ“ през. 3. л. мн. 
οὐκ ἔχου σιν не и҆́ мꙋтъ 2.3 | нє бѫ „има ли“ 
фут. егз. 3. л. мн. οὐκ εἶχον не бы́ ша и̓мѣ́  ли 
15.22 9. [чєсо] нє оу ~ још не ма ти: нє 
оу „има{ш}и“ οὔπω ἔχεις не ѹ҆̀  и҆́ маши 8.57

имѧ, имєнє с. а. име: „имѧ“ ном. јд. 
ὄνομα и҆́ мѧ 3.1; 15.21; 18.10 | „имєни“ дат. 
јд. ὄνομα и҆́ мени 10.3 | „імѧ“ ак. јд. ὄνομα 
и҆́ мѧ 2.23 „імѧ“; 3.18 „імѧ“; 5.43 прво „імѧ“, 
43 дру го „і{мѧ}“; 12.28; 15.21; 17.6, 26 б. въ 
имѧ ак. јд. у име: „імѧ“ ἐν τῷ ὀνόματι во 
и҆́ мѧ 5.43 два пут „і{мѧ}“; 10.25; 12.13; 14.12, 
14, 26; 15.16; 16.23, 24, 26; 17.11; 20.31
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иногда прил. некада: ποτε и̓ногда̀ 9.13

иночѧдъ, -ъіи прид. јединородни: 
„иночѧдааго“ м. ген. јд. одр. μονογενῆ є̓ди но-
род́ на го 3.16 / μονογενοῦς є̓ди но род́ на гѡ 3.18

инъ, ина, ино зам. други: „инъ“ м. ном. 
јд. ἄλλος и҆́ нъ 4.37 два пут; 5.7 „ꙇнъ“, 32 „ꙇнъ“, 
43; 15.24 | „иного“ м. ген. јд. ἄλλο и̓ноѓѡ 
6.22 / ἄλλον и̓ноѓо 14.16 | „ина“ м. ном. дв. 
ἄλλοι и҆́ на 21.2 | „ина“ м. ак. дв. ἄλλους и҆́ на 
19.18 | „ини“ м. ном. мн. ἄλλα и҆́ ни 6.23 / 
ἄλλοι и̓ніи́ 4.38 „ꙇни“; 7.12; 10.21 „ꙇни“; 12.29 
„ꙇни“; 18.34 | „инъі“ ж. ак. мн. ἄλλα и҆́ ны 10.16 
| „ина“ с. ак. мн. ἄλλα и҆́ на 20.30

инѫдоу прил. са дру гог места: ἀλ-
λα χόθεν и҆́ нꙋдѣ 10.1
иоанъ, иоановъ, ионинъ види 

иѡ анъ нъ, иѡанъновъ, иѡнънинъ
иоръданъ, -а м. лч. Јордан (река): 

„иоръ дана“ ген. Ἰορδάνου іѻ̓рдан́а 1.28; 
3.26; 10.40

иосифовъ, иосифъ види иѡси-
фовъ, иѡсифъ
исаиꙗ, -иѩ м. лч. Исаија: „исаиѣ“ 

ном. Ἠσαΐας и̓саї́а 1.23; 12.39, 41 | „исаиѩ“ 
ген. Ἠσαΐου и̓саї́и 12.38

искариѡтъ, -а м. лч. Искариот: 
„ꙇс ка риота“ ген. Ἰσκαριώτην іс̓карїѡ́та 6.71

искариѡтьскъ, -ъіи прид. иска-
ри отски: „искариотъскъі“ м. ном. јд. одр. 
Ἰσκαριώτης іс̓карїѡ́тскїй 12.4; 14.22 | „иска-
риотъскоумоу“ м. дат. јд. одр. Ἰσκαριώτου 
іс̓карїѡ́тскомꙋ 13.2, 26

искати, искѫ · ищѫ, ищєши не свр. 
1. [кого / чєсо] тражити: а. през. „искѫ“ 
ζητῶ и҆́ щꙋ 8.50 · „иштѫ“ 1. л. јд. ζητῶ и҆́ щꙋ 
5.30 | „иштєши“ 2. л. јд. ζητεῖς и҆́ ще ши 4.27; 

20.15 | „иштєтъ“ 3. л. јд. ζητεῖ и҆́ щетъ 4.23; 
7.18 | „ищєта“ 2. л. дв. ζητεῖτε и҆́ щета 1.39 
(38) | „иштєтє“ 2. л. мн. ζητεῖτε и҆́ щете 5.44 
„ищ єтє“; 6.26; 18.4, 7, 8 б. импф. „искаахѫ“ 
3. л. мн. ἐζήτουν и̓сках́ꙋ 11.56 в. парт. 
през. акт. „иштѧ“ м. ном. јд. ὁ ζητῶν и̓щѧ̀ 
8.50 | „ꙇскѫштє“ м. ном. мн. ζητοῦντες 
и҆́ щ ꙋ ще 6.24 | „иштѧи“ м. ном. јд. одр. ὁ 
ζη τῶν и҆́ щѧ́й 7.18 2.  [чьто] покушавати: 
а. през. „иштєтъ“ 3. л. јд. ζητεῖ и҆́ щетъ 
7.4 „ꙇщєтъ“, 20 | „иштєтє“ 2. л. мн. ζητεῖτε 
и҆́ щ е те 7.19; 8.37, 40 | „ишт ѫ тъ“ 3. л. мн. 
ζη τοῦ σιν и҆́ щꙋтъ 7.25 б. импф. „искаашє“ 
3. л. јд. ἐζήτει и̓ска ́ше 19.11 (12) | „искаахѫ“ 
3. л. мн. ἐζήτουν и̓сках́ꙋ 5.16 „иска[ахѫ]ахѫ“, 
18; 7.1, 11, 30; 10.39; 11.8, 56

искони прил. од почетка: ἀπ’ ἀρχῆς 
и̓сконѝ  8.44; 15.27 / ἐξ ἀρχῆς и̓сконѝ  6.64 
искрь предл. чєсо близу чега: „ꙇскрь“ 

πλησίον бли́з̾ 4.5
искоушати, -аѭ, -аѥши не свр. [ко-

го] искушавати: „искоушаѩ“ парт. през. 
акт. м. ном. јд. πειράζων и̓скꙋшаѧ́ 6.6 | 
„ис коу ша ѭ штє“ парт. през. акт. м. ном. 
мн. πει ρά ζοντες и̓скꙋшаю́ще 8.6
испльнити, -нѭ, -ниши свр. а. [чь-

то чєсо] испунити: „исплънишѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. ἐγέμισαν и̓спол́ниша 6.13 
| „исплънєна“ бѫдєтъ фут. пас. 3. л. ж. 
јд. ᾖ πεπληρωμένη и̓спол́нена бꙋд́етъ 16.24 
| „исплънь“ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
уместо *испльни πεπλήρωκεν и̓с пол́ нихъ 16.6 
| „исплъньшє“ парт. прет. акт. м. ном. мн. 
πλήσαντες и̓спол́нивше 19.29 | „исплъ нєнѫ“ 
парт. прет. пас. ж. ак. јд. πε πλη ρω μέ-
νην и̓спол́ненꙋ 17.13 б. сѧ оства ри ти се: 
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„исплънитъ“ сѧ през. 3. л. јд. πεπλήρωται 
и̓спол́нитсѧ 7.8 в. сѧ [отъ чєсо] испунити 
се: „исплъ нитъ“ сѧ през. 3. л. јд. πεπλήρω-
ται и̓спол́ нит сѧ 15.11 | „исплъни“ сѧ аор. 3. 
л. јд. ἐπλη ρώθη испол́нисѧ 3.29; 12.3
исповѣдати, -аѭ, -аѥши не свр. 

при зна вати: „исповѣдаахѫ“ импф. 3. л. 
мн. ὡμολόγουν и̓сповѣ́ довахꙋ 12.42

исповѣдѣти, -вѣмь, -вѣси свр. [ко го] 
признати [за кога]: „исповѣстъ“ през. 3. 
л. јд. ὁμολογήσῃ и̓сповѣ́ сть 9.22

исправити, -влѭ, -виши свр. [чьто] 
поравнати: „ꙇсправитє“ имп. 2. л. мн. 
εὐθύνατε и̓справ́ите 1.23

испрь прил. въ ~ горе: „іспрь“ ἄνω 
го рѣ̀  11.41

испрьва прил. испочетка: „испръва“ 
ἐξ ἀρχῆς и̓спер́ва 16.4
испъітати, -аѭ, -аѥши свр. [чьто] 

истражити: „ꙇспъітаи“ имп. 2. л. јд. ἐρ-
εύ νη σον и̓спытай́ 7.52 | „ꙇсп[с]ъітаꙇтє“ имп. 
2. л. мн. ἐρευνᾶτε и̓спытай́те 5.39

истєщи, -тєкѫ, -тєчєши свр. [отъ 
чєсо] истећи: „истєкѫтъ“ през. 3. л. мн. 
ῥεύσουσιν и̓стекꙋт́ъ 7.38

истина, -ъі ж. 1. истина: „истина“ 
ном. јд. ἀλήθεια и҆́ стина 8.32; 14.6; 17.17; 
18.38 / уместо *истиньна ἀληθῆ и҆́ сти нна 
10.41 | „истинъі“ ген. јд. ἀλή θεια и҆́ стины 
8.44 / ἀληθείας и҆́ сти ны 18.37 | „истинѫ“ 
ак. јд. ἀληθείᾳ и҆́ сти нꙋ 17.17 „істинѫ“, 19 / 
ἀλήθειαν и҆́ сти нꙋ 3.21; 8.31, 36, 40, 45, 46; 
16.7, 13 / ἀλη θῆ и҆́ стинꙋ 19.35 | „истинѣ“ 
лок. јд. ἀλη θείᾳ и҆́ стинѣ 5.33; 8.44; 18.37 
| „исти ноѭ“ инстр. јд. ἐν ἀληθείᾳ и҆́ сти-
ною 4.23, 24 2. въ истинѫ ак. јд. „істи-

нѫ“ а. уистину: ἀληθές вои́ сти нꙋ 4.18 / 
ἀλη θῶς вои́стиннꙋ 1.48 (47); 6.14; 7.40 
„исти нѫ“; 8.31 „истинѫ“; 17.8 „(въі)исти нѫ“ 
/ ὄντως во и́сти ннꙋ 8.36 „исти нѫ“ б. пра-
ви: ἀληθῶς вои́стиннꙋ 1.48 (47) в. право: 
ἀληθῶς вои́стиннꙋ 4.18, 42

истиньнъ, -ъіи прил. а. који се ис-
ти не тиче: „истинънъі“ м. ном. јд. одр. 
τῆς ἀληθείας и҆́ стины 14.17; 15.26; 16.13 
б. истинит: „истинєнъ“ м. ном. јд. ἀληθής 
и҆́ стиненъ 3.33 „исти[нє]нєнъ“; 7.18; 8.16, 26 
/ ἀληθινός и҆́ стиненъ 7.28 | „истинъно“ с. 
ном. јд. ἀληθής и҆́ сти нно 5.31, 32; 8.13, 14, 
17 / ἀληθινή и҆́ сти нно 19.35 | „исти нънааго“ 
м. ген. јд. одр. τὸν ἀλη θινόν и҆́ сти ннаго 17.3 
| „исти нънъі“ м. ак. јд. одр. τὸν ἀληθινόν 
и҆́ сти нный 6.32 в. истин ски: „исти ньни“ 
м. ном. мн. ἀλη θινοί и҆́ сти ннїи 4.23 | „исти-
нъно“ с. ном. јд. N. A. ἀληθής и҆́ сти нно 6.55 
два пут | „исти нънаѣ“ ж. ном. мн. одр. ἡ 
ἀλη θινή и҆́ сти ннаѧ 15.1
истовъ, -ъіи прид. истинит: „исто-

воє“ с. ном. јд. одр. ὁ ἀληθινός и҆́ стинное 4.37

источьникъ, -а м. извор: „источь-
никъ“ ном. јд. πηγή и̓сточ́никъ 4.14

истъкати, -тъчѫ, -тъчєши не свр. 
[чьто] исткати: „истъканъ“ парт. прет. 
пас. м. ном. јд. ὑφαντός и̓сткан́ъ 19.23

истѧѕати, -тѧжѫ, -тѧжєши свр. 
[кого] испитати: „истѧѕати“ инф. ἐξετάσαι 
и̓стѧзат́и 21.12

исоусовъ прид. Исусов: „ис҃въ“ м. 
ном. јд. Ἰησοῦ іи̓с҃овъ 19.38 | „исв҃ѣ“ м. лок. јд. 
Ἰησοῦ іи̓с҃овѣ 19.25 | „исва҃“ ж. ном. јд. Ἰησοῦ 
іи̓с҃ова 2.1, 3 | „исвѣ҃“ ж. ак. дв. Ἰησοῦ іи̓с҃ѡвѣ 
12.3 | „исвъ҃і“ ж. ак. мн. Ἰησοῦ іи̓с҃ѡвы 13.25 
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| „исв҃о“ с. ном. јд. Ἰησοῦ іи̓с҃ово 18.32; 20.12 
| „исв҃о“ с. ак. јд. Ἰησοῦ іи̓с҃ово 19.38 два пут, 
40 | „исв҃ѣ“ с. лок. јд. Ἰησοῦ іи̓с҃овѣ 13.23

исоусъ, -а м. лч. Исус: 1. ном. Ἰη-
σοῦς іи̓с҃ъ а. „ис ҃“ 4.6 „ꙇс ҃“, 16, 21, 26, 47, 50 
дру го; 5.1, 5, 8, 13 „ꙇс ҃“, 14 „ꙇс ҃“, 15, 17 „ꙇс ҃“; 
6.3, 5 „и ҃с“, 10 „и ҃с“, 11, 14, 15, 17, 22, 32, 42, 
43, 53; 7.6, 14, 21, 28, 37; 8.1 „ꙇ̔с ҃“, 11, 19, 20, 
21, 25, 28, 31, 34, 39, 42, 49, 54, 58, 59 „ꙇс ҃“; 
9.1, 3, 11, 14, 35, 37, 39, 41; 10.6, 7, 23, 25, 
32, 34; 11.4, 5, 9, 13 „ꙇс ҃“, 14, 17, 20, 23, 24, 
30, 33 „ꙇс ҃“, 38 „ꙇс ҃“, 39, 40, 41 „ꙇс ҃“, 45, 46, 
51, 54 „ꙇс ҃“; 12.1 „ꙇ̔с ҃“, 7, 12, 14, 16, 23 „ꙇс ҃“, 30, 
35, 36, 43 „ꙇс ҃“; 13.1, 3, 7, 8, 21, 23, 26, 27, 
31, 36, 38; 14.6, 9, 23; 16.19; 17.1 два пут; 
18.1, 2, 4 „ꙇс ҃“, 6 (5), 7, 8, 33, 36, 37; 19.5, 7 
„ꙇс ҃“, 11, 19, 26 „ꙇс ҃“; 20.21 „ис ҃“, 24, 26, 30, 31; 
21.1, 4 два пут, 5, 10, 12, 13, 14, 15 / уместо 

*исоуса Ἰησοῦν іи̓с҃а 18.5 б. „ис ҃ъ“ 1.38, 43 
(42), 44 два пут (43), 48 (47), 49 (48), 51 
(50); 2.2, 4, 7, 11, 12, 13, 19, 21, 24; 3.3, 5, 
10, 21; 4.1, 2, 5, 7, 10, 13, 17, 34, 44, 46, 48, 
50 прво, 54; 5.19; 6.1, 26, 29, 35, 61, 64, 
67, 70; 7.1, 16, 33, 39; 8.6 „ꙇс ҃ъ“, 9, 10, 12, 
14; 11.32, 35, 44; 13.10, 29; 18.11; 19.28, 
30; 20.2, 14, 15, 16 „ис ҃ь“, 17 „ꙇс ҃ъ“, 19, 29; 
21.7; 16.31 2. ген. „ис ҃а“ Ἰησοῦ іи̓с҃а 1.36 / 
Ἰησοῦν іи̓с҃а 1.29, 46 (45); 5.16; 6.19 два-
пут, 24 дру го; 11.56; 12.9, 11, 21; 18.7, 12, 
33; 19.1, 13, 16, 18, 20, 23, 33, 42; 20.14 / 
Ἰησοῦς іи̓с҃а 6.24 прво; 19.20 / ∅ ∅ 11.47 
3. дат. „ис ҃оу“ Ἰησοῦν іи̓с҃ꙋ 11.21 · „ис ҃ви“ 
Ἰησοῦ іи̓с҃ови 19.9 / Ἰησοῦν іи̓с҃ови 1.43 
(42); 12.22; 19.39 4. ак. „ис ҃ъ“ Ἰησοῦν іи̓с҃ъ 
17.3 „ис(х ҃а)“ / уместо *и 12.18 αὐτόν є̓го̀ 
5. лок. „ис ҃ѣ“  Ἰησοῦ іи̓с҃ѣ 1.37

исходити, -хождѫ, -ходиши не свр. 
а. излазити: „исхождаахѫ“ импф. 3. л. мн. 
ἐξήρχοντο и̓схождах́ꙋ 8.9 б. [отъ кого] ис хо-
ди ти: „исходитъ“ през. 3. л. јд. ἐκ πο ρεύ ε ται 
и̓с хо ́дитъ 15.26

исцѣлити, -лѭ, -лиши свр. [кого] 
из ле чи ти: „исцѣл҄ѭ“ през. 1. л. јд. ἰάσω-
μαι и̓сцѣлю̀ 12.40 | „исцѣлитъ“ през. 3. л. 
јд. ἰά ση ται и̓сцѣли́тъ 4.47

исцѣлѣти, -лѣѭ, -лѣѥши свр. опо-
ра ви ти се: „исцѣлѣвъі“ парт. прет. акт. 
м. ном. јд. одр. ἰαθείς и̓сцѣ лѣ́ в ый 5.13 | 
„исцѣлѣвъшюоумоу“ парт. прет. акт. м. дат. 
јд. одр. τεθεραπευμένῳ и̓сцѣ лѣ́ в ше мꙋ 5.10

исъхати, исъшѫ, исъшєши свр. усах-
нути: „исъшєтъ“ през. 3. л. јд. V.C. arescet 
и̓зсы́шетъ 15.6
ити, идѫ, идєши не свр. / свр. 1. [къ 

комоу, въ чьто] ићи: а. през. „идѫ“ 1. л. јд. 
πορευθῶ и̓дꙋ̀ 16.7 дру го / πορευθῶ ∅ 14.3 / 
πορεύομαι и̓дꙋ̀ 11.11; 14.2, 28; 16.28 / ὑπάγω 
грѧдꙋ̀ 8.14 / ὑπάγω и̓дꙋ̀ 7.33; 8.21 два пут; 
13.33, 36; 14.4, 28; 16.5, 10, 16, 17; 21.3 „ꙇдѫ“ 
/ уместо *иди ὕπαγε и̓дѝ  7.3 | „идєши“ 2. л. 
јд. ὑπάγεις и҆́ деши 11.8; 13.36 прво; 14.5; 
16.5 | „идєтъ“ 3. л. јд. ὑπάγει и҆́ детъ 3.8; 
11.31; 12.35 | „идєтє“ 2. л. мн. ὑπάγητε и҆́ дете 
15.16 б. аор. „идє“ 3. л. јд. ἐπορεύθη и҆́ де 8.1 
в. импф. „идѣашє“ 3. л. јд. ἐπο ρεύετο и̓дѧ́ше 
4.50 „{и}дѣашє“ / ∅ ∅ 8.59 | „идѣахѫ“ 3. л. 
мн. ὑπῆγον и̓дѧ́хꙋ 12.11 г. фут. хощєтъ „ити“ 
3. л. јд. μέλλει πορεύ εσθαι хощ́етъ и̓тѝ  7.35 
два пут д. имп. „иди“ 2. л. јд. πορεύου и̓дѝ  
4.50; 8.11; 20.17 „ꙇди“ / ὕπαγε 4.16 „ꙇди“; 
9.7, 11 ђ. инф. „ити“ ὑπάγειν и̓тѝ  6.67; 
11.44 „ꙇ̔ти“; 18.8 2. [къ чєсомоу] по ла зи ти: 
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„идємъ“ през. 1. л. мн. ἐρχόμεθα и҆́ демъ 21.3 
| „идѣашєтє“ импф. 3. л. дв. ἤρχοντο и̓дѧ́ста 
20.3 | „идѣахѫ“ импф. 3. л. мн. ἤρχετο и̓дѧ́хꙋ 
8.2 3. [въ / на чьто, къ комоу, по комь] 
поћи: а. през. „идѫ“ 1. л. јд. ἀπέλθω и̓дꙋ̀ 16.7 
прво | „идєтъ“ 3. л. јд. ἀπῆλθεν и҆́ детъ 12.19 | 
„идєвѣ“ 1. л. дв. ἐλευσόμεθα прїи́дема 14.23 | 
„идємъ“ 1. л. мн. ἀπελευσόμεθα и҆́ демъ 6.68 
б. аор. „идє“ 3. л. јд. ἀπῆλθεν и҆́ де 3.8; 4.3, 
28, 43, 47; 5.15 „ꙇдє“; 6.1; 9.7 „ꙇдє(жє)“; 10.40; 
11.54 / ἔρχεται и҆́ де 11.29 | „идѫ“ асигм. 3. 
л. мн. ἀπῆλθον и҆́ доша 6.22, 66; 11.46; 18.6 
в. перф. „ишєлъ“ ѥси 2. л. м. јд. уместо 

*иꙁишьлъ ἐξῆλθες и̓зшел́ъ є̓сѝ  16.30 г. парт. 
прет. акт. „шєдъ“ м. ном. јд. ἀπελθών шед́ъ 
9.11 4. ходити: „иди“ имп. 2. л. јд. περι-
πάτει ходѝ  5.8 / πορεύου 4.49 „ꙇди“ 5. имп. 
хајде: „ꙇдѣмъ“ 1. л. мн. ἄγω μεν и҆́ демъ 11.7, 15 
„идѣмъ“, 16; 14.31 „идѣмъ“ 6. [по комь] пра-
тити: „идєши“ през. 2. л. јд. ἀκολουθήσεις 
и҆́ деши 13.36 дру го | „идѫтъ“ през. 3. л. 
мн. ἀκο λου θεῖ и҆́ дꙋтъ 10.4 / ἀκολουθήσωσιν 
и҆́ дꙋтъ 10.5 | „идєтє“ асигм. аор. 3. л. дв. 
ἠκολού θη σαν и̓дос́та 1.37 | „идѫ“ асигм. аор. 
3. л. мн. ἠκολούθησαν и̓дош́а 11.31 | „идѣ ашє“ 
импф. 3. л. јд. ἠκολούθει и̓дѧ́ше 6.2 | „ити“ 
инф. ἀκολουθῆσαι и̓тѝ  13.36, 37 | „идѫшта“ 
парт. през. акт. м. ак. дв. ἀκολουθοῦντας 
и̓дꙋщ̑а 1.38 | „шьдъ шюю“ парт. прет. акт. 
м. ген. дв. одр. τῶν ἀκολουθησάντων шед́ шєю 
1.41 (40) 7. ~ къ сєбѣ отићи кући: „ꙇдєтє“ 
къ сєбѣ асигм. аор. 3. л. дв. ἀπῆλθον πρὸς 
ἑαυτούς и̓дос́та къ себѣ̀  20.10 

иѡанъновъ прид. Јованов: „ио а но ва“ 
м. ген. јд. Ἰωάννου іѡ̓ан́нова 5.36 | „иоановъ“ 
м. ген. мн. Ἰωάννου іѡ̓а ́н но выхъ 3.25

иѡанънъ, -а м. лч. Јован: „иоанъ“ 
ном. Ἰωάννης іѡ̓ан́нъ 1.26, 28, 32, 35; 3.23, 
24, 27; 4.1; 10.40, 41 два пут | „иоана“ ген. 
Ἰωάννου іѡ̓ан́на 1.41 (40) | „иоаноу“ дат. 
Ἰωάννην іѡ̓ан́нꙋ 3.26; 5.33 „ио[о]аноу“
иѡнънинъ прид. Јонин: „ионинъ“ 

м. ном. јд. Ἰωνᾶ іѡ́̓иннъ 1.43 (42); 21.15, 16

иѡсифовъ прид. Јосифов: „ио си-
фовъ“ м. ном. јд. Ἰωσήφ іѡ́̓сифовъ 6.42 
| „иосифова“ м. ген. јд. Ἰωσήφ іѡ́̓сифова 
1.46 (45)
иѡсифъ, -а м. лч. Јосиф: „иосифъ“ 

ном. Ἰωσήφ іѡ́̓сифъ 19.38 | „иосифоу“ дат. 
Ἰωσήφ іѡ́̓сифꙋ 4.5
июда, -ъі м. лч. Јуда: „июда“ ном. 

Ἰούδας іꙋ́̓да 12.4; 13.29; 14.22; 18.2, 3, 6 (5) 
| „июдѣ“ дат. Ἰούδα іꙋ̓д́ѣ 13.2 / Ἰούδᾳ іꙋ̓д́ѣ 
13.26 | „июдѫ“ ак. Ἰούδαν іꙋ̓д́ꙋ 6.71

июдєи, -єꙗ · июдѣи, -ѣꙗ м. Ју-
дејац: „июдєи“ ном. јд. Ἰουδαῖος жидови́нъ 
4.9 прво; 5.10; 7.11; 11.8, 31 „ꙇюдєи“; 11.36 | 
„июдєи“ ном. мн. Ἰουδαῖοι жи́дове 4.9 дру го; 
5.10; 6.52; 7.11; 8.52; 9.22; 11.36 / Ἰουδαῖοι 
іꙋ̓деє́ 2.18, 20; 5.16, 18; 6.41; 7.1, 15, 35; 8.22, 
48, 57; 9.18; 10.24, 31, 33; 11.8, 31 „ꙇюдєи“; 
18.31; 19.7, 12 „ꙇюдєи“, 31 „ꙇюдєи“ / ∅ ∅ 8.33 
| „июдєи“ ген. мн. Ἰουδαίων іꙋ̓дє́й 4.22; 
11.19, 45; 12.9 · „июдѣи“ Ἰουδαίους жи́довъ 
9.22 / Ἰουδαίων іꙋ̓дє́й 19.20 / Ἰουδαίων ѿ 
іꙋ̓дє́й 12.11 | „июдєомъ“ дат. мн. Ἰουδαίοις 
іꙋ̓деѡ́мъ 5.15; 8.31; 13.33; 19.14 · „июдѣомъ“ 
Ἰουδαίοις іꙋ̓деѡ́мъ 18.36; 19.40 / Ἰουδαίους 
іꙋ̓деѡ́мъ 18.38 | „июдєѩ“ ак. мн. Ἰουδαίους 
іꙋ̓дє́и 11.33 | „июдєихъ“ лок. мн. Ἰουδαίοις 
іꙋ̓дее́хъ 10.19; 11.54 | „ꙇ̔юдєи“ инстр. мн. 
Ἰουδαίων іꙋ̓дє́и 3.25
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июдєискъ, -ъіи прид. 1. јудејски: 
а. м. „июдєискъ“ ном. јд. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ скїй 
3.1; 5.1; 6.4 „ию̔дєискъ“; 7.2; 19.3, 19, 21 два пут 
/ Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ скъ 18.33 | „июдєиска“ ген. 
јд. Ἰουδαί ων іꙋ̓дей́ска 18.39 | „июдєиск“ ак. 
јд. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ска 5.1; 20.19 | „июдєи-
сции“ ном. мн. одр. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ стїи 
19.21 б. ж. „июдєиска“ ном. јд. Ἰου δαί ων 
іꙋ̓дей́ска 2.13; 11.55; 19.42 | „ию дєи скѫ“ ак. јд. 
Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ска 19.42 | „июдєискъі“ ном. 
мн. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ стїи 18.12 | „іюдєискѫѭ“ 
ак. јд. одр. τὴν Ἰουδαίαν жидов́скꙋю 3.22 
в. с. „ию дєи скоу“ дат. јд. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́скꙋ 
2.6 2. од Јудејаца: „июдєиска“ м. ген. јд. 
Ἰουδαίων іꙋ̓дей́скагѡ 7.13 | „июдєискъ“ м. 
ак. јд. Ἰουδαίων іꙋ̓дей́ска 19.38

июдєꙗ, -єѩ ж. лч. Јудеја: „июдєѩ“ 
ген. Ἰουδαίας іꙋ̓деи́ 4.47, 54 „ꙇ̔юдєѩ“ | „іюдєѭ“ 
ак. Ἰουδαίαν іꙋ̓дею́ 4.3; 7.3; 11.7 | „іюдєи“ 
лок. Ἰουδαίᾳ іꙋ̓деи́ 7.1
иꙗкѡвл҄ь прид. Јаковљев: „иѣковль“ 

м. ном. јд. іа̓ќѡвль Ἰακώϐ 4.6
иꙗкѡвъ, -а м. лч. Јаков: „иѣковъ“ 

ном. Ἰακώϐ іа̓ќѡвъ 4.5 | „иѣкова“ ген. 
Ἰακώϐ іа̓ќѡвъ 4.12

иѥроусалимлꙗнинъ, -а м. Је ру-
са лим љанин: „иєроусалимлѣнъ“ ген. мн. 
Ἱεροσολυμιτῶν іе̓рⷭл҇и́млѧнъ 7.25

иѥроусалимъ · ѥроусалимъ, -а 
м. лч. а. Јерусалим: „им҃а“ ген. Ἱερο σο λύ-
μων іе̓рⷭл҇и́ма 11.18 | „им҃ъ“ ак. Ἱερο σό λυ μα 
іе̓рⷭл҇и́ мъ 2.13; 11.55 „ім҃ъ“; 12.12 · „єроу са-
ли мъ“ Ἱεροσόλυμα іе̓рⷭл҇и́мъ 5.1 | „єм҃ѣ“ лок. 
Ἱε ροσολύμοις іе̓рⷭл҇и́мѣхъ 4.20 б. мн. = јд. 
„им҃ѣхъ“ лок. Ἱεροσολύμοις іе̓рⷭл҇и́м ѣхъ 2.23 
„имѣ ⷯ“҇; 4.21, 45 „ꙇмѣ҃хъ“ · „єрсмѣ҃хъ“ Ἱερο σο λύ-

μοις іе̓рⷭл҇и́мѣхъ 5.2 / Ἱε ρο σο λύ μοις іе̓рⷭл҇ѵ́м ѣхъ 
10.22 „єрсл҃мхъ“

Ꙉ
ꙉ = три дєсѧти види триѥ: 5.5 „ꙉ҃“; 6.19 

„ꙉ-ти“ 

К
каиꙗфа, -ъі м. лч. Кајафа: „каиѣфа“ 

ном. Καϊάφας каїаф́а 11.49 | „каиѣфѣ“ дат. 
Καϊάφα каїаф́ѣ 18.13

како прил. а. како: πῶς каќѡ 3.4, 9, 
12; 4.9; 5.44, 47; 6.42, 52; 7.15; 8.33; 9.10, 
15, 16, 19, 21, 26, 36; 12.34; 14.5, 9 / уместо 

*отъ кѫдоу πόθεν каќѡ 1.49 (48) б. єда ~ па 
зар: μήποτε ἀληθῶς є̓да̀ каќѡ 7.26

камєниѥ, -иꙗ с. зб. а. камење: „ка-
мє ниє“ ак. λίθους кам́енїе 8.59; 10.30 б. 
ка мє ниѥ ак. (камєниꙗ ген. у одрич. ре чен.) 
мєтати види мєтати: 10.32, 33 в. ка мє ни-
ѥмь побивати инстр. види по би ва ти: 8.5 
г. камєниѥмь побити инстр. ви ди по би ти: 
11.8
камєнь, -є м. камен: „камєнь“ ном. 

јд. λίθον кам́ень 11.38 | „камєнь“ ак. јд. λίθον 
кам́ень 8.7, 11; 11.39, 41; 20.1
камо прил. куда: ποῦ кам́ѡ 3.8; 7.35; 

8.14 два пут; 12.35; 13.36; 14.5; 16.5
камѣнъ, -ъіи камени: „камѣнъ“ м. 

ген. мн. λίθιναι камен́ни 2.6
кана непр. лч. Кана: Κανά кан́ы 21.2 

/ Κανά кан́ѣ 2.1, 11; 4.46

капєрънаоумъ, -а м. лч. Капер-
наум: „капєрънаоумъ“ ак. Καπερναούμ 
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капернаꙋм́ъ 2.12; 6.17, 24 | „капєрьнаоумѣ“ 
лок. Καπερναούμ капернаꙋм́ѣ 4.46; 6.59

к҄єдрьскъ прид. кедарски: „кєдръ-
ска“ м. ген. јд. Κέδρων кед́рска 18.1
к҄єсаръ, -а м. ћесар: „кєсара“ ген. јд. 

Καίσαρα кес́арѧ 19.15 | „кєсарови“ дат. јд. 
Καίσαρι кес́арю 19.12 дру го / Καίσαρος ке-́
са ровъ 19.12 прво
кифа, -ъі м. лч. Кифа: „кифа“ ном. 

Κηφᾶς ки́фа 1.43 (42)
кланꙗти сѧ, -нꙗѭ сѧ, -нꙗѥши сѧ 

не свр. [кого, комоу] клањати се: „кла-
нѣатъ“ сѧ през. 3. л. јд. προ σκυ νοῦ ντας кла-́
нѧ етсѧ 4.24 | „кланѣємъ“ сѧ през. 1. л. мн. 
προσκυνοῦμεν клан́ѧемсѧ 4.22 | „кла нѣ атє“ 
сѧ през. 2. л. мн. προσκυνεῖτε кла ́нѧ ете сѧ 
4.22 | „кланѣти“ сѧ инф. προ σκυ νεῖν кла-́
нѧ тисѧ 4.20, 24

клєоповъ види клєѡповъ
клєпати, клєплѭ, клєплѥши не свр. 

[чь то] означавати: „клєплѧ“ парт. през. 
акт. м. ном. јд. σημαίνων назнам́енꙋѧ 
12.33; 18.32

клєѡповъ прид. Клеопов: „клєопова“ 
ж. ном. јд. Κλωπᾶ клеѡ́пова 19.25

когда прил. када: πότε когда̀ 6.25

кокотъ, -а м. петао: „кокотъ“ ном. 
јд. ἀλέκτωρ ал̓еќтѡръ 13.38

колижьдо прил. ижє ~ види ижє: 
„колижъдо“ 11.22 „колижьдо“; 14.13; 15.7, 16

коньць, -а с. крај: „коньца“ ген. јд. 
τέλος конца̀ 13.1
копиѥ, -иꙗ с. копље: „копиємь“ инстр. 

јд. λόγχῃ копїем́ъ 19.34

корабиць, -а м. лађица: „корабицьмь“ 
инстр. јд. πλοιαρίῳ кораблецем́ъ 21.8

корабл҄ь, -лꙗ м. лађа: „корабль“ ном. 
јд. πλοῖον кораб́ль 6.21 | „кораблѣ“ ген. јд. 
πλοιάριον кораблѧ̀ 6.22 / πλοίου кораблѧ̀ 6.19; 
21.6 | „корабь“ ак. јд. πλοῖον кораб́ль 6.21, 22; 
21.3 | „корабли“ ном. мн. πλοιάρια кораб ли ̑
6.23 | „кораблѧ“ ак. мн. πλοῖα корабли ̑6.24

кость, -и ж. кост: „кость“ ном. јд. 
ὀστοῦν кос́ть 19.36

кошь, -а м. корпа: „коша“ ак. дв. 
κο φί νους кош́ѧ 6.13

краниѥвъ прид. лобањин: „кра ни-
є во“ с. ак. јд. Κρανίου лобное́ 19.17

кратъ, -а м. три кратъі ак. мн. види 
три: 13.38

кръвь, -є ж. крв: „кръвь“ ном. јд. αἷμα 
кров́ь 6.55; 19.34 „кръвъ“ | „кръвє“ ген. јд. 
αἷμα кров́е 6.53 | „кръвь“ ак. јд. αἷμα кров́ь 
6.54, 56

крьстити, крьщѫ, крьстиши свр. 
[ко го] крстити: „кръстѧ“ парт. прeз. акт. 
м. ном. јд. βαπτίζων крестѧ̀ 1.28, 31; 3.23; 
10.40 | „крьстѧи“ парт. през. акт. м. ном. 
јд. одр. ὁ βαπτίζων крⷭт҇ѧ́й 1.33 | „кръститъ“ 
суп. βαπτίζειν крест и́ти 1.33

крьстъ, -а м. крст: „кр҃стъ“ ак. јд. 
σταυ ρόν крⷭт҇ъ 19.17 | „крс҃тѣ“ лок. јд. σταυροῦ 
крⷭт҇ѣ̀  19.19, 31 „(н)кс҃тѣ“ / σταυρῷ крⷭт҇ѣ̀  19.25

крьщати, -аѭ, -аѥши не свр. а. [кого] 
крштавати: „крщ҃аѭ“ през. 1. л. јд. βαπ-
τίζω крещаю́ 1.26 | „крш҃таєши“ през. 2. л. 
јд. βαπτίζεις крещае́ши 1.25 | „кръштаатъ“ 
през. 3. л. јд. βαπτίζει крщ҃ае́тъ 3.26; 4.1 
| „кръ шта ашє“ импф. 3. л. јд. ἐβάπτιζεν 
крщ҃ аш́е 3.22; 4.2 б. сѧ крштавати се: 
„кръ шта ахѫ“ сѧ импф. 3. л. мн. ἐβαπτίζοντο 
крещах́ꙋсѧ 3.23
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коупити, коуплѭ, коупиши свр. 
[чь то] купити: „коупимъ“ през. 1. л. мн. 
ἀγο ρά σο μεν кꙋп́имъ 6.5 | „коупѧтъ“ през. 
3. л. мн. ἀγοράσωσιν кꙋп́ѧтъ 4.8 | „коу пи“ 
имп. 2. л. јд. ἀγόρασον кꙋпѝ  13.29

коупл҄ьнъ, -ъіи прид. трговин ски: 
„коупльнааго“ м. ген. јд. одр. ἐμπορίου кꙋ́-
пле нагѡ 2.16

къ предл. комоу / чєсомоу а. до кога 
/ чега: πρός къ 7.45, 50 прво; 9.13; 11.15, 
19, 45, 46; 13.6; 14.6, 12, 18, 23, 28 два пут; 
16.5, 7 прво, 10 прво, 16, 17 дру го, 28; 17.11, 
12, 13; 18.38; 19.39; 20.2 два пут, 3, 4, 8, 17 
два пут б. ка коме / чему: πρός къ 1.29, 
43 (42), 48 (47); 3.2, 3, 20, 21, 26 два пут; 
4.30, 40, 47; 5.33, 40; 6.5 прво, 17, 35, 37 
два пут: дру го „ко“, 44, 45, 65, 68; 7.33, 37, 
50 дру го; 8.2 „кь“; 10.41; 11.3, 19, 29, 38; 
12.32; 14.3; 16.17 прво; 17.13 в. за што: 
πρός къ 4.35; 10.35; 11.4; 13.28 г. коме / 
чему: πρός къ 2.3, 4; 4.15, 32, 48, 49, 50; 6.5 
дру го, 28, 34; 7.3; 8.31, 57; 11.16, 21; 13.1, 
3; 19.29 / ∅ къ 12.21 д. ~ сєбѣ види сѧ: 
7.35; 11.56; 12.19; 16.17; 19.24 ђ. ~ сєбѣ 
ити види ити: 20.10 е. ~ томоу нє види 
тъ: 5.14 „к“; 6.66; 8.11; 11.54 „к“; 14.19; 
16.10 дру го, 21, 25; 21.6 „к“ / N. A. 16.16 
„к“ ж. ~ томоу нє бъіти види бъіти: 17.11 
„к“ з. на кого рєщи ~ комоу види рєщи: 
πρός къ 5.45

къдє прил. где: ποῦ гдѣ̀  1.39 (38), 40 
(39); 7.11 „кьдє“; 8.10 „кьдє“, 19; 9.12; 11.34, 
57; 20.2, 13 „кьдє“, 15

къжьдо, когожьдо зам. свако: „къжь-
до“ ном. ἕκαστος кій́ждо 6.7; 16.32 „кожъ до“ 
| „комоужъдо“ дат. ἑκάστῳ коемꙋж́до 19.23

кън҄игъі, -ъ ж. мн. а. књига: „къни га-
мъ“ дат. γράμμασιν писан́їємъ 5.47 | „къ ни-
гъі“ ак. γράμματα книг̑и 7.15 | „къни га хъ“ 
лок. βιϐλίῳ кни́гахъ 20.30 б. писмо: „къ-
ни гъі“ ном. γραφή писан́їе 7.38, 42; 10.35 
„кь ни гъі“; 13.18; 17.12; 19.24, 28 „къ{ни}гъі“, 
36, 37 | „кънигъ“ ген. γραφάς писан́їѧ 20.8 
| „къ ни га мъ“ дат. γραφῇ писан́їю 2.22 | „къ-
ни гъі“ ак. γραφάς писан́їй 5.39

кън҄ижьникъ, -а м. књижевник: 
„къ нижь ници“ ном. мн. γραμματεῖς книж-
ни́ цы 8.3
кънѧѕь, -а м. кнез: „кънѧѕъ“ ном. 

јд. ἄρχων кнѧ́зъ 3.1; 12.31; 14.30; 16.11 | 
„кънѧѕи“ ном. мн. ἄρχοντες кнѧ̑зи 7.26 
| „кнѧѕъ“ ген. мн. ἀρχόντων кнѧ̑зъ 7.48; 
12.42 „кьнѧѕъ“
къто, кого зам. а. ко: „кто“ ном. τί νες 

6.64 прво / τίς кто̀ 4.10, 33; 5.12 „къто“, 
13; 6.51, 60, 64 дру го; 7.20, 37; 8.25, 46 
„къто“; 9.2 „къто“, 21, 36; 12.34, 38; 13.24, 25; 
16.28; 21.12 | „кого“ ген. τίνα когѡ̀ 18.4, 7; 
20.15 | „комоу“ дат. τίνα комꙋ̀ 6.68 / τίνι 
комꙋ̀ 12.38 / τίνος комꙋ̀ 19.24 | „кого“ ак. 
τίνα кого̀ 8.53 | „комь“ лок. τίνος ком́ъ 13.22 
б. неко: „кто“ ном. τις кто̀ 2.25 „къто“; 3.3, 
5; 6.49; 7.17, 48; 8.51, 52; 9.22, 31, 32; 10.9; 
11.9, 10, 57; 12.26 два пут, 47; 14.23; 15.6, 
13; 16.30 | „кого“ ак. τινα кого̀ 13.20

къіи, каꙗ, коѥ зам. а. какав: „кѫѭ“ 
ж. ак. јд. τίνα кꙋю́ 18.29 | „коєѭ“ ж. инстр. 
јд. ποίῳ кое́ю 12.33; 18.32 б. који (упит ни): 
„кѫѭ“ ж. ак. јд. уместо *ѭжє ᾗ ко тор́ ый 
4.52 | „коє“ с. ном. јд. τί кое́ 2.18; 6.30 | 
„коє“ с. ак. јд. ποῖον кое́ 10.32 / πό τε ρον кое́ 
7.17 / τί кое́ 6.30
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кѫдоу прил. отъ ~ откуда: πόθεν 
ѿкꙋд́ꙋ 2.9; 3.8; 4.11 „кѫдѫ“; 7.27 два пут: 
прво „кѫдѫ“, 28; 8.14 два пут; 9.29, 30; 19.9
кѫпѣль, -и ж. бања: „коупѣли“ дат. 

јд. κολυμϐήθρᾳ кꙋпѣ́ ли 9.7 | „кѫпѣль“ ак. 
јд. κολυμϐήθρᾳ кꙋпѣ́ ль 5.4 / κολυμ ϐή θραν 
кꙋпѣ́ ль 5.7; 9.11 | „кѫпѣли“ лок. јд. уместо 

*кѫпѣль κολυμϐήθρα кꙋ пѣ́ ль 5.2 

Л
ладии, -иѩ ж. лађа: „ладиѭ“ ак. јд. 

πλοῖον кораб́ль 6.17

лаꙁаръ, -а · лаꙁар҄ь, -рꙗ м. лч. 
Ла зар: „лаꙁаръ“ ном. Λάζαρος лаз́арь 11.1, 
11, 14; 12.1, 2 „лаꙁаръ“ · „ла {ꙁа}рь“ Λάζαρος 
лаз́арь 11.2 | „лаꙁара“ ген. Λάζαρον лаз́арѧ 
12.9, 10, 17 · „лаꙁарѣ“ Λάζαρον лаз́арѧ 11.5 | 
„лаꙁарє“ вок. Λάζαρε лаз́аре 11.43

лакъть, -є м. лакат: „лактъ“ ген. мн. 
πηχῶν лактей́ 21.8
ланита, -ъі ж. бити по ланитама дат. 

дв. види бити: 19.3
латиньскъі прил. латински: „ла-

тинъскъі“ Ῥωμαϊστί ри́мски 19.20

лєжати, лєжѫ, лєжиши не свр. [въ / 
на чємь] 1. лежати: а. импф. „лєжаашє“ 3. 
л. јд. κατέκειτο слежаш́е 5.3 б. плусквам. бѣ 
„лєжало“ 3. л. с. јд. V.C. positum fuerat бѣ̀  
лежал́о 20.12 в. парт. през. акт. „лєжѧ“ м. 
ном. јд. κειμένος лежѧ̀ 11.41 | „лєжѧшта“ м. 
ген. јд. κατακείμενον лежащ́а 5.6 | „лєжѧшть“ 
м. ак. јд. κειμένην лежащ́ь 21.9 „лєжѧщь“ / 
κείμενον лежащ́ь 20.7 | „лєжѧштъ“ м. ген. 
мн. κείμεναι лежащ́е 2.6 | „лєжѧштѧ“ ж. ак. 
мн. κείμενα лежащ́ѧ 20.5, 6 2. на нѥмь ~ 

бити наложен: на нѥмь „лєжѧштѫ“ парт. 
през. акт. ж. ак. јд. ἐπικείμενον на нем́ъ 
лежащ́ꙋ 21.9
лєньтии, -иꙗ м. пешкир: „лєнтии̔“ 

ак. јд. λέντιον лен́тїонъ 13.4 | „лєнтиємь“ 
ин стр. јд. λεντίῳ лен́тїемъ 13.5
ли 1. везн. или: ἤ и̓лѝ  2.6; 6.19; 7.17, 

48; 8.46; 9.21; 13.29; 18.34 дру го 2. реч. 
а. ли, да ли: ∅ ли 1.47 (46); 2.6, 20; 3.10; 
4.35; 5.6, 47; 6.42, 61 „(сє)лⷡ(҇ъі)“, 70; 7.19, 20, 
23, 25, 42; 8.10, 48, 57; 9.2, 8, 19, 21, 34, 35; 
10.34; 11.8, 9, 10, 26, 37, 40, 56; 13.6, 12, 38; 
14.9 два пут, 10; 16.19, 31; 18.11, 33, 34 прво, 
37, 39; 19.10 два пут, 15; 21.15, 16 б. а: δέ же 
11.10; 12.24 / δέ ли 5.47; 8.46; 10.38 / δέ ли 
же 14.2, 11; 16.7 / δέ ∅ 8.16

литостротъ види лиѳострѡтъ
литра, -ъі ж. литра (мерна једи ни ца 

за тежину): „литрѫ“ ак. јд. λίτραν літ́рꙋ 12.3 
| „литръ“ ген. мн. λίτρας літ́ръ 19.39

лихо прил. лишє комп. у изобиљу: 
πε ρι σσόν ли́шше 10.10

лицє, -а с. а. лице: „л.“ ном. јд. ὄψις 
лицѐ  11.44 б. на лица ак. мн. по изгледу: 
κατ’ ὄψιν на лица ̑7.24

лиѳострѡтъ, -а м. лч. Лито стро-
тон: „литостротѣ“ лок. Λιθόστρωτον ли ѳо-
стрѡ тон́ъ 19.13

ловити, ловлѭ, ловиши свр. ръібъі 
~ ри ба ри ти: ръібъі „ловитъ“ суп. ἁλιεύειν 
ры́ бы лов́ити 21.3
лоꙁа, -ъі ж. виновна лоза: „лоꙁа“ ном. 

јд. ἄμπελος лоза̀ 15.1, 5 | „лоꙁѣ“ лок. јд. ἀμ-
πέ λῳ лозѣ̀  15.4
лоно, -а с. наручје: „лонѣ“ лок. јд. 

κόλ πῳ лон́ѣ 13.23
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лъжа, -ѧ ж. лаж: „лъжѫ“ ак. јд. ψεῦδος 
лжꙋ̀ 8.44

лъжь, -ии прид. лажљив: „льжь“ м. 
ном. јд. ψεύστης лож́ь 8.44, 55

льстити, льщѫ, льстиши не свр. [ко го] 
обмањивати: „льститъ“ πλανᾷ льс ти́тъ 7.12

льсть, -и ж. лукавост: „льсти“ ген. 
δόλος льстѝ  1.48 (47)
лѣто, -а с. а. година: „лѣтоу“ дат. 

јд. ἐνιαυτοῦ лѣ́ тꙋ 11.49, 51; 18.13 | „лѣтъ“ 
ген. мн. ἔτεσιν лѣ́ тъ 2.20 / ἔτη лѣ́ тъ 5.5; 
8.57 б. време: „лѣта“ ак. мн. лѣ̑ та χρόνον 
5.6 в. на вьсꙗ лѣта ак. мн. са времена на 
време: κατὰ καιρόν на всѧ́ко лѣ́ то 5.4
любити, люблѭ, любиши не свр. [ко го] 

волети: а. през. „люблѭ“ 1. л. јд. ἀγα πῶ 
люблю̀ 14.31 „люблю“ / φιλῶ люблю̀ 21.15, 16 
„люблѭ̑“ | „любиши“ 2. л. јд. ἀγαπᾷς люб́и ши 
21.15, 16 / φιλεῖς люб́иши 11.3 | „лю битъ“ 3. 
л. јд. ἀγαπᾷ люб́итъ 3.35; 5.19; 8.42; 10.17; 
14.23 / φιλεῖ люб́итъ 16.27 | „лю битє“ 2. л. 
мн. ἀγαπᾶτε люб́ите 13.34 два пут; 14.15; 
15.12, 17 б. импф. „люб лѣа шє“ 3. л. јд. ἐφί λει 
люблѧ́ше 20.2 / ἠγάπα люблѧ́ше 11.4, 36; 
13.23; 19.26; 21.7 в. потенц. „лю билъ“ би 
3. л. м. јд. ἂν ἐφίλει люби́лъ бы̀ 15.19 | „лю-
би ли“ бистє 3. л. м. мн. ἠγαπᾶτε ἄν лю би́ ли 
бы́сте 8.42 · бистє „любили“ ἠγαπᾶτε бы́ сте 
люби́ли 14.28 г. парт. през. акт. „лю бѧи“ м. 
ном. јд. одр. ὁ ἀγαπῶν любѧ́й 14.21 два пут, 
24 / ὁ φιλῶν любѧ́й 12.25

любодѣꙗниѥ, -иꙗ с. блудност: „лю-
бо дѣа ниѣ“ ген. јд. πορνείας лю бо дѧ́ а нїѧ 8.41

любъі, любъвє ж. приврженост: „лю-
бъі“ ном. јд. ἀγάπη любы̀ 17.26 | „лѭбь вє“ 
ген. јд. ἀγάπην любвѐ  5.42 „лѭ̑бьве“; 15.13 | 

„любьвь“ ак. јд. ἀγάπην любов́ь 13.35 | „лю-
бьвє“ лок. јд. ἀγάπῃ любвѝ  15.10 · „любьви“ 
ἀγάπῃ любвѝ  15.9, 10

людиѥ, -ии м. мн. народ (становни-
ци): „людьє“ ном. λαός люд́їе 8.2 | „люди“ 
ак. ἔθνους люд́и 11.51, 52 / λαοῦ люд́и 11.50

М
магъдалин҄и, -нѩ ж. лч. Магдалина: 

„магдалини“ ном. Μαγδαληνή магдали́на 
19.25; 20.1, 18

мало прил. мало: μικρόν мал́ѡ 13.33; 
14.19

малъ, -ъіи прид. а. мали: „мало“ с. 
ак. јд. βραχύ мал́о 6.7 / μικρόν мал́о 7.31; 
12.35 б. въ малѣ лок. јд. још мало: μικ ρόν 
вмал́ѣ 16.16 два пут, 17 два пут, 18, 19 два пут
малъхъ, -а м. лч. Малхо: „малхъ“ 

ном. Μάλχος мал́хъ 18.10

манъна, -ъі ж. мана (чудесно јело): 
„манънѫ“ ак. јд. μάννα ман́нꙋ 6.31, 49 „маннѫ“, 
58 „манⸯнѫ“
мариинъ прид. Маријин: „мариина“ 

ж. ном. јд. Μαρίας маріи́ны 11.1
мариꙗ, -иѩ ж. лч. Марија: „мариѣ“ 

ном. Μαρία маріа́ 11.2, 20, 32; 12.3; 19.25 
два пут: 20.1, 11, 18 | „марии“ дат. Μαρί-
αν маріи́ 11.19, 45 | „мариѭ“ ак. Μαρίαν 
марію́ 11.28, 31 | „мариє“ вок. Μαρία маріе́ 
20.16

маръѳа, -ъі ж. лч. Марта: „маръта“ 
ном. Μάρθα мар́ѳа 11.19 „марта“, 21, 24 „марта“, 
30, 39 „марта“; 12.2 | „мартъі“ ген. Μάρθας 
мар́ѳы 11.1 | „мартѣ“ дат. Μάρθαν мар́ѳѣ 
11.19 | „мартѫ“ ак. Μάρθαν мар́ѳꙋ 11.5, 19
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мати, матєрє ж. мајка: „мати“ ном. јд. 
μήτηρ мт҃и 2.1, 3, 5, 12; 19.25, 27 | „матєрє“ 
ген. јд. μητρός мт҃ре 3.4; 19.25 | „матєри“ 
дат. јд. μητρί мт҃ри 19.26 | „матєрь“ ак. јд. 
μητέρα мт҃рь 6.42; 19.26

матиꙁмъ, -а м. одећа: „матиꙁмъ“ ак. 
јд. ἱματισμόν ім̓атіс́мѣ 19.24

мєждоу предл. цѣмь / чимь а. међу 
киме / чиме: εἰς междꙋ̀ 13.22 / ἐν междꙋ̀ 
13.35 / μετά междꙋ̀ 6.43; 16.19 „мєждю“ / 
πρός междꙋ̀ 6.52 б. ~ симь види сь: 4.31

мєсиꙗ, -иѩ м. лч. Месија: „мєсиѣ“ 
ном. Μεσσία мессіа́ 4.25 | „мєсиѭ̑“ ак. 
Μεσσίαν мессію́ 1.42 (41)
мєтати, мєтѫ, мєтєши не свр. а. ка-

мє ниѥ (камєниꙗ у одрич. речен.) [на кого] 
~ каменовати: камєниѥ „мєтємъ“ през. 
1. л. мн. λιθάζομεν кам́енїе мещ́емъ 10.33 | 
камєниꙗ „мєтєтє“ през. 2. л. мн. λιθάζετε 
кам́енїе мещ́ете 10.32 б. ~ жрѣбиѩ бацати 
коцку: „мєташѧ“ жрѣбиѩ сигм. ст. аор. 3. 
л. мн. ἔϐαλον κλῆρον меташ́а жрє́бїѧ 19.24 
| „мєтѣмь“ жрѣбиѩ имп. 1. л. мн. λάχωμεν 
мет́немъ жрє́бїѧ 19.24

мимоити, -идѫ, -идєши не свр. / свр. 
пролазити: „мимо идъі“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. παράγων мимоиды́й 9.1
миръ1, -а м. мир: „миръ“ ном. јд. 

εἰρή νη ми́ръ 20.19, 21, 26 | „мира“ ген. јд. 
εἰρή νην ми́ра 16.33 | „миръ“ ак. јд. εἰρήνην 
ми́ръ 14.27 прво и дру го
миръ2, -а м. свет: „миръ“ ном. јд. 

κό σμος мір́ъ 3.17 дру го; 7.7; 12.19; 14.17, 19, 
27 тре ће, 31; 15.18, 19; 16.20 два пут; 17.5, 
14, 21, 23, 25 | „мира“ ген. јд. κόσμον мір́ъ 
3.16; 16.8, 28 два пут: прво „мирь“, 33 два пут 

/ κόσμου мір́а 1.29; 6.51; 8.23 два пут; 11.9; 
12.31; 13.1; 14.30; 15.19 три пут; 16.11; 17.6, 
14 два пут, 15, 16 два пут, 24; 18.36 два пут / 
κόσμου мір́ꙋ 4.42 | „мироу“ дат. јд. κόσμον 
мір́ови 3.17 дру го; 12.47; 18.37 / κόσμου мір́ꙋ 
8.12; 9.5; 12.31 / κόσμῳ мір́ови 7.4; 14.22 
/ κόσμῳ мір́ꙋ 6.33 | „миръ“ ак. јд. κόσμον 
мір́ъ 3.17 прво, 19; 6.14; 9.39; 10.36; 11.27; 
12.46, 47; 16.21, 28 два пут: прво „мирь“; 17.18 
два пут; 18.37 | „мирѣ“ лок. јд. κόσμον мір́ѣ 
8.26 / κόσμῳ мір́ѣ 9.5; 12.25; 13.1; 16.33; 
17.9, 11 два пут, 12, 13

мои, моꙗ, моѥ зам. 1. мој: а. м. „мои“ 
ном. јд. ἐμή мой́ 5.30; 8.16 / ἐμός мой́ 12.26 
/ μου мой́ 5.17; 6.32; 8.28, 54; 10.29; 11.21, 
32; 14.23, 28; 15.1, 8; 20.28 два пут | „моєго“ 
ген. јд. μου моего̀ 8.19 дру го; 15.23, 24; 
20.13 / μου моегѡ̀ 2.16; 6.65; 8.19 прво; 
10.27; 14.2, 7; 15.10 „моє{го}“; 18.37 | „мои“ 
ак. јд. ἐμήν мой́ 8.56; 10.16 / μου моей́ 19.24 
| „моємь лок. јд. μου моем́ъ 14.20 | „моимь“ 
инстр. јд. μου мои́мъ 14.21 | „мои“ ном. мн. 
ἐμοί моѝ  13.35; 15.8 / μου моѝ  8.31; 15.7, 
14 | „моихъ“ ген. мн. ἐμῶν мои́хъ 10.26 / 
μου мои́хъ 12.48; 14.24 | „моимъ“ дат. мн. 
ἐμοῖς моим̑ъ 5.47 / ∅ моим̑ъ 10.38 | „моѩ“ 
ак. мн. μου моѧ̑ 21.15 / V.C. mea моѧ̑ 12.47 
б. ж. „моѣ“ ном. јд. ἐμή моѧ̀ 3.29; 6.51, 55 
два пут; 15.11, 12 / μου мой́ 2.4; 8.54 / μου 
моѧ̀ 8.54; 12.27 | „моєѩ“ ген. јд. ἐμήν моеѧ̀ 
8.43 / μου моеѧ̀ 10.28 | „моѭ“ ак. јд. ἐμήν 
мою̀ 17.13, 24 / μου мою̀ 6.54 два пут: дру го 
„моѭ̑“, 56 два пут; 10.17 | „моєи“ лок. јд. ἐμῇ 
моей́ 15.9 / μου моей́ 15.10 | „моєю“ ген. 
дв. μου моє́ю 13.8 | „мои“ ак. дв. μου моѝ  
13.6, 9; 20.27 | „моѩ“ ном. мн. ἐμά моѧ̑ 
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10.27 / ἐμοί моѝ  18.36 | „моѩ“ ак. мн. ἐμάς 
моѧ̑ 14.15, 21 / μου моѧ̑ 15.10; 19.24; 21.16 
в. с. „моє“ ном. јд. ἐμή моѐ  7.16 два пут; 
18.36 три пут / ἐμόν моѐ  4.34 / ἐμός моѐ  
7.6, 8; 8.37; 14.24 / μου моѐ  4.49; 5.31; 8.14; 
15.21 | „моєго“ ген. јд. ἐμοῦ моегѡ̀ 16.14, 
16 / μου моегѡ̀ 5.24; 8.43; 12.7 | „моє“ ак. 
јд. ἐμόν моѐ  8.51 / μου моѐ  8.52; 14.13, 14, 
23; 15.16, 20, 21; 16.23, 26 | „моємъ“ лок. 
јд. ἐμῷ моем́ъ 8.31 | „мои“ ак. дв. μου моѝ  
9.11, 30 | „моѣ“ ном. мн. ἐμά моѧ̀ 16.15; 
17.10 два пут | „моѣ“ ак. мн. μου моѧ̀ 20.27 
2. свој: „моєго“ м. ген. јд. μου моего̀ 8.49 
/ μου моегѡ̀ 5.43; 8.38; 10.18, 25, 29, 32, 
37; 15.15 „моє{го}“; 20.25 / N. A. μου T.R. με 
мѧ̀ 6.40 | „моємоу“ м. дат. јд. μου моемꙋ̀ 
20.17 три пут | „мои“ м. ак. јд. ἐμήν мой́ 
14.27 | „моєѩ“ ж. ген. јд. ἐμόν моеѧ̀ 5.30 
/ ἐμόν мою̀ 6.38 / μου моеѧ̀ 8.50 / μου мою̀ 
20.25 | „моєи“ ж. дат. јд. μου моей́ 20.17 
| „моѭ“ ж. ак. јд. μου мою̀ 10.15 „моѭ̑“; 
13.37 | „моѩ“ ж. ном. мн. ἐμά моѧ̑ 10.27 
/ N. A. ἐμά моѧ̑ 10.14 дру го | „моѩ“ ж. ак. 
мн. ἐμά моѧ̑ 10.14 прво | „моєго“ с. ген. 
јд. μου моегѡ̀ 8.43

молити, молѭ, молиши не свр. [кого о 
комь] молити: „молѭ“ през. 1. л. јд. ἐρωτῶ 
молю̀ 17.9 два пут, 15, 20 | „моли“ аор. 3. л. 
јд. ἠρώτησεν молѝ  19.38 | „молишѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. ἠρώτησαν моли́ша 19.31 | 
„молѣашє“ импф. 3. л. јд. ἠρώτα молѧ́ше 
4.47 | „молѣахѫ“ импф. 3. л. мн. ἠρώτων 
молѧ́хꙋ 4.31, 40; 12.21

морѥ, -рꙗ с. море: „морє“ ном. јд. 
θά λασ σα мор́е 6.18 | „морѣ“ ген. јд. θαλάσσης 
мо ́рѧ 6.1, 17, 22, 25 | „морю“ дат. јд. θαλάσσης 

мор́ю 6.19 | „морє“ ак. јд. θάλασσαν мор́е 6.16; 
21.7 | „мори“ лок. јд. θαλάσσης мор́и 21.1
мосєовъ · мосѣовъ, моси види 

мѡсєовъ · мѡсѣовъ, мѡси
мощи, могѫ, можєши не свр. моћи: 

а. през. „могѫ“ 1. л. јд. δύναμαι могꙋ̀ 5.30; 
13.37 | „можєши“ 2. л. јд. δύνασαι мож́еши 
13.36 | „можєтъ“ 3. л. јд. δύναται мож́етъ 
1.47 (46); 3.2, 3, 4 два пут, 5, 27 „мо{жє}тъ“; 
5.19; 6.44, 52 „можєто(-сь)“, 60, 65; 7.7; 9.4, 
16, 21; 10.21, 29; 14.17; 15.4 | „можємъ“ 1. 
л. мн. δυνάμεθα мож́емъ 14.5 | „можєтє“ 2. 
л. мн. δύνασθε мож́ете 5.44; 7.34, 36; 8.21, 
22, 43; 13.33; 15.5; 16.12 | „могѫтъ“ 3. л. 
мн. δύναται моѓꙋтъ 3.9 / δύναται мож́етъ 
10.35 б. импф. „мо жа а шє“ 3. л. јд. ἠδύνατο 
можаш́е 11.37 | „можаахѫ“ 3. л. мн. ἠδύναντο 
мо жа ́хꙋ 12.39; 21.6 в. потенц. „моглъ“ би 
3. л. м. јд. ἠδύνατο моѓлъ бы 9.33

мрьтвъ, -ъіи прид. мртав: „мрът вии“ 
м. ном. мн. одр. οἱ νεκροί мер́твїи 5.25 | 
„мрътвъіхъ“ м. ген. мн. одр. νεκ ρῶν мер́т-
выхъ 2.22; 12.1 „мрътвъіихъ“, 9, 17; 20.9; 21.14 
| „мрътвъіѩ“ м. ак. мн. одр. τοὺς νεκρούς 
мє́ртвыѧ 5.21

мрѣжа, -ѧ ж. мрежа: „мрѣжа“ ном. јд. 
δίκτυον мреж́а 21.11 | „мрѣжѫ“ ак. јд. δίκτυον 
мреж́ꙋ 21.6, 8, 11 „м{р}ѣжѫ“
мѡсєовъ · мѡсѣовъ прид. Мој-

си јев: „мосѣовъ“ м. ген. јд. Μωσέως мѡѷ-
се ́о въ 7.23 | „мосєови“ м. ном. мн. Μωσέως 
мѡѷ сео́ ви 9.28

мѡси, -сєꙗ · -сѣꙗ м. лч. Мојсије: 
„мо си“ ном. Μωσῆς мѡѷсей́ 1.46 (45) „мо-
сии“; 3.14; 5.45; 6.32; 7.19, 22; 8.3 | „мосѣа“ 
ген. Μωσέως мѡѷсеа́ 7.22 | „мосєови“ дат. 
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Μωσῇ мѡѷсео́ви 5.46 · „мосѣови“ Μωσῇ 
мѡѷ се ́ови 9.29

мъного прил. много: πολλά мноѓѡ 
14.29 / πολλῷ мноѓѡ 4.41

мъногоцѣньнъ, -ъіи прид. драго-
цен: „мъногоцѣнънъі“ ж. ген. јд. уме сто 

*мъногоцѣньна πολυτίμου многоцѣ́  нна 12.3
мъногъ, -ъіи прил. / зам. 1. многи: 

а. м. „мъногъ“ ном. јд. πολύς мноѓъ 6.2, 5; 
7.12 | „мъногъ“ ак. јд. πολύν мноѓъ 12.24; 
15.5, 8 | „мъноѕи“ ном. мн. πολλοί мноз́и 
2.23; 4.39; 6.60, 66; 7.31, 40; 8.30; 10.20 
„мьноѕи“, 41, 42; 11.19, 45, 55; 12.10, 42; 
19.20 | „мъногъі“ ак. мн. πολλάς мнѡ́ги 
2.12 | „мъножаишѧ“ комп. ак. мн. πλείονας 
мно ́жай шыѧ 4.1 б. ж. „мънога“ ном. јд. 
πολύς мноѓа 6.10 | „мъногъі“ ном. мн. πολλά 
мнѡ́ги 3.23 / πολλαί мнѡ́ги 14.2 в. с. „мъно-
го“ ак. јд. πολλά мнѡ́га 8.26 / πολλά мнѡ́го 
16.12 | „мънога“ ном. мн. πολλά мнѡ́га 10.32 
/ πολύν мнѡ́га 5.6 | „мънога“ ак. мн. πολλά 
мнѡ́га 11.47; 20.30 2. велик: „мъногъ“ м. 
ном. јд. πολύς мноѓъ 12.9, 12

мъножицєѭ прил. много пута: 
πολλάκις множ́ицею 18.2
мъножьство, -а с. мноштво: „мъ-

но жь ство“ ном. јд. πλῆθος множ́ество 5.3 | 
„мъ но жь ства“ ген. јд. πλήθους мно ́же ства 
21.6
мъі, насъ зам. ми: „мъі“ ном. ἡμεῖς мы̀ 

4.22; 6.42, 69; 7.35; 8.41, 48; 9.24, 28, 29, 
40; 11.16; 12.34; 17.11, 22; 19.7; 21.3 | „намъ“ 
дат. ἡμῖν нам́ъ 2.18; 4.12, 22, 25; 6.34; 8.5; 
10.24; 11.50; 14.8 два пут, 9, 22; 16.17; 18.31 
/ ∅ ∅ 6.52 | „нъі“ ак. ἡμᾶς ны̀ 9.34 | „насъ“ 
лок. ἡμῖν нас́ъ 17.21

мъішьца, -ѧ ж. (цела) рука: „мъі шъ-
ца“ ном. јд. βραχίων мы́шца 12.38

мьꙁда, -ъі ж. плата: „мъꙁдѫ“ ак. јд. 
μισθόν мздꙋ̀ 4.36

мьн҄ити сѧ, -нѭ сѧ, -н҄иши сѧ не-
свр. смањивати се: „мьнити“ сѧ инф. 
ἐλατ τοῦ σθαι мали́тисѧ 3.30

мьнѣти, мьнѭ, мьниши не свр. а. [чь-
то] сматрати: „мьнѣшѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. ἔδοξαν мнѣ́ ша 11.13 | „мьнѣахѫ“ импф. 
3. л. мн. ἐδόκουν мнѧ́хꙋ 13.29 | „мьнитє“ 
имп. 2. л. мн. δοκεῖτε мни́те 5.39 „мънитє“, 
45 | „мьнѧшти“ парт. през. акт. ж. ном. јд. 
δοκοῦσα мнѧ́щи 20.15 б. сѧ [комоу] чинити 
се: сѧ „мьнитъ“ през. 3. л. јд. δοκεῖ мни́тсѧ 
11.56 · „мьнитъ“ сѧ δόξῃ возмни́тсѧ 16.2
мѣра, -ъі а. мерило: „мѣрамъ“ дат. 

мн. μετρητάς мѣ́ рамъ 2.6 б. въ мѣрѫ ак. 
јд. по мери: ἐκ μέτρου въ мѣ́ рꙋ 3.34

мѣсто, -а с. а. место: „мѣсто“ ном. 
јд. τόπος мѣ́ сто 4.20; 19.20 | „мѣста“ ген. 
јд. τόπου мѣ́ ста 6.22 | „мѣсто“ ак. јд. τόπον 
мѣ́ сто 10.40; 14.2, 3; 18.2; 19.17 | „мѣстѣ“ 
лок. јд. τόπον мѣ́ стѣ 19.13; 20.7 / τόπῳ 
мѣ́ стѣ 5.13; 6.10; 11.6, 30; 19.40 б. земља 
(територија неког народа): „мѣсто“ ак. јд. 
τόπον мѣ́ сто 11.48

мѣсѧць, -а м. чєтъірє мѣсѧци мн. 
че ти ри месеца: чєтъіри „мѣсѧци“ ак. 
τετράμηνον четы́ри мц҇ⷭы 4.35

мѫжь, -а м. а. муж: „мѫжъ“ ном. јд. 
ἀνήρ мꙋж́ъ 4.18 | „мѫжа“ ген. јд. ἄνδρα мꙋж́а 
4.17 два пут | „мѫжъ“ ак. јд. ἄνδρα мꙋж́а 4.16 
б. мушкарац: „мѫжъ“ ном. јд. ἀνήρ мꙋж́ъ 
1.30 | „мѫжь“ ген. мн. ἄνδρας мꙋжей́ 4.18 / 
ἄνδρες мꙋжей́ 6.10 в. цѣсар҄ь ~ дворанин: 
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цѣсар҄ь „мѫжъ“ ном. јд. βασιλικός цар́евъ 
мꙋж́ъ 4.46, 49

мѵра, -ъі ж. · мѵро, -а с. мирисно 
уље: „мѵро“ ном. јд. μύρον мѵ́ро 12.4 | „мѵ-
роѭ“ инстр. јд. μύρῳ мѵ́ромъ 11.2

Н
на предл. 1. ~ кого / чьто а. на кога / 

што: εἰς на 2.2; 5.24; 6.3; 10.40; 11.31; 16.13; 
17.1; 19.37; 20.1; 21.9 / N. A. εἰς на 21.11 / ἐπί 
на 6.16; 7.30, 44; 8.7, 59; 12.14, 15; 13.25 / 
ἐπί над ̾6.2 / τινι на 1.43 (42); 19.29 / ∅ на 
7.23; 19.2 / уместо *въ εἰς въ 3.16 б. до 
кога: ἐπί на 19.33 в. за кога / што: εἰς на 
9.39; 13.29; 18.37 два пут / ∅ на 12.5 / ∅ ∅ 
11.47 г. поводом чега: ἐν на 18.39 д. против 
кога: ἐπί на 13.18 / κατά на 18.29 ђ. у чему: 
εἰς на 12.27 / ἐν на 6.59 е. ~ кого вадити 
види вадити: ∅ на 8.10 ж. ~ кого глаголати 
види глаго лати: ∅ на 5.45 дру го; 8.6 прво 
з. ~ кого мє та ти види мєтати: ∅ на 10.32, 
33 и. ~ кого рєщи види рєщи: ∅ на 5.45 
прво ј. ~ кого оупъ вати види оупъвати: εἰς 
въ 5.45 тре ће к. ~ вьсꙗ лѣта види лѣто: 
5.4 л. ~ ꙁєм лѭ 9.5 види ꙁємлꙗ љ. ~ лица 
види лицє: 7.25 м. ~ онъ полъ види полъ: 
6.1, 17; 10.40 прво; 18.1 н. грѧсти ~ кого 
види грѧ сти: ἐπί на 18.4 2. ~ комь / чємь 
а. на коме / чему: εἰς на 8.6 дру го, 8; 19.13 
дру го; 20.7 / ἐν на 3.13 „н(н ҃бсе)“; 5.13; 6.10; 
9.3; 11.6, 30; 13.23; 15.4; 19.41; 20.25 / ἐπί 
на 1.32, 33; 3.36; 4.6; 6.21; 9.15; 11.38; 17.4; 
19.13 прво, 19, 31 „н[к ҃стѣ]“; 21.1 / ἐπί ∅ 5.2 
б. над киме: κατά на 19.11 в. ~ ногоу види 
нога: 11.32 г. ~ нѥмь лє жа ти види лєжати: 

21.9 д. дъва ~ дєсѧтє види дъва: 6.13, 70; 
11.9 ђ. оба ~ дєсѧтє види оба: 6.67, 71; 
20.24 е. пѧть ~ дєсѧтє види пѧть: 11.18

навъікнѫти, -нѫ, -нєши свр. нау-
чити: „навъікъ“ парт. прет. акт. м. ном. 
јд. μαθών навы́къ 6.45

нагъ, -ъіи прид. наг: „нагъ“ м. ном. 
јд. γυμνός наѓъ 21.7
надъ предл. а. кого над кога: ἐπί над ̾

1.33, 52 (51) б. цѣмь над киме: ἐπάνω над ̾
3.31 два пут
наꙁарєтъ, -а м. лч. Назарет: „на ꙁа-

рєта“ ген. Ναζαρέτ назарет́а 1.46 (45), 47 (46)
наꙁарѣи, -ѣꙗ м. Назарећанин: „на-

ꙁар ѣи“ ном. јд. Ναζωραῖος назѡ рѧ ни́нъ 19.19 
| „наꙁарѣа“ ген. јд. Να ζω ραῖ ον назѡреа́ 18.5, 7
наимьникъ, -а м. најамни рад ник: 

„наимьникъ“ ном. јд. μισθωτός наем́никъ 
10.12, 13 два пут „наємьникъ“
налєжати, -жѫ, -жиши не свр. [на 

чємь] лежати: „налєжаашє“ импф. 3. л. 
јд. ἐπέ κει το лежаш́е 11.38

напасти, -падѫ, -падєши свр. [на ко-
го] набацити се: „нападъ“ парт. прет. акт. 
м. ном. јд. ἐπιπεσών напад́ъ 13.25

написати, -пишѫ, -пишєши свр. 
[чь то] написати: „написа“ аор. 3. л. јд. 
ἔγρα  ψεν написа̀ 19.19 | бѣ „написано“ плу-
сквам. пас. 3. л. с. јд. ἦν γεγραμμένον бѣ̀  
на пи́ сано 19.19, 20 | „на пи са но“ парт. прет. 
пас. с. ном. јд. γεγραμμένον напи́сано 10.34 
/ γεγραμμένον пи́сано 2.17

напльнити, -нѭ, -ниши свр. [чьто 
чєсо] напунити: „наплънишѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. ἐγέμισαν напол́ниша 2.7 | „наплъ-
нитє“ имп. 2. л. мн. γεμίσατε напол́ните 2.7
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нарєщи, -рєкѫ, -рєчєши свр. сѧ на-
зва ти се: „нарєчєши“ сѧ през. 2. л. јд. 
κλη θή σῃ наречеш́исѧ 1.43 (42) | „нарєчєтъ“ 
сѧ през. 3. л. јд. λέγεται глагол́етсѧ 20.16

нарицати, -аѭ, -аѥши не свр. 1. [кого 
/ чьто] називати: а. парт. през. пас. „на-
ри ца ємъ“ м. ак. јд. λεγομένην на ри ца ́е мый 
11.54 б. ~ одр. „на ри ца є мъі“ м. ном. јд. 
λεγόμενος глагол́емый 11.16; 20.24 / λε γό με νος 
на ри ца ́емый 9.11 / ὁ λε γό με νος на ри цае́ мый 
21.2 „нарицаємои“ | „на ри ца є мъі“ м. ак. јд. 
λεγομένην гла го ́ле мый 4.5 | „на ри ца є мѣ мь“ 
м. лок. јд. λεγόμενον глагол́емѣмъ 19.13 | 
„на ри ца є моє“ с. ак. јд. τὸν λε γό με νον гла го-́
ле мое 19.17 2. сѧ називати се: „на ри цаатъ“ 
сѧ през. 3. л. јд. ἐπιλεγομένη глагол́етсѧ 5.2
народъ, -а м. светина: „народъ“ ном. 

јд. ὄχλος народ́ъ 6.2, 5, 22; 7.20, 49 „на ро-
до(сь)“; 12.9, 12, 18, 18, 29, 34 | „народа“ ген. 
јд. ὄχλον народ́а 11.42 / ὄχλου народ́а 7.31, 40 | 
„народоу“ дат. јд. ὄχλου народ́ꙋ 5.13 | „народъ“ 
ак. јд. ὄχλου народ́ъ 7.32 | „народѣ“ лок. јд. 
ὄχλῳ 7.43 | „народи“ ном. мн. ὄχλος народ́и 
6.24 | „народъі“ ак. мн. ὄχλον народ́ы 7.12 
| „народѣхъ“ лок. мн. ὄχλοις народ́ѣхъ 7.12

наръдъ, -а м. наръда пистик҄иѩ ген. 
јд. види пистик҄иꙗ: „нарда“ 12.3
наставити, -лѭ, -виши свр. [кого на 

чьто] упутити: „наставитъ“ през. 3. л. јд. 
ὁδη γή σει настав́итъ 16.13

насъітити, -съіщѫ, -съітиши свр. 
сѧ наситити се: „насъітистє“ сѧ сигм. 
ст. аор. 2. л. мн. ἐχορτάσθητε насы́тистесѧ 
6.26 | „насъітишѧ“ сѧ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. ἐνεπλήσθησαν насы́тишасѧ 6.12

натанаил҄ь види наѳанаил҄ь

наоучити, -чѫ, -чиши свр. [комоу 
чє со моу] научити: „наоуⷱтъ“ през. 3. л. јд. 
διδάξει наꙋчи́тъ 13.26 | „наоучи“ аор. 3. л. 
јд. ἐδίδαξεν наꙋчѝ  8.28

начѧти, -чьнѫ, -чьнєши свр. [чьто, 
отъ кого] почети: „начѧтъ“ аор. 3. л. јд. 
ἤρξα το начат́ъ 13.5 | „начьнъшє“ парт. прет. 
акт. м. ном. мн. ἀρξάμενοι начен́ше 8.9
начѧтъкъ, -а м. а. почетак: „на чѧ-

токъ“ ак. јд. ἀρχήν начат́окъ 2.11 б. ак. јд. 
од самог почетка: „начѧтокъ“ τὴν ἀρχήν 
на ча ́токъ 8.25

нашь, наша, нашє зам. наш: „нашъ“ 
м. ном. јд. ἡμῶν наш́ъ 7.51; 8.39, 54; 11.11 
| „нашєго“ м. ген. јд. ἡμῶν наш́егѡ 4.12; 
8.53 | „нашємоу“ м. дат. јд. ἡμῶν наш́емꙋ 
12.38; 19.6 | „нашъ“ м. ак. јд. ἡμῶν наш́ъ 
11.48 | „наши“ м. ном. мн. ἡμῶν наш́и 4.19; 
6.31 | „нашѧ“ ж. ак. мн. ἡμῶν наш́ѧ 10.24 | 
„нашєго“ с. ген. јд. ἡμῶν наш́егѡ 3.11; 4.12

наѳанаил҄ь, -лꙗ м. лч. Натанаило: 
„натанаиль“ ном. Ναθαναήλ на ѳа на ́илъ 1.47 
(46), 49 (48), 50 (49); 21.2 | „на та на илѣ“ 
ген. Ναθαναήλ наѳанаи́ла 1.46 (45), 48 (47)
нє прил. а. не, немој(те): μή не 2.16; 

3.3 прво, 5 прво, 7, 14 дру го, 16, 18 дру го и 
тре ће, 20 дру го, 27 „н{є}“; 4.15, 48 прво; 5.14 
дру го, 19 дру го, 23 прво, 28, 45; 6.12, 20, 27, 
39, 43, 44, 50, 53, 64 дру го, 65 дру го; 7.15, 
23, 24, 49, 51; 8.24; 9.33 прво, 39; 10.1, 37 
дру го, 38; 11.37 дру го, 50; 12.15, 24, 35 прво, 
40, 42 дру го, 46, 47 прво, 48; 13.8 прво и 
дру го, 9; 14.1, 11, 24 прво, 27; 15.2, 4 дру го и 
тре ће, 6, 21, 24 прво; 16.1, 7 прво, 30 прво, 
36, 40; 18.30 прво, 40; 19.11 дру го, 21, 24, 
31; 20.17, 25, 27, 29 / οὐ не 1.26, 31, 33; 2.9, 



93

12, 24, 25; 3.2, 3 дру го, 5 дру го, 8, 10, 11, 12, 
17, 18 прво, 20 прво, 27, 34, 36 дру го; 4.2, 
9, 22, 32, 35, 38, 44; 5.10, 13, 18, 19 прво, 23 
дру го, 24, 30 два пут, 34, 38 дру го, 40, 41, 
42, 43, 47; 6.7, 22 два пут, 24, 26, 27, 32, 35, 
36, 38, 42, 43, 46, 58, 63, 64 прво, 70; 7.1, 7, 
10, 19, 22, 25, 28 два пут, 30, 34 два пут, 35, 
36 два пут, 42, 45, 52; 8.14, 15, 21, 22, 27, 29, 
33, 35, 37, 43 два пут, 44, 45, 46, 47, 48, 49 
прво, 50, 55 два пут; 57; 9.8, 12, 16, 18, 21 
два пут, 25, 27, 29, 30, 31, 33 дру го, 41; 10.5 
дру го, 6, 8, 10, 12, 13, 16, 21, 25, 26, 28 дру го, 
29, 33, 35, 37 прво; 11.9 два пут, 15, 21, 32, 37 
прво, 40, 49, 51, 52, 54; 12.5, 6, 9, 16, 27, 30, 
35 дру го, 37, 39, 42 прво, 44, 47 дру го и 
тре ће, 49; 13.7, 10 два пут, 11, 18, 33, 36, 37; 
14.5, 9, 10 два пут, 17, 18, 22 два пут, 24 дру го, 
27, 30; 15.4 прво, 5, 6, 15 дру го, 16, 22 дру го, 
24 дру го; 16.3, 4, 7 дру го, 9, 12, 13, 17, 18, 19, 
23, 25, 30; 17.9, 12, 14, 15, 16, 20, 25; 18.9, 30 
дру го, 31; 19.6, 9, 10 два пут, 11 прво, 15, 33, 
36; 20.2, 5, 7, 13, 14, 24, 30; 21.4, 8, 11 / N. A. 
οὐ не 7.8 / οὐδέ не 5.22; 8.42 / οὐ μή не 4.14, 
48 дру го; 6.35 два пут, 37; 7.15; 8.12, 51, 52; 
10.5 прво, 28 прво; 11.26, 56; 13.8 прво, 
38; 18.11; 20.25 / ∅ не 3.2 прво; 4.27; 7.26 
прво; 10.41; 16.5, 29; 21.3 / ∅ ∅ 3.32; 4.27; 
6.44, 65 прво; 7.27, 30, 44; 8.10, 20 прво, 
28, 31; 9.4; 10.29; 11.30 дру го; 13.28; 14.19 
прво „[нє]“ ; 16.22; 17.12; 19.4, 41; 21.12 б. ~ 
вѣровати види вѣровати: 3.36 дру го; 6.64 
в. ~ домъіслити види нєдомъіслити: 13.22 
г. ~ дѣꙗти види дѣꙗти: 11.44; 12.7; 18.8 д. ~ 
имати види имати: 2.3; 4.11, 17 два пут, 44; 
5.7, 38 прво, 42; 6.53; 12.8; 13.8 тре ће; 15.13 
„{нє}“, 22 прво; 19.15 ђ. ~ обинѫти сѧ види 

обинѫти сѧ: 7.26 прво; 10.24; 11.14; 16.25 
дру го, 29 е. ~ оу види оу: 2.4, 24; 7.6, 8 
дру го, 30, 39 прво; 7.39 дру го; 8.20 дру-
го; 11.30 прво / N. A. 6.17 ж. ~ оу бо види 
бо: 3.24; 7.39; 20.9, 17 прво з. ~ оу имати 
види имати: 8.57 и. ~ чисти види чисти: 
8.49 ј. ~ шьвєнъ види шьвєнъ: 19.23 к. къ 
томоу ~ не више: μηκέτι ктомꙋ̀ не 5.14; 
8.11 / οὐκ ἔτι ктомꙋ̀ не 11.54; 14.19; 16.10, 
21, 25; 21.6 / οὐκέτι ктомꙋ̀ не 6.66 / οὐκέτι 
ктомꙋ̀ не T.R. 16.16 л. къ томоу ~ бъіти 
види бъіти: 17.11 љ. прѣждє дажє ~ види 
прѣждє: 1.49 (48); 4.49; 8.58; 13.19; 14.29; 17.5 
м. южє ~ види южє: 4.42; 14.29; 15.15 прво
нєбєсьскъ, -ъіи прид. небески: „нбс-҃

ка“ с. ак. мн. ἐπουράνια нбⷭн҇аѧ 3.12

нєбо, нєбєсє с. небо: „нєбєсє“ ген. јд. 
οὐρα νοῦ нбс҃ѐ  1.32; 3.13 „(с)нб҃сє“, 27 „(с)нб҃сє“, 31 
„нбс҃є“; 6.31 „с(нєбс҃є)“, 32 два пут: прво „нєбс҃є“, 
33 „с(нб҃сє)“, 37 „с(нб҃сє)“, 41, 42 „с(нб҃сє)“, 50, 51 
„с(нбс҃є)“, 59 „с(нб҃сє)“; 12.28 „(с)нб҃сє“ | „нбо҃“ ак. 
јд. οὐρανόν нбо҃ 3.13; 17.1 | „(н)н҃бсє“ лок. јд. 
οὐρανῷ нбс҃ѝ  3.13 | „нєб҃са“ ак. мн. уме сто 

*нєбо οὐρανόν неб́о 1.52 (51)
нєвѣрьнъ, -ъіи прид. неверан: „нє-

вѣ рєнъ“ м. ном. јд. ἄπιστος невѣ́ ренъ 20.27

нєвѣста, -ъі ж. невеста: „нєвѣстѫ“ 
ак. јд. νύμφην невѣ́ стꙋ 3.29

нєдомъіслити сѧ, -мъішлѭ сѧ, 
-мъі сли ши сѧ свр. бити у недоумици: „нє 
до мъі слѧ штє“ сѧ парт. през. акт. м. ном. 
мн. ἀπορούμενοι недоꙋмѣ́ ющесѧ 13.22

нєдостати, -станѫ, -станєши свр. 
не ста ти (потрошити се): „нє до ставъ шю“ 
парт. прет. акт. с. дат. јд. ὑστε ρή σα ντος не-
до став́ шꙋ 2.3
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нєдѫгъ, -а м. бољка: „нєдѫѕѣ“ лок. 
јд. νοσήματι недꙋз́ѣ 5.5 | „нєдѫгомъ“ инстр. 
јд. νοσήματι недꙋѓомъ 5.4
нєдѫжьнъ, -ъіи прид. нєдѫжьнъіи 

м. одр. болесник: „нєдѫжънъі“ м. ном. јд. 
одр. ὁ ἀσθενῶν недꙋж́ный 5.7 | „нє дѫжъ-
нъіхъ“ м. ген. мн. одр. τῶν ἀσθενούντων 
недꙋж́ными 6.2
нєжє везн. него: ἤ неж́е 3.19; 4.1 / 

ἤπερ неж́е 12.43

нєистовъ, -ъіи прид. бъіти нєи сто въ 
м. ном. јд. види бъіти: 10.20

нєнавидѣти, -виждѫ, -видиши не-
свр. [кого / чьто] мрзети: „нєнавидитъ“ 
през. 3. л. јд. μισεῖ ненави́дитъ 3.20; 7.7; 
15.19, 23 | „нєнавидѣти“ инф. μισεῖν не на ви́-
дѣ ти 7.7 | „нєнавидѧи“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. одр. ὁ μισῶν ненави́дѧй 12.25; 15.23

нєправьда, -ъі ж. неправда: „нєправ-
дъі“ ген. јд. ἀδικία неправ́ды 7.18

нєприꙗꙁнь, -и ж. зло: „нєприѣꙁни“ 
ген. јд. πονηροῦ непрїѧ́зни 17.15

нєсти, нєсѫ, нєсєши не свр. / свр. [чь-
то] носити: „нєсъі“ парт. през. акт. м. ном. 
јд. βαστάζων носѧ̀ 19.17 / φέρων носѧ̀ 19.39

ни 1. прил. а. ни, нити: καί ни 12.40; 
20.25 / μή ни 4.15 прво / μηδέ ни 4.15 дру-
го; 14.27 / οὐδέ ни 1.25 два пут; 6.24; 7.5; 
8.11; 11.50; 13.16; 14.17; 16.3 / οὐδέ нижѐ  
14.17 / οὔτε ни 4.11, 21 два пут; 4.21 два-
пут; 5.37 дру го; 8.19 два пут; 9.3 два пут 
б. ~ ѥдинъ види ѥдинъ: 10.41; 18.38; 19.4 
в. ~ никъдєжє види никъдєжє: 5.37 прво 
2. реч. не: μή нѝ  14.2, 11 / οὔ нѝ  7.12; 21.5
н҄ива, -ъі ж. њива: „нивъі“ ак. мн. χώ-

ρας нив̑ы 4.35

нижьн҄ь, -н҄ии прид. отъ нижьн҄иихъ 
с. ген. мн. одр. одоздо: „нижънихъ“ ἐκ τῶν 
κάτω ѿ вы́шнихъ 8.23

ниꙁъ прил. доле: κάτω дол́ꙋ 8.6
ниꙁъходити, -хождѫ, -ходиши не-

свр. силазити: „ниꙁъходѧштѧ“ парт. през. 
акт. м. ак. мн. καταϐαίνοντας нисходѧ́щыѧ 
1.52 (51)
никакожє прил. ~ польѕа бъіти ви ди 

бъіти: 12.19

никогдажє прил. никада: πώποτε 
никогдаж́е 6.35

никодимъ, -а м. лч. Никодим: „ни-
ко димъ“ ном. Νικόδημος нїкоди́мъ 3.1, 4, 9; 
7.50; 19.39

николижє прил. никада: οὐδέποτε 
ни ко ли́ же 7.45 / οὐδέπω николи́же 19.41 / 
πώ πο τε николи́же 8.33

никотєръіижє, никотєраꙗжє, ни ко-
тє ро ѥжє зам. нико: „никотєръіи жє“ ном. 
οὐδείς никтож́е 7.13

никъдєжє прил. ни ~ никада: οὐ 
πώποτε ни нигдѣ́ же 5.37 прво
никътожє, никогожє зам. нико: „ни-

кто жє“ ном. οὐδείς ни є̓ди́нъ 21.12 / οὐδ είς 
никтож́е 3.2, 13, 32; 4.27 „нікътожє“; 6.44, 
65; 7.4, 19, 27, 30, 44; 8.20; 9.4; 10.18, 29; 
13.28; 14.6; 15.13, 24; 16.5, 22; 17.12; 19.41 
„никътожє“ / τις ник то ́же 28 | „никогожє“ 
ген. οὐδένα ни ко гѡ́ же 18.9, 31 | „никомоужє“ 
дат. οὐδέ να ни комꙋж́е 5.22; 8.15 / οὐδενί ни 
комꙋ́же 8.33

никъіижє, никаꙗжє, никоѥжє зам. 
а. ниједан: „никъіижє“ м. ном. јд. οὐδείς 
ни кій́же 8.10 „никъіи жє“ / οὐδείς никтож́е 
8.11 | „никоєѩжє“ ж. ген. јд. οὐδεμίαν ни 
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є̓ди́ныѧ 19.11 / οὐδεμίαν ни коеѧ́же 16.29 
„никоѩжє“ б. нє бъіти польѕѧ никоѥѩжє 
ген. јд. види бъіти: ж. ген. јд. 6.63

нищь, -ии прид. сиромашан: „ни щи-
имъ“ м. дат. мн. одр. τοῖς πτωχοῖς ни́ щымъ 
12.5; 13.29 „ништимъ“ | „ништѧѩ“ м. ак. мн. 
одр. πτωχούς ни́щыѧ 12.8 | „ни штиихъ“ м. 
лок. мн. одр. τῶν πτωχῶν ни́щихъ 12.6
ничьтожє, ничєсожє зам. ништа: 

„ничєсожє“ ген. οὐδέν ничесѡ́же 3.27; 5.19, 
30; 7.26; 8.28; 9.33; 11.49; 14.30; 15.5; 
16.23, 24; 21.3 / уместо *чьто что̀ τι 7.4 | 
„ничъ тожє“ ак. οὐδέν ничесѡ́же 8.54 / τι 
нич тож́е 6.12 
новъ, -ъіи прид. нов: „новъ“ м. ном. 

јд. καινόν нов́ъ 19.41

нога, -ъі ж. а. нога: „ногоу“ ген. дв. 
πόδας нѡ́гꙋ 13.8 / ποσίν ногꙋ̀ 20.12 | „ноѕѣ“ 
ак. дв. πόδας ноз́ѣ 11.2; 12.3 два пут; 13.5, 
6, 9, 10, 12, 13, 14; 20.20 | „ногама“ инстр. 
дв. πόδας ногам́а 11.44 б. на ногоу лок. дв. 
пред ноге: εἰς τοὺς πόδας на ногꙋ̀ 11.32

ножь, -а м. нож: „ножъ“ ак. јд. μά-
χαι ραν нож́ъ 18.10, 11

ножьницѧ, -ь ж. мн. корице за нож: 
„ножъницѧ“ ак. јд. θήκην нож́ницꙋ 18.11

носити, ношѫ, носиши не свр. [чьто] 
носити: „ношаашє“ импф. 3. л. јд. ἐϐάσταζεν 
ношаш́е 12.6 | „носити“ инф. βαστάζειν 
носи́ти 16.12 | „носѧ“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. φορῶν носѧ̀ 19.5
нощь, -и ж. а. ноћ: „ношть“ ном. јд. 

νύξ нощ́ь 9.4; 13.30 „ноштъ“ | „ношть“ ак. 
јд. νυκτί нощ́ь 21.3 б. нощиѭ инстр. јд. 
ноћу: „ноштиѭ“ νυκτός нощ́їю 3.2; 7.50 
„ноштиѭ̑“; 11.10; 19.39 „ноштиѭ̑“ в. въ тѫ ~ 

ак. јд. оне ноћи: „ношть“ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτί 
въ тꙋ̀ нощ́ь 21.3
нъ везн. а. али, но: ἀλλά но 1.31, 32, 33; 

3.8, 28, 36; 4.22; 6.9, 39, 64; 7.44, 48; 8.26, 
37 „нь“, 26, 28, 37; 10.8, 26; 11.11, 22; 12.27, 
42; 13.10, 18; 15.21, 25; 16.2, 4, 6, 12, 20, 25 
прво, 33 б. него: ἀλλά но 3.15, 16 „нъі“, 17; 
4.2, 14; 5.18, 22, 24, 30, 34, 42; 6.22, 26, 27, 
32, 36, 38, 39; 7.10, 12, 16, 22, 24, 27; 8.12 
„нъі“, 16, 28, 42, 49, 55; 9.3, 31; 10.1, 5, 8, 18, 
33; 11.4, 15, 30, 42, 51, 52, 54; 12.6, 9, 16, 30, 
44, 47, 49; 13.9, 18; 14.24, 31; 15.16, 19; 16.7, 
13, 25 дру го; 17.9, 15, 20, 28; 18.40; 19.21, 24, 
34; 20.7, 27; 21.8 в. осим: εἰ μή раз́вѣ 10.10

нъінѣ прил. а. сада: ἄρτι ннѣ҃ 9.25; 
13.7, 33, 36, 37 прво; 16.12, 31 / νῦν ннѣ҃ 2.8; 
4.18, 23; 5.25; 8.40, 52; 9.19, 21, 41; 11.22; 
12.27, 31 два пут; 13.31; 14.29; 15.22, 24; 
16.5 „нъ{і}нъ“, 22, 29, 30; 17.5, 7, 13; 21.10 
/ V.C. modo ннѣ҃ 8.3 / ∅ ннѣ҃ 13.37 дру го 
б. али: νῦν ннѣ҃ 18.36 в. већ: νῦν ннѣ҃ 16.32 
г. малочас: νῦν ннѣ҃ 11.8
нѣчьто, нѣчєсо зам. нешто: „нѣчьто“ 

ак. τι нѣ́ что 13.29

О
о предл. 1. чьто на што: εἰς ѡ̓ 21.6 / ἐπί 

ѡ̓ 19.24 2. комь / чємь а. о коме / чему: περί 
ѡ̓ 1.30, 48 (47); 2.21; 3.25; 5.31, 32, 36, 37, 39, 
46; 6.41, 61; 7.7, 12, 13, 17 прво, 32, 39; 8.13, 
14, 18 два пут, 26, 46; 9.17, 18, 21; 10.25, 41; 
11.4, 13 два пут; 12.6, 41; 13.18, 22, 24; 15.26; 
16.8 три пут, 9, 10, 11, 19, 25; 17.20; 18.34 / 
V.C. de ѡ̓ 12.16 / ∅ ∅ 18.37; 19.28 б. за кога 
/ што: περί ѡ̓ 2.25; 10.13, 33 два пут; 11.4, 
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19; 15.22; 16.26; 17.9 три пут в. у чему: ἐν 
ѡ̓ 3.21; 4.37; 9.30; 11.10; 13.31, 32, 35; 14.13; 
15.8 „о̔“; 16.30 / ∅ ѡ̓ 5.33 г. ~ сєбѣ види сѧ: 
5.19, 30; 7.17 дру го, 18, 28; 8.28, 42; 10.18 
„о̔“; 11.51; 12.49; 14.10; 15.4; 16.13; 18.34 д. ~ 
чємь вѣровати види вѣровати: ἐν ѡ̓ 16.30

об предл. ~ онъ полъ види полъ: 1.28; 
3.26; 6.22, 25

оба, обѣ прост. бр. а. оба, обојица: 
„оба“ м. ном. δύο ѻ҆́ ба 1.37; 20.4 | „обоѭ“ 
м. ген. δύο ѻ̓бою̀ 1.41 (40) б. ~ на дєсѧтє 
м. дванаесторица: „обою“ на дє сѧ тє ген. 
δώδεκα ѻ̓боюнад́есѧте 6.71; 20.24 | „обѣма“ 
на дєсѧтє дат. δώ δε κα ѻ̓бѣ ма на ́десѧте 6.67

обачє прил. а. ипак: μέντοι ѻ̓бач́е 
20.5 б. ~ оубо види оубо: 12.42

обиновати сѧ, -ноуѭ сѧ, -ноуѥши 
сѧ не свр. нє обиноуѩ сѧ парт. през. 
акт. м. ном. јд. а. отворено: παρρησίᾳ не 
ѡ̓бинꙋѧ́сѧ 10.24; 11.14 б. слободно: παρρησίᾳ 
не ѡ̓бинꙋѧ́сѧ 7.26; 16.25, 29

обити1, обидѫ, обидєши свр. [кого] 
опколити: „обидѫ“ асигм. аор. 3. л. мн. 
ἐκύκλωσαν ѡ̓быдош́а 10.24

обити2, обиѭ, обиѥши свр. [чьто] 
за ви ти: „обистє“ сигм. ст. аор. 3. л. дв. 
ἔδη σαν ѡ̓бви́ста 19.40

обитѣль, -и ж. боравиште: „обитѣ-
ль“ ак. јд. μονήν ѡ̓би́тель 14.23 | „обитѣли“ 
ном. мн. μοναί ѡ̓би́тєли 14.2
область, -и ж. власт: „области“ ген. 

јд. ἐξουσίαν влас́ти 19.11 | „область“ ак. јд. 
ἐξουσίαν ѡ҆́ бласть 5.27 „областъ“; 10.18 два пут
обличати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 

разоткривати: „обличаатъ“ през. 3. л. јд. 
ἐλέγχει ѡ̓бличае́тъ 8.46

обличити, -чѫ, -чиши свр. а. [кого 
о чємь] разоткрити: „обличитъ“ през. 3. 
л. јд. ἐλέγξει ѡ̓бличи́тъ 16.8 б. сѧ разот-
кри ти се: „о{бли}чѧтъ“ сѧ през. 3. л. мн. 
ἐλε γχ θῇ ѡ̓бличат́сѧ 3.20

облѣщи, облѣкѫ, облѣчєши свр. [кого 
въ чьто] обући [коме што]: „облѣшѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. περιέϐαλον ѡ̓блекош́а 19.2
обраꙁъ, -а м. пример: „обраꙁъ“ ак. 

јд. ὑπόδειγμα ѡ̓браз́ъ 13.15

обратити, обращѫ, обратиши свр. 
сѧ а. [комоу] осврнути се: „обрати“ сѧ 
аор. 3. л. јд. ἐστράφη ѡ̓брати́сѧ 20.14 | 
„обра штъ“ сѧ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
στρα φείς ѡ̓бращ́ьсѧ 1.38 | „обрашть ши“ 
сѧ парт. прет. акт. ж. ном. јд. στραφεῖσα 
ѡ̓бра ́щ ши сѧ 20.16 б. преобратити се: 
„обра тѧтъ“ сѧ през. 3. л. мн. ἐπιστραφῶσιν 
ѡ̓брат ѧ́т сѧ 12.40

обрѣꙁаниѥ, -иꙗ с. обрезање: „обрѣ-
ꙁа ниє“ ак. јд. περιτομήν ѡ̓брѣ́ занїе 7.22, 23

обрѣꙁати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 
обрезивати: „обрѣꙁаатє“ през. 2. л. мн. 
περιτέμνετε ѡ̓брѣ́ заете 7.22

обрѣсти, обрѧщѫ, обрѧщєши свр. 
[ко го / чьто] наћи: а. през. „обрѧщєтъ“ 3. 
л. јд. εὑρήσει ѡ̓брѧ́щетъ 10.9 | „обрѧ штємъ“ 
1. л. мн. εὑρήσομεν ѡ̓брѧ́щемъ 7.35 | „обрѧ-
штє тє“ 2. л. мн. εὑρήσετε ѡ̓брѧ́ щете 7.33, 
36 „обрѧщєтє“; 21.6 б. аор. „обрѣтє“ 3. л. јд. 
εὗρεν ѡ̓брѣ́ те 2.14; 11.17 / εὑρίσκει ѡ̓брѣ́ те 
1.42 (41), 44 (43), 46 (45); 5.14 | „обрѣтомъ“ 
асигм. 1. л. мн. εὑρήκαμεν ѡ̓брѣ́ томъ 1.42 
(41), 46 (45) в. парт. прет. акт. „обрѣтъ“ м. 
ном. јд. εὑρών ѡ̓брѣ́ тъ 9.35; 12.14 | „обрѣ-
тъ шє“ м. ном. мн. εὑρόντες ѡ̓брѣ́ тше 6.25
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обрѣтати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 
налазити: „обрѧтаѭ“ през. 1. л. јд. εὑρίσκω 
ѡ̓брѣтаю́ 18.38; 19.4, 6
объічаи, -ꙗ м. обичај: „объічаи“ ном. 

јд. συνήθεια ѡ̓бы́чай 18.39; 19.40

обѣдовати, -доуѭ, -доуѥши не свр. 
ручати: „обѣдовашѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἠρίστησαν ѡ̓бѣ́ доваше 21.15 | „обѣдоуитє“ 
имп. 2. л. мн. ἀριστήσατε ѡ̓бѣ́ дꙋйте 21.12

обѧꙁати, -аѭ, -аѥши не свр. / свр. 
[чьто] завезати: „обѧꙁанъ“ парт. прет. 
пас. м. ном. јд. δεδεμένος ѡ̓бѧ́занъ 11.44 | 
„обѧꙁано“ парт. прет. пас. с. ном. јд. πε-
ρι εδέ δετο ѡ̓бѧ́зано 11.44

овъ, ова, ово зам. а. други (друга чи-
ји): „ови“ м. ном. мн. ἄλλοι ѻ҆́ вїи 7.41; 9.9, 
16 б. један (зам.): „ови“ м. ном. мн. οἱ μέν 
ѻ҆́ вїи 7.12

овьца, -ѧ ж. овца: „овъцѧ“ ном. мн. 
πρόϐατα ѻ҆́ вцы 10.3 прво, 4 дру го, 8, 12 
пр во, 27 | „овєцъ“ ген. мн. προ ϐά των ѻ̓в-
ец́ъ 10.26 | „овъцамъ“ дат. мн. προ ϐά των 
ѻ̓в цам́ъ 10.2, 7 | „овъцѧ“ ак. мн. πρό ϐα-
τα ѻ҆́ в цы 2.14, 15; 10.3 дру го, 4 прво, 12 
дру го и тре ће, 16; 21.16 / προϐάτων ѻ҆́ в-
цы 10.11 „овьцѧ“, 15 | „овъцахъ“ лок. мн. 
προ ϐά των ѻ̓вцах́ъ 10.13

овьчь, -ии прид. а. овчји: „овьчии̔“ 
м. ак. јд. τῶν προϐάτων ѻ҆́ вчїй 10.1 б. овьча 
ж. јд. Овчја капија: „овьчи“ дат. προϐατικῇ 
ѻ҆́ вчаѧ 5.2
овѫдоу прил. са друге стране: ἐντεῦ-

θεν сюд́ꙋ 19.18

огн҄ь, -нꙗ м. а. ватра: „огнь“ ак. јд. 
ἀνθρακιάν ѻ҆́ гнь 21.9 / πῦρ ѻ҆́ гнь 15.6 б. 
грозница: „огн҄ь“ ак. јд. πυρετός ѻ҆́ гнь 4.52

одръ, -а м. носила: „одра“ ген. јд. 
κράϐ ϐατον ѻ̓дра̀ 5.10 | „одръ“ ак. јд. κράϐϐατον 
ѻ҆́ дръ 5.8, 9, 11, 12

одрьжати, -жѫ, -жиши не свр. [чьто] 
обузети: „одръжимъ“ бъіваашє импф. пас. 
3. л. м. јд. κατείχετο ѡ̓держи́мъ бываш́е 5.4 
дру го
ожити, оживѫ, оживєши свр. ожи-

ве ти: „оживєтъ“ през. 3. л. јд. ζήσεται 
ѡ̓жи ве ́тъ 11.25 | „оживѫтъ“ през. 3. л. мн. 
ζή σο νται ѡ̓живꙋ́тъ 5.25

окамѣнити, -нѭ, -ниши свр. [чьто] 
отврднути: „окамѣнилъ“ ѥстъ перф. 3. л. 
м. јд. πεπώρωκεν ѡ̓кам́ѣнилъ є҆́ сть 12.40

око, очєсє с. око: „очи“ ном. дв. ὀφ-
θαλ μοί ѻ҆́ чи 9.10 | „очи“ ак. дв. ὀφ θαλ μούς 
ѻ҆́ чи 4.35; 6.5; 9.6, 11, 14, 17, 21, 26, 30, 32; 
10.21: 11.37, 41; 12.40; 17.1 | „очию“ лок. дв. 
уместо *очи ὀφ θαλ μούς ѻ҆́ чи 9.15 | „очима“ 
инстр. дв. ὀφ θαλ μοῖς ѻ̓чи́ма 12.40

окрьсть прил. види стоꙗти: 11.42

омочити, -чѫ, -чиши свр. [чьто] 
умочити: „омочь“ парт. прет. акт. м. ном. 
јд. βάψας ѡ̓мочи́въ 13.26 прво / ἐμϐάψας 
ѡ̓мочи́въ 13.26 дру го
онъ, она, оно зам. онај: а. м. „онъ“ 

ном. јд. ἐκεῖνος ѻ҆́ нъ 2.21; 5.19, 35; 6.29; 
7.11; 8.44 „о̔нъ“; 9.9, 11, 25, 36; 13.30; 16.8, 
13, 14 / ὁ ѻ҆́ нъ 4.32; 6.20; 9.15, 17, 38; 
20.25; 21.6 / N. A. ὁ ѻ҆́ нъ 5.11 | „ономоу“ 
дат. јд. ἐκεῖνον ѻ҆́ номꙋ 3.30 | „она“ ном. дв. 
ἐκεῖνοι ѡ҆́ на 20.13 / οἱ ѡ҆́ на 1.39 (38) | „они“ 
ном. мн. ἐκεῖνοι ѻ̓нѝ  10.6; 11.13 / οἱ ѻ̓нѝ  
8.9; 18.7; 19.15, 29 / ∅ ѻ̓нѝ  9.27 / ∅ ∅ 19.16 
| „онъі“ ак. мн. ἐκείνους ѻ҆́ ныхъ 10.35 б. ж. 
„она“ ном. јд. ἐκείνη ѻ̓на̀ 11.28; 20.15, 16 
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/ ἡ ѻ̓на̀ 8.11 в. на ~ полъ м. ак. јд. види 
полъ: 6.1, 17; 10.40; 18.1 г. об ~ полъ м. ак. 
јд. види полъ: 1.28; 3.26; 6.22, 25; 10.40

опроврѣщи, -врьгѫ, -врьжєши свр. 
[чьто] испретурати: „опровръжє“ аор. 3. 
л. јд. ἀνέστρεψεν ѡ̓провер́же 2.15

орѫжиѥ, -иꙗ с. оружје: „орѫжии“ 
инстр. мн. ὅπλων ѻ̓рꙋж̑їи 18.3
ослѣпити, -плѭ, -пиши свр. [чьто] 

заслепити: „ослѣпи“ аор. 3. л. јд. τετύφλωκεν 
ѡ̓слѣпѝ  12.40

осмь, -и прост. бр. а. осам: „осми“ 
лок. јд. ὀκτώ ѻ̓сми́хъ 20.26 б. триѥ дєсѧтє 
и ~ тридесет и осам: три дєсѧтє и „осмь“ 
ак. јд. τριακονταοκτώ три́десѧть и̓ ѻ҆́ смь 5.5
особь прил. понаособ: χωρίς ѡ̓соб́ь 

20.7
оставити, -влѭ, -виши свр. [кого / 

чьто] оставити: „оставлѭ“ през. 1. л. јд. 
ἀφήσω ѡ̓став́лю 14.18, 26 | „оставимъі(-и)“ 
през. 1. л. мн. ἀφῶμεν ѡ̓став́имо 11.48 | 
„оставитє“ през. 2. л. мн. ἀφῆτε ѡ̓став́ите 
16.32 | „остави“ аор. 3. л. јд. ἀφῆκεν ѡ̓ставѝ  
4.3, 28, 52; 8.29

оставлꙗти, -лꙗѭ, -лꙗѥши не свр. 
[кого] остављати: „оставлѣѭ“ през. 1. л. јд. 
ἀφίημι ѡ̓ставлѧ́ю 14.27; 16.28 | „оставлѣатъ“ 
през. 3. л. јд. ἀφίησιν ѡ̓ставлѧ́етъ 10.12

остати, останѫ, останєши не свр. [въ 
чємь] остати: „останѫтъ“ през. 3. л. мн. 
μείνῃ ѡ̓стан́ꙋтъ 19.31 | „оста“ аор. 3. л. јд. 
ἔμεινεν ѡ̓ста̀ 7.9 / κατελείφθη ѡ̓ста̀ 8.9
осьл҄ь прид. магарећи: „осьли“ с. лок. 

јд. ὄνου ѻ҆́ сли 12.15

осьлѧ, -лѧтє с. магаре: „осьлѧ“ ак. 
јд. ὀνάριον ѻ̓слѧ̀ 12.14

осѫдити, осѫждѫ, осѫдиши свр. [ко-
го] осудити: „осѫди“ аор. 3. л. јд. κατέκρινεν 
ѡ̓сꙋдѝ  8.10 | „осѫждєнъ“ бъістъ аор. пас. 
3. л. м. јд. κέκριται ѡ̓сꙋжден́ъ бы́сть 16.11 
| „осѫждєнъ“ ѥстъ перф. пас. 3. л. м. јд. 
κέκριται ѡ̓сꙋжден́ъ є҆́ сть 3.18 | „осѫждєнъ“ 
бѫдєтъ фут. пас. 3. л. м. јд. κρίνεται бꙋ́детъ 
ѡ̓сꙋжден́ъ 3.18

осѫждати, -аѭ, -аѥши свр. [кого] 
осу ђи вати: „осѫждаѭ“ през. 1. л. јд. κατα-
κρί νω ѡ̓сꙋждаю́ 8.11

отврьꙁати, -аѭ, -аѥши не свр. [чь-
то] отварати: „отвръꙁаатъ“ през. 3. л. јд. 
ἀνοίγει ѿверзае́тъ 10.3
отврѣсти, -врьꙁѫ, -врьꙁєши свр. а. 

[чьто] отворити: „отвръꙁє“ аор. 3. л. јд. 
ἀνέῳξεν ѿвер́зе 9.14, 30 / ἤνοιξεν ѿвер́ зе 
9.17, 21, 26, 31, 32 | „отврѣ сти“ инф. ἀνοί γειν 
ѿвер́ сти 10.21 | „отвръꙁъіи“ парт. прет. акт. 
м. ном. јд. одр. ὁ ἀνοίξας ѿвер́ зый 11.37 | 
„о̔твръ ста“ парт. прет. пас. с. ном. мн. 
уме сто *отврьсто ἀνεῳγότα ѿвер́ сто 1.52 
(51) б. сѧ отворити се: сѧ „отвр ѣ стє“ 
сигм. ст. аор. 3. л. дв. ἀνεῴχθησαν ѿвер-
зо ́стѣ сѧ 9.10

отирати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 
брисати: „отирати“ инф. ἐκμάσσειν ѡ̓ти́-
рати 13.5
отити, отидѫ, отидєши свр. [въ чьто] 

отићи: „отидє“ аор. 3. л. јд. ἀνεχώρησεν 
ѿи́де 6.15 | „ошъли“ бѣахѫ плусквам. 3. 
л. м. мн. ἀπεληλύθεισαν ѿшлѝ  бѧ́хꙋ 4.8 | 
„ошєдъ“ парт. прет. акт. м. ном. јд. ἀπελθών 
ѿшед́ъ 12.36

отрочищь, -а м. момче: „отрочи штъ“ 
ном. јд. παιδάριον ѻ҆́ трочищь 6.9
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отрочѧ, -ѧтє с. мало дете: „отрочѧ“ 
ном. јд. παιδίον ѻ̓троча̀ 4.49; 16.21

отрьти, отьрѫ, отьрєши свр. [чьто] 
об ри сати: „отръ“ парт. прет. акт. м. ном. 
јд. уме сто *отрє ἐξέμαξεν ѡ̓трѐ  12.3 | „отьръ-
ши“ парт. прет. акт. ж. ном. јд. ἐκμάξασα 
ѡ̓тер́ шаѧ 11.2
отрѣбити, -блѭ, -биши свр. [чьто] 

чи сти ти: „отрѣбитъ“ през. 3. л. јд. καθαίρει 
ѡ̓т ре би́тъ 15.2
отрѣшити, -шѫ, -шиши свр. [чьто] 

одвезати: „отрѣшѫ“ през. 1. л. јд. λύσω 
ѿрешꙋ̀ 1.27

отъ кого / чєсо предл. а. од кога / че-
га: ἀπό ѿ 1.46 (45); 3.2; 8.9; 10.5, 18 прво; 
11.53; 13.3; 12.36; 16.22; 19.27; 21.6, 8, 10 / 
ἐκ ѿ 1.24, 35, 41 прво (40); 3.5, 6 два пут, 
8, 31 дру го и тре ће; 4.6, 13, 14, 22; 6.8, 11, 
13, 39, 50, 51, 60, 64, 65, 66 дру го, 70, 71; 
7.17, 19, 22 два пут, 25, 42, 44, 48 два пут, 
50; 8.23 тре ће и четвр то, 41, 42, 44 прво, 
46, 47 два пут; 9.1, 6; 10.20, 32; 11.19, 37, 
45, 46, 49; 12.2, 4, 9, 13, 27, 42; 13.21, 23; 
15.19 три пут; 16.5, 14, 15; 17.6, 12, 14 два-
пут, 15 два пут, 16 два пут; 18.3, 9, 36 прво 
и дру го, 37; 19.2, 20, 34; 20.24; 21.2, 12, 
14 / παρά ѿ 4.9, 52; 5.34, 41, 44 два пут; 
6.46; 7.29, 51; 8.26; 9.16, 33; 10.18 дру го; 
15.15, 16, 26 два пут; 16.23; 17.7 / ∅ ѿ 2.15; 
4.39 дру го, 46; 7.66 дру го; 15.16; 16.23; 
19.20; 21.12 б. из кога / чега: ἀπό ѿ 1.45 
прво (44); 11.1; 12.21; 13.3; 16.30; 19.38; 
21.2 / ἐκ ѿ 1.45 дру го (44), 47 (46); 2.15, 
22; 4.7, 39 прво, 47, 54; 5.24; 6.23; 7.38, 
41, 52 два пут; 10.16, 18, 28, 29; 11.55; 12.1, 
9, 17 два пут, 34; 13.1; 20.2 / ἐκ и̓з̾ 20.9 / 

παρά ѿ 16.27, 28; 17.8 в. међу некима / 
чиме: ἐκ ѿ 3.1, 25; 6.64; 7.31, 40; 10.26; 
12.20; 16.17 г. неки од неких: ἐκ ѿ 9.40 
д. са кога / чега: ἐκ ѿ 3.31 прво; 12.32; 
20.1 ђ. чиме: ἐκ ѿ 12.3 е. ~ кого слъі-
шати види слъішати: παρά ѿ 1.41 (40); 
8.40 ж. ~ чєсо польѕа бъіти види бъіти: 
∅ ∅ 6.63 з. ~ въішьн҄иихъ види въішьн҄ь: 
8.23 дру го и. ~ вѣка види вѣкъ: 9.32 
ј. ~ кѫдоу види кѫдоу: 2.9; 3.8; 4.11; 7.27 
два пут, 28, 29; 8.14 два пут; 9.29, 30; 19.9 
два пут к. ~ нижьн҄иихъ 8.23 прво види 
нижън҄ь л. ~ рѫкъ иꙁити види иꙁити: 
10.39 љ. ~ своихъ глаголати види свои: 
8.44 м. ~ сєго види сь: 6.66 н. ~ сєлѣ 
види сєлѣ: 1.52 (51); 13.19; 14.7 / N. A. 8.11 
њ. ~ съньмищь види съньмищє: 16.2 о. ~ 
сѫдоу види сѫдоу: 2.16; 7.3; 14.31; 18.36 
тре ће п. ~ того види тъ: 19.11 (12) р. ~ 
тѫдоу види тѫдоу: 4.43; 11.54 с. бъіти ~ 
чєсо види бъіти: ∅ ѿ 2.9
отъврѣщи сѧ, -врьгѫ сѧ, -врь жє ши 

сѧ свр. [кого (ген.)] одрећи се: „отъвръ-
жєши“ сѧ през. 2. л. јд. ἀπαρ νήσῃ ѿвер́-
же ши сѧ 13.38

отъвѣтъ, -а м. одговор: „отъвѣта“ 
ген. јд. ἀπόκρισιν ѿвѣ́ та 19.9
отъвѣщавати, -ваѭ, -ваѥши не-

свр. [комоу] одговарати: „отъвѣштавашє“ 
импф. 3. л. јд. ἀπεκρίνατο ѿвѣщаваш́е 5.17

отъвѣщати, -аѭ, -аѥши не свр. / 
свр. [комоу] одговорити: „отъвѣшта“ аор. 
3. л. јд. ἀπεκρίθη ѿвѣща̀ 1.26, 49 (48), 50 
(49), 51 (50); 2.19 „ѡтъвѣща“; 3.3 „отъвѣща“, 
5, 9, 10 „отъвѣща“, 27 „отъвѣща“; 4.10, 13, 
17; 5.7 „отъвѣща“, 11; 6.7, 26, 29 „отъвѣща“, 
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43 „отъвѣща“, 68, 70; 7.16, 20, 21 „отъвѣща“; 
8.14 „ѡтъвѣща“, 19, 34 „о̔тъвѣща“, 49, 54; 9.3, 
11, 25 „отъвѣща“, 30, 36; 10.25, 32, 34; 11.9; 
12.30, 34; 13.7, 8, 36, 38; 14.23 „отъвѣща“; 
16.31; 18.7 „отъвѣща“, 34, 35 „отъвѣща“, 36, 
37 „отъвѣща“; 19.11, 22; 20.28 / ἀπεκρίνατο 
ѿвѣща̀ 5.19; 12.23 / ἀποκρίνεται ѿвѣща̀ 
13.26 | „отъвѣштастє“ сигм. ст. аор. 3. л. дв. 
ἀπεκρίθησαν ѿвѣщас́та 9.20 | „отъвѣщашѧ“ 
сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἀπεκρίθησαν 
ѿвѣщаш́а 2.18; 7.46 „отъвѣшташѧ“, 47, 52 
„отъвѣшташѧ“; 8.33, 39, 48; 9.34; 10.33; 18.5, 
30; 19.7 „отъвѣшташѧ“, 15 „отъвѣшташѧ“; 21.5
отъкръіти, -кръіѭ, -кръіѥши свр. 

сѧ бити обелодањен: „отъкръі“ сѧ аор. 3. 
л. јд. ἀπεκαλύφθη ѿкры́сѧ 12.38

отълѫчити, -чѫ, -чиши свр. сънь-
ми ща ~ истерати из синагоге: съньмища 
„отъ лѫ [чє нъ]“ бѫдєтъ фут. пас. 3. л. м. јд. 
ἀπο συ νά γω γος γένηται ѿлꙋчен́ъ ѿ сон́ ми-
ща бꙋд́етъ 9.22 
отъмєтати, -аѭ, -аѥши не свр. / свр. 

сѧ [кого (ген.)] одбацивати: „отъмєтаѩи“ 
сѧ парт. прет. акт. м. ном. јд. одр. ὁ ἀθετῶν 
ѿметаѧ́йсѧ 12.48

отъпоустити, отъпоущѫ, отъпоу-
сти ши свр. а. [кого] отпустити: „отъ-
поу штѫ“ през. 1. л. јд. ἀπολύσω ѿпꙋ щꙋ̀ 
18.39 два пут: дру го „отъпоу щѫ“ б. [чьто] 
опраштати: „отъпоу сти тє“ през. 2. л. 
мн. ἀφῆτε ѿпꙋститѐ  20.23 в. сѧ опра-
штати се: „отъ поу стѧтъ“ сѧ през. 3. л. 
мн. ἀφιένται ѿпꙋ стѧ́т сѧ 20.23

отьць, -а м. отац: 1.  јд. а. ном. 
„от ҃цъ“ πατήρ ѻ̓ц҃ъ 3.35; 4.23 „отцъ“, 50 
„оц ҃ъ“, 53 „{о}оц ҃ъ“; 5.17 „отц ҃ъ“, 20 „отц“҃, 21 

„оц ҃ъ“, 22, 25, 26 „от ҃цъ“, 36 два пут: дру-
го „отєцъ“, 37; 6.27, 32, 36 „отъцъ“, 44, 57; 
8.16, 18 „оц ҃ъ“, 19 „отъцъ“, 28, 29, 39, 42, 44, 
54, 56; 10.15 „отъцъ“, 17, 29, 30 „отєцъ“, 36, 
38 „оц ҃ъ“; 12.26, 49 „отъцъ“, 50 „отъцъ“; 13.3; 
14.10 два пут: прво „отєцъ“, 11 „отъцъ“, 13 
„оц ҃ъ“, 23 „отц ҃ъ“, 26 „оц ҃ъ“, 28 „отєцъ“, 31; 15.1, 
8 „отⷰъ҇“, 9 „оцъ“; 16.15 „отєцъ“, 27 „отєцъ“, 32 
„отєцъ“; 18.11; 20.21 „отъцъ“ б. ген. „от ҃ца“ 
πατέρα ѻ̓ц҃а̀ 5.18 „оц ҃а“, 19; 6.42, 46 два пут: 
прво: „отьца“; 8.19 два пут: прво „отьца“, 27, 
41 дру го, 49; 10.15; 14.7 „отъца“, 8 „отъца“, 
9 два пут: прво „отъца“, 16, 31 „от ҃ца“; 15.16, 
23, 24; 16.3, 23, 26 / πατρί ѻ̓ц҃а̀ 8.38 два-
пут / πατρός ѻ̓ц҃а̀ 2.16 „отъца“; 4.12 „отъца“; 
5.23 два пут, 30, 43; 6.39, 57, 65 „оц ҃а“; 8.41 
прво, 43, 44 два пут: прво „отъца“, 53; 10.18, 
25, 29, 32, 37; 14.2, 24; 15.15, 16, 26 два-
пут; 16.28 / N. A. πατρός T.R. πέμψαντος 
послав́шагѡ 6.40 / παρὰ τοῦ πατρός ѿ ѻ̓ц҃а̀ 
6.45 „от ҃ца“ в. дат. „от ҃цю“ πατέρα ѻ̓ц҃ꙋ̀ 5.45 
„отъцоу“; 13.1; 14.6 „отьцю“, 12, 28; 16.10 „оть-
цю“, 16, 17, 28 „от ҃цоу“; 20.17 три пут: тре ће 
„оц ҃ю“ / πατρί ѻ̓ц҃ꙋ̀ 4.21, 23 г. вок. „от ҃чє“ 
πάτερ ѻ҆́ че҃ 11.41; 12.27, 28; 17.1, 5, 11, 21, 24 
„оч ҃є“, 25 „отъ[чт ҃]чє“ д. лок. „от ҃ци“ πατρί 
ѻ̓ц҃ѣ̀  14.10, 11 „отьци“, 20; 16.24 / N. A. πατρί 
T.R. αὐτῷ нем́ъ 10.38 ђ. инстр. „отц ҃мъ“ 
ὑπὸ τοῦ πατρός ѻ̓ц҃ем́ъ 14.21 2. мн. „от ҃ци“ 
ном. πατέρες ѻ̓тцы̀ 4.20 „отъци“; 6.31, 49 
„отъци“, 58 | „оцъ҃“ ген. πατέρων ѻ̓тє́цъ 7.22

отьчьствиѥ, -иꙗ с. отаџбина: „отъ-
чъствии“ лок. јд. πατρίδι ѻ̓теч́ествїи 4.44

оцьтъ, -а м. сирће: „оцьта“ ген. јд. 
ὄξους ѻ҆́ цта 19.29 два пут: прво „оц̾та“ / ὄξος 
ѻ҆́ цетъ 19.30
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ощоутити, ощоущѫ, ощоутиши свр. 
[чьто] докучити: „оштютитъ“ през. 3. л. јд. 
γνῷ ѡ̓щꙋти́тъ 11.57

очистити, очищѫ, очистиши свр. 
сѧ очистити се: „очистѧтъ“ сѧ през. 3. 
л. мн. ἁγνίσωσιν ἑαυτούς ѡ̓чистѧ́тсѧ 11.55

очищєниѥ, -иꙗ с. очишћење: „очи-
штє нию“ дат. јд. καθαρισμόν ѡ̓чищен́їю 2.6 
| „очиштєнии“ лок. јд. καθαρισμοῦ ѡ̓чи ще-́
нїи 3.25

П
пажить, -и ж. пашњак: „пажить“ ак. 

јд. νομήν паж́ить 10.9
пакъі прил. опет: πάλιν паќи 1.35; 4.3, 

13, 46, 54; 6.15; 8.2, 8, 12, 15, 21; 9.15, 17, 26, 
27; 10.7, 17, 18, 19, 31, 39, 40; 11.7, 8, 38; 12.22, 
28, 39; 13.12; 14.3; 16.16, 17, 19, 22, 28; 18.7, 
33, 38; 19.4, 9, 37; 20.10, 21, 26; 21.1, 15, 16

параклитъ, -а м. утешитељ: „па-
ра клитъ“ ном. јд. παράκλητος ѹ̓тѣ́  ши тель 
14.26; 15.26; 16.7 | „параклита“ ген. јд. πα-
ρά κλη τον ѹ̓тѣ́ шителѧ 14.16

параск҄євьг҄ии, -иѩ ж. петак: „па-
ра скє вьꙉии“ ном. јд. παρασκευή пѧтоќъ 
19.14, 31 „параскєвьꙉи“ | „параскєвьꙉиѭ“ ак. 
јд. παρασκευήν пѧтка̀ 19.42

пасти1, падѫ, падєши свр. [въ / на 
чємь] пасти (паднем): „падє“ аор. 3. л. јд. 
ἔπε σεν падѐ  11.32 | „падѫ“ асигм. аор. 3. л. 
мн. ἔπε σον пад́оша 18.6 | „падъ“ парт. прет. 
акт. м. ном. јд. πεσών пад́ъ 12.24

пасти2, пасѫ, пасєши не свр. [кого] 
пасти (пасем): „паси“ имп. 2. л. јд. βόσκε 
пасѝ  21.15 / ποίμαινε пасѝ  21.16

пастъір҄ь, -рꙗ м. пастир: „пастъірь“ 
ном. јд. ποιμήν пас́тырь 10.2, 11 два пут, 12, 14, 16

пасха Пасха лч.: а. -ъі ж. „пасха“ 
ном. πάσχα пас́ха 2.13; 6.4; 11.54 | „па схъі“ 
ген. πάσχα пас́хи ген. 11.55; 12.1 | „пасцѣ“ 
дат. πάσχα пас́хи 13.1 / πάσχα пас́цѣ 19.14 
| „пасхѫ“ ак. πάσχα пас́хꙋ 18.39 б. непр. 
„пасха“ πάσχα пас́хи 2.23

пачє прил. више него: μᾶλλον пач́е 3.19; 
5.18; 12.43; 19.8 / πλεῖον пач́е 4.41; 21.15

пєтровъ прид. Петров: „пєтрова“ м. 
ген. јд. Πέτρου петров́а 1.45 (44)
пєтръ, -а м. лч. Петар: „пєтръ“ ном. 

Πέτρος пет́ръ 1.43 (42); 6.68 „пєтрь“; 13.8, 9, 
24, 36; 18.10; 20.3, 6; 21.2, 3, 7, 11 „пєт{р}ъ“ 
| „пєтра“ ген. Πέτρου петра̀ 1.41 (40); 6.8; 
20.4 | „пєтроу“ дат. Πέτρον петрꙋ̀ 13.6; 
20.2 · „пєтрови“ Πέτρῳ петров́и 18.11; 21.7 
/ Πέτρῳ петрꙋ̀ 21.15

пєщи сѧ, пєкѫ сѧ, пєчєши сѧ не свр. 
[о комь] бринути се: „пєчаашє“ сѧ импф. 
3. л. јд. ἔμελεν αὐτῷ печаш́есѧ 12.6
пєщь, -и ж. пећина: „пєшть“ ном. јд. 

σπήλαιον пещер́а 11.38

пєчаль, -и ж. туга: „пєчаль“ ном. јд. 
λύπη печал́ь 16.20 | „пєчаль“ ак. јд. λύπην 
скор́бь 16.21

пєчальнъ, -ъіи прид. ~ бъіти види 
бъіти: „пєчальни“ м. ном. мн. 16.20, 22

пиво, -а с. пиће: „пиво“ ном. јд. πόσις 
пи́во 6.55

пилатъ, -а м. лч. Пилат: „пилатъ“ 
ном. Πιλᾶτος пїлат́ъ 18.31, 33, 35, 37, 38; 
19.1, 4, 6, 8, 10, 11, 12 (11), 13, 15, 19, 22, 38 | 
„пилатови“ дат. Πιλάτῳ пїлат́ꙋ 19.21 | „пи-
лата“ ак. Πιλᾶτον пїлат́а 19.31, 38



102

писати, пишѫ, пишєши не свр. / свр. 
1. [на чємь] писати: „писаашє“ импф. 3. л. 
јд. ἔγραφεν писаш́е 8.6, 8 2. [чьто въ чємь] 
написати: а. аор. „пи сахъ“ сигм. ст. 1. л. 
јд. γέγραφα пи сах́ъ 19.22 два пут | „писа“ 3. 
л. јд. ἔγρα ψεν писа̀ 1.46 (45); 5.46 | „писана“ 
бъішѧ пас. 3. л. с. мн. γέγραπται пис̑ана 
бы́ша 20.31 б. перф. „писано“ ѥстъ пас. 
3. л. с. јд. γέγραπται пи́сано є҆́ сть 8.17 | сѫтъ 
„писана“ пас. 3. л. с. мн. ἔστιν γεγραμμένα 
сꙋт́ъ пис̑ана 20.30 в. плусквам. бѣшѧ „пи-
сана“ пас. 3. л. с. мн. ἦν γεγραμμένα бы́ша 
пис̑а на 12.16 г. имп. „пиши“ 2. л. јд. γράφε 
пишѝ  19.21 д. парт. прет. пас. „писано“ с. 
ном. јд. γεγραμμένον пи́сано 6.31, 45; 12.14 
| „писаноє“ с. ном. јд. одр. ὁ γεγραμμένος 
пи́санное 15.25

пистик҄иꙗ, -иѩ ж. наръда пистик҄иѩ 
ген. јд. од правог нарда: наръда „пи сти киѩ“ 
νάρδου πιστικῆς нар́да пїстіќа 12.3
пити, пиѭ, пиѥши не свр. / свр. [чьто] 

пити: „пиєтъ“ през. 3. л. јд. ἂν πίῃ пїет́ъ 
4.14 / πινέτω пїет́ъ 7.37 | „пиєтє“ през. 2. 
л. мн. πίητε пїет́е 6.53 | „питъ“ аор. 3. л. јд. 
ἔπιεν пи́тъ 4.12 | имамъ „пити“ фут. 1. л. јд. 
πίω и҆́ мамъ пи́ти 18.11 | „пити“ инф. πιεῖν 
пи́ти 4.7, 9, 10 | „пиѩи“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. одр. ὁ πίνων пїѧ́й 4.13; 6.54, 56

плавъ, -ъіи прид. бледожут: „плавъі“ 
ж. ном. мн. λευκαί плав̑ы 4.35

плакати сѧ, плачѫ сѧ, плачєши сѧ 
не свр. плакати: а. през. „плачєши“ сѧ 2. 
л. јд. κλαίεις плач́ешисѧ 20.13 · сѧ плачє-
ши“ κλαίεις плач́еши 20.15 | „плач єтъ“ сѧ 3. 
л. јд. κλαύσῃ плач́етъ 11.31 б. импф. „пла-
каашє“ сѧ 3. л. јд. ἔκλαι εν плаќашесѧ 20.11 

в. парт. през. акт. „плачѫштѧ“ сѧ м. ак. 
мн. κλαί οντας плач́ꙋщѧ 11.33 | „плачѫшти“ 
сѧ ж. ном. јд. κλαίουσα плач́ꙋщи 20.11 | 
„плачѫ штѫ“ сѧ ж. ак. јд. κλαίουσαν плач́ꙋ-
щꙋсѧ 11.33

плиновєниѥ, -иꙗ с. испљувак: „пли-
но вє ниѣ“ ген. јд. πτύσματος плюновен́їѧ 9.6
плинѫти, -нѫ, -нєши свр. пљунути: 

„плинѫ“ аор. 3. л. јд. плюн́ꙋ ἔπτυσεν 9.6
плодъ, -а м. плод: „плодъ“ ном. јд. 

καρπός плод́ъ 15.16 дру го | „плода“ ген. јд. 
καρπόν плода̀ 15.2, 4 | „плодъ“ ак. јд. καρπόν 
плод́ъ 4.36; 12.24; 15.2 два пут, 5, 8, 16 прво
плъть, -и ж. тело (као супротност 

духу): „плъть“ ном. јд. σάρξ плот́ь 3.6; 6.51 
„пльть“, 55 | „плъти“ ген. јд. σάρκα плот́и 6.53 
/ σαρκός плот́и 3.6; 17.2 / σάρξ плот́ь 6.63 | 
„плъти“ дат. јд. σάρκα плот́и 8.15 | „плъть“ 
ак. јд. σάρκα плот́ь 6.52, 54, 56 „плътъ“
пльнъ, -ъіи прид. пун: „плънъ“ м. ном. 

јд. μεστόν пол́нъ 19.29 | „плънѫ“ ж. ак. јд. 
μεστόν пол́нꙋ 21.11

по предл. 1. чєсомоу а. по чему: ἀνά по 
2.6 дру го / ἐπί по 6.19 / κατά по 2.6 прво; 
8.15; 10.3; 18.31; 19.7; 20.25 б. ~ ѥдиномоу 
види ѥдинъ: 8.9 в. бити ~ ланитама види 
бити: 19.3 2. ~ чьто види чьто: 7.45; 8.43, 
46; 13.37 3. комь / чємь а. за киме: ὀπίσω 
по 1.27, 30; 12.19 б. после чега: μετά по 3.22; 
4.43; 5.1, 4; 6.1; 7.1; 11.7, 11; 13.7, 27; 19.38; 
20.26 прво в. ~ комь грѧсти види грѧ сти: 
∅ по 1.44 (43); 10.27 г. ~ комь ити види 
ити: ∅ по 1.37, 38, 41 (40); 6.1; 10.4, 5; 11.31; 
13.36 два пут, 37 д. ~ комь хо ди ти види 
ходити: ∅ по 8.12 / ∅ ∅ 12.26 ђ. ~ сємь 
види сь: 2.12; 11.11; 19.27; 21.1 е. ~ срѣдѣ 
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види срѣда: 1.26; 8.3, 9, 59; 19.18; 20.19, 26 
дру го ж. ~ томь види тъ: 5.14; 11.7; 13.5; 
19.27; 20.27

побивати, -аѭ, -аѥши не свр. ка мє-
ни ѥмь [кого] ~ каменовати: камєни ѥмь 
„по би ва ти“ инф. λιθοϐολεῖσθαι ка ́ме нї емъ 
по би ва ́ти 8.5
побити, -биѭ, -биѥши свр. [кого] 

а. побити: „побиѭтъ“ през. 3. л. мн. λι-
θά σω σιν побїют́ъ 10.31 б. камєниѥмь ~ 
ка ме но ва ти: камєниѥмь „побити“ инф. 
λι θά σαι кам́енїемъ поби́ти 11.8
побѣдити, -бѣждѫ, -бѣдиши свр. 

[чьто] победити: „побѣдихъ“ сигм. ст. аор. 
1. л. јд. νενίκηκα побѣ́ дихъ 16.32

повєлѣти, -лѭ, -лиши свр. а. [чьто] 
дозволити: „повєлѣ“ аор. 3. л. јд. ἐπέ τρε ψεν 
повелѣ̀  19.38 б. [комоу чьто] наредити: 
„повєлѣ“ аор. 3. л. јд. ἐνετείλατο повелѣ̀  8.5
повѣдати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 

најављивати: „повѣдаѭ“ през. 1. л. јд. 
уместо *дамь δίδωμι даю̀ 13.34

повѣдѣти, -вѣмь, -вѣси свр. а. јави-
ти се „повѣстъ“ през. 3. л. јд. μηνύσῃ по-
вѣ́ сть 11.57 б. [чьто] најавити: „повѣ{дѣ}“ 
аор. 3. л. јд. ἀνήγγειλεν по вѣ́  да 5.15 | 
„повѣждь“ имп. 2. л. јд. εἰπέ повѣ́ ждь 20.15

погрєбєниѥ, -иꙗ с. сахрана: „по-
грє бє ниѣ“ ген. јд. ἐνταφιασμοῦ погребен́їѧ 
12.7
погрѣбати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 

сахрањивати: „погрѣбати“ инф. ἐντα φιά ζειν 
погребат́и 19.40

погоубити, -блѭ, -биши свр. [чьто] 
а. изгубити: „погоублѭ“ през. 1. л. јд. 
ἀπολέσω погꙋблю̀ 6.39 | „погоубитъ“ през. 3. 

л. јд. ἀπολέσει погꙋби́тъ 12.25 | „погоубихъ“ 
сигм. ст. аор. 1. л. јд. ἀπώλεσα погꙋби́хъ 
18.9 б. уништити „погоубитъ“ през. 3. 
л. јд. ἀπολέσῃ погꙋби́тъ 10.10

погъібати, -блѭ, -блѥши не свр. 
про па да ти: „погъіблєтъ“ през. 3. л. јд. 
уместо *погъібнєтъ ἀπόληται поги́бнетъ 6.12

погъібнѫти, -нѫ, -нєши свр. а. 
по ги ну ти: „погъібнєтъ“ през. 3. л. јд. ἀπό-
λη ται поги́бнетъ 3.15 „погъіб҃нєтъ“, 16; 11.50 
б. про па сти: „погъібнѫтъ“ през. 3. л. мн. 
ἀπό λω νται поги́бнꙋтъ 10.28 | „погъібє“ аор. 
3. л. јд. ἀπώ λετο поги́бе 17.12

погъібѣльнъ, -ъіи прид. погубан: 
„погъібѣлънъі“ м. ном. јд. одр. ἀπωλείας 
поги́белный 17.12

подати, подамь, подаси свр. [комоу 
чьто] а. разделити: „податъ“ аор. 3. л. јд. 
διέδωκεν подадѐ  6.11 б. уручити: „подамъ“ 
през. 1. л. јд. ἐπιδώσω подам́ъ 13.26

подвиѕати сѧ, -движѫ сѧ, -движє-
ши сѧ не свр. борити се: „подвиѕалъі“ сѧ 
бъішѧ потенц. 3. л. ж. мн. ἂν ἠγωνίζοντο 
подвизал́исѧ бы́ша 18.36

подобати, -аѭ, -аѥши не свр. [ко-
моу] требати: „подобаатъ“ през. 3. л. јд. 
δεῖ подобае́тъ 3.7, 14, 30; 4.20; 9.4; 10.16; 
12.34; 20.9
подобьнъ, -ъіи прил. [комоу] сли чан: 

„подобєнъ“ м. ном. јд. подоб́енъ ὅμοιος 8.55

подъ прид. чимь под чиме: ὑπό под ̾
1.49 (48) / ὑποκάτω под ̾1.51 (50)
поꙁдѣ прил. бъіти ~ види бъіти 6.16; 

20.19

поꙁнати, -аѭ, -аѥши свр. 1. [кого] 
упо зна ва ти: „поꙁнаатє“ през 2. л. мн. γι-
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νώ σκε τε познас́те 14.7 2. [кого] упо зна ти: 
„поꙁна“ аор. 2. л. јд. ἔγνωκας познал́ъ є̓сѝ  
14.9 | „поꙁна“ аор. 3. л. јд. ἔγνω позна̀ 17.25 
| „по ꙁна стє“ сигм. ст. аор. 2. л. мн. ἐγνώκατε 
познас́те 8.55 | „поꙁнашѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. ἔγνωσαν познаш́а 16.3 3. [чьто] 
познати: „поꙁнахъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. 
ἔγνων познах́ъ 17.25 | „поꙁнахомъ“ сигм. ст. 
аор. 1. л. мн. ἐγνώκαμεν познах́омъ 6.69 | 
„по ꙁна шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ᾔδεισαν 
познаш́а 21.4
поискати, поищѫ, поищєтє свр. [ко-

го] затражити: „поиштєтє“ през. 2. л. мн. 
ζη τήσετε взы́щете 7.34

покаꙁати, покажѫ, покажєши свр. 
· покаꙁаѭ, покаꙁаѥши не свр. а. [кого / 
чьто] показати: „покажєтъ“ през. 3. л. јд. 
δείξει покаж́етъ 5.20 | „покаꙁа“ аор. 3. л. јд. 
ἔδειξεν показа̀ 20.20 | „покажи“ имп. 2. л. 
јд. δεῖξον покажѝ  14.8, 9 б. [чьто] покази-
вати: „покаꙁаатъ“ през. 3. л. јд. δείκνυσιν 
показꙋе́тъ 5.20

покланꙗти, -нꙗѭ, -нꙗѥши не свр. 
сѧ [комоу] поклањати се: „покла нѣ ѭ-
штихъ“ сѧ парт. през. акт. м. ак. мн. одр. 
τοὺς προσκυνοῦντας покланѧ́ющихсѧ 4.23

поклонити, -нѭ, -ниши свр. сѧ а. 
[комоу] поклонити се: „поклонитє“ сѧ през. 
2. л. мн. προσκυνήσετε по кло ́ни те сѧ 4.21 | 
„поклонѧтъ“ сѧ през. 3. л. мн. προσκυνή-
σουσιν поклон́ѧтсѧ 4.23; 12.20 | „поклони“ 
сѧ аор. 3. л. јд. προσεκύνησεν поклони́сѧ 9.38 
| „поклонишѧ“ сѧ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
προσεκύνησαν поклони́шасѧ 4.20 б. сагнути 
се: „по клонь“ сѧ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
κύψας преклон́ьсѧ 8.6, 8

поклоньникъ, -а м. онај који се по-
кла ња: „поклоньници“ ном. мн. προσκυνηταί 
поклѡ́нницы 4.23

полагати, -гаѭ, -гаѥши не свр. [чьто] 
полагати: „полагаѭ“ през. 1. л. јд. τίθημι 
полагаю́ 10.15, 17, 18 | „полагаатъ“ през. 3. 
л. јд. τίθησιν полагае́тъ 2.10; 10.11

положити, -жѫ, -жиши свр. 1. [кого 
/ чьто на чємь] положити: а. през. „по-
ло жѫ“ 1. л. јд. θήσω положꙋ̀ 13.37 | „по-
ло жи ши“ 2. л. јд. θήσεις по ло жи́ ши 13.38 
| „по ло житъ“ 3. л. јд. θῇ поло жи́тъ 15.13 
б. аор. „положи“ 3. л. јд. ἔθηκεν по ло жѝ  
19.19 / τίθησιν положѝ  13.4 | „по ло жи стє“ 
сигм. ст. 3. л. дв. ἔθηκαν поло жи́ ста 19.42 
| „по ло жи стє“ сигм. ст. 2. л. мн. τε θεί κα-
τε по ло жи́ сте 11.34 | „поло жи шѧ“ сигм. 
ст. 3. л. мн. ἔθηκαν по ло жи́ ша 20.2, 13 
в. перф. ѥси „по ло жилъ“ 2. л. м. јд. ἔθηκας 
по ло жи́лъ є̓сѝ  20.15 г. плусквам. „по ло-
жєнъ“ бѣ пас. 3. л. м. јд. N. A. ἦν τεθειμένος 
положен́ъ бѣ̀  19.41 д. инф. „по ло жи ти“ 
θεῖναι по ло жи́ти 10.18 2.  [кого] поста-
вити: „поло жихъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. 
ἔθηκα поло жи́хъ 15.16 3.  [чьто на чємь] 
ставити: „положи“ аор. 3. л. јд. ἐπέθηκεν 
положѝ  9.15

полъ, -оу м. а. на онъ ~ ак. јд. чєсо 
преко чега: πέραν на ѡ҆́ нъ пол́ъ 6.1, 17; 18.1 
б. об онъ ~ ак. јд. чєсо с оне стране чега: 
πέραν ѡ̓б̾ ѡ҆́ нъ пол́ъ 1.28; 3.26; 6.22, 25; 10.40

польѕа, -ѧ ж. а. никакожє ~ бъіти ном. 
јд. види бъіти: 12.19 б. отъ чєсо польѕѧ (у 
одрич. речен.) бъіти ген. јд. види бъіти: 6.63

помаꙁати, -жѫ, -жєши свр. [кого 
/ чьто] намазати: „помаꙁа“ аор. 3. л. јд. 



105

ἐπέχρισεν помаз́а 9.6, 11 / ἤλειψεν помаз́а 
12.3 | „помаꙁавъшиѣ“ парт. прет. акт. ж. 
ном. јд. одр. ἡ ἀλείψασα помаз́авшаѧ 11.2
поманѫти, -нѫ, -нєши свр. [комоу] 

климнути главом: „поманѫ“ аор. 3. л. јд. 
νεύει поманꙋ̀ 13.24

поминати, -аѭ, -аѥши не свр. [чь-
то] сећати се: „поминаатє“ през. 2. л. мн. 
μνημονεύητε воспомѧ́нете 16.4
помъішлꙗти, -шлꙗѭ, -шлꙗѥши 

не свр. [чьто] размишљати: „помъі шлѣ атє“ 
имп. 2. л. мн. διαλογίζεσθε помы шлѧ́ ате 
11.50

помьнѣти, -мьнѭ, -мьниши не свр. 
/ свр. [чьто] а. запамтити: „помьнитє“ 
през. 2. л. мн. μνημονεύετε поминай́те 15.20 
б. памтити: „помьнитъ“ през. 3. л. јд. 
μνημονεύει пом́инитъ 16.21

помѣнѫти, -нѫ, -нєши свр. [чьто] 
се ти ти се [чега]: „помѣнѫшѧ“ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. ἐμνήσθησαν помѧнꙋш́а 2.17, 
22; 12.16

понѥжє везн. пошто: „понєжє“ ἐπεί 
понеж́е 13.29; 19.31

послоушати, -аѭ, -аѥши свр. а. 
[ко го / чєсо] слушати: „послоушаєши“ 
през. 2. л. јд. ἀκούεις послꙋш́аеши 11.42 | 
„по слоу ша атъ“ през. 3. л. јд. ἀκού ει по слꙋ-́
ша етъ 8.47; 9.31 два пут; 18.37 | „по слоу-
ша атє“ през. 2. л. мн. ἀκούετε по слꙋ ́ша ете 
8.47; 10.20 | „послоушаѩ“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. ἀκούων по слꙋ́ шаѧ 3.29 б. [кого 
(ген.)] по слу ша ти: „по слоу ша шѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. ἤκουσαν послꙋ́ ша ша 10.8
послѣдь прил. касније: ὕστερον по-

слѣ дѝ  13.36

послѣдьн҄ии прид. одр. последњи: 
„послѣдьнии“ м. ак. јд. послѣ́ днїй ἐσ χά τῃ 
6.39, 40, 44, 54; 7.37; 11.24; 12.48 | „по слѣдь-
нихъ“ м. ген. мн. ἐσχάτων по слѣ́ д нихъ 8.9
поставити, -влѭ, -виши свр. [кого] 

поставити: „поставьшє“ парт. прет. акт. 
м. ном. мн. στήσαντες постав́ивше 8.3
посълати, -сълѭ, -сълѥши свр. [ко го 

(къ) комоу] послати: а. през. „посълѭ“ 
1. л. јд. πέμψω по слю̀ 13.20; 15.26; 16.7 | 
„по сь лє тъ“ 3. л. јд. πέμ ψει пос́летъ 14.26 б. 
аор. „по съ ла хъ“ сигм. ст. 1. л. јд. ἀπέ στει λα 
по сла ́хъ 4.38; 17.18 | „посъла“ 2. л. јд. ἀπέ-
στει λας по сла ́лъ є̓сѝ  11.42; 17.3, 8, 18, 21, 23, 25 
| „по съ ла“ 3. л. јд. ἀπέ στει λεν по сла̀ 3.17, 34; 
5.38; 6.29, 57; 7.29; 8.42; 10.36 / ἀπέ σταλ κεν 
по сла̀ 5.36; 20.21 | „по съ ла стє“ сигм. ст. 3. 
л. дв. ἀπέ στει λαν по сла ́стѣ 11.3 | „по съ ла стє“ 
сигм. ст. 2. л. мн. ἀπε στάλ κα τε по сла ́сте 5.32 
| „по съ ла шѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἀπέ στει λαν 
по сла ́ша 7.32 в. перф. „по съ ла нъ“ ѥсмъ пас. 
3. л. м. јд. ἀπε σταλ μέ νος εἰ μί по сла ́нъ є҆́ смь 
3.28 г. парт. прет. акт. одр. „по съ ла въіи“ 
м. ном. јд. ὁ πέμ ψας по сла в́ый 1.33; 5.37; 
6.44; 7.28; 8.16 „по съ ла въі“, 18, 26 „по съла-
въі“, 29 „по съ лавъі“; 12.49 | „по сълавъ ша аго“ 
м. ген. јд. τὸν πέμ ψα ντα по слав́ ша гѡ 12.44 
два пут; 13.20; 15.21 / τοῦ πέμ ψα ντος по слав́-
ша гѡ 4.34; 5.23, 30; 6.38 „посълавъшаа̔го“, 
39; 7.16 „по сълавъ шаа̔го“, 18; 9.3 „по сълавъ-
шаа̔го“, 39; 13.16; 14.24 | „по сълавъ шю-
моу“ м. дат. јд. τὸν πέμ ψα ντα по слав́ ше мꙋ 
16.5 / τῷ πέμ ψα ντι по слав́ ше мꙋ 5.24; 7.33 
д. парт. прет. пас. „по съ ла нъ“ м. ном. јд. 
ἀπε σταλ μέ νος по слан́ъ 9.7 | „по съ ла нии“ м. 
ном. мн. одр. οἱ ἀπε στα λμένοι пос́ланнїи 1.24
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потокъ, -а м. поток: „потока“ ген. 
јд. χειμάρρου потоќа 18.1
потъкнѫти сѧ, -нѫ сѧ, -нєши сѧ 

свр. спотакнути се: „потъкнєтъ“ сѧ през. 
3. л. јд. προσκόπτει поткнет́сѧ 11.9, 10

похоть, -и ж. чежња: „похоти“ ак. 
мн. ἐπιθυμίας пох́ѡти 8.44

почисти, почьтѫ, почьтєши свр. [ко-
го] поштовати: „почьтєтъ“ през. 3. л. јд. 
τι μή σει почти́тъ 12.26

почрьпало, -а с. нешто чиме се 
за хва та: „почръпала“ ген. јд. ἄντλημα 
по чер пал́а 4.11

почрьпати, -аѭ, -аѥши не свр. [чь-
то] захватати: „почръпатъ“ суп. ἀντλεῖν 
по чер пат́и 4.15

почрѣти, почрьпѫ, почрьпєши свр. 
[чьто] захватити: „почръпѣтє“ имп. 2. 
л. мн. ἀντλήσατε почерпи́те 2.8 | „почрѣтъ“ 
суп. ἀντλῆσαι почерпат́и 4.7 | „почръпъшєи“ 
парт. прет. акт. м. ном. мн. одр. ἠντληκότες 
почер́пшїи 2.9
поѩти, поимѫ, поимєши свр. [кого] 

узети: „поимѫ“ през. 1. л. јд. παραλήψομαι 
поимꙋ̀ 14.3 | „поѩтъ“ аор. 3. л. јд. ἔλαϐεν 
поѧ́тъ 19.1, 27 | „поимѣтє“ имп. 2. л. мн. 
λάϐετε поими́те 18.31; 19.6 | „поємъшє“ 
парт. прет. акт. м. ном. мн. уместо *поѩсѧ 
παρέλαϐον поем́ше 19.16

правьда, -ъі ж. правда: „правьдѣ“ 
лок. јд. δικαιοσύνης прав́дѣ 16.8 „правъдѣ“, 10

правьдьнъ, -ъіи прид. праведан: 
„правьдєнъ“ м. ном. јд. δικαία првнⷣъ 5.30 | 
„правєдънъі“ м. ном. јд. одр. δίκαιε првнⷣый 
17.25 | „правєдънъі“ м. ак. јд. одр. δικαίαν 
правнⷣый 7.24 

праꙁдьникъ, -а м. празник: „пра-
ꙁдь никъ“ ном. јд. ἑορτή праз́дникъ 5.1; 6.4; 
7.2 | „праꙁдьника“ ген. јд. ἑορτῆς пра ́зд-
ни ка 7.14; 13.1 | „праꙁдьникъ“ ак. јд. ἑορ τῇ 
праз́дникъ 2.23; 4.45 прво; 7.11; 12.20 / 
ἑορ τήν праз́дникъ 4.45 дру го; 7.8 два пут, 
10; 11.56; 12.12; 13.29 / уместо *праꙁдь ни ка 
ἑορτῆς праз́дника 7.37

прапрѫдьнъ, -ъіи прид. гри ми зан: 
„прапрѫдънѫ“ ж. ак. јд. πορφυροῦν багрѧ́-
нꙋ 19.2 | „прапрѫдънѫѭ“ ж. ак. јд. одр. τὸ 
πορφυροῦν багрѧ́нꙋ 19.5
прєтѡръ, -а м. преторијум: „прє-

торъ“ ак. јд. πραιτώριον претѡ́ръ 18.33; 19.9
при предл. чємь при чему: εἰς при 21.4 

/ παρά при 19.25

привєсти, -вєдѫ, -вєдєши свр. [кого 
къ комоу] довести: „привєдє“ аор. 3. л. јд. 
ἤγαγεν приведѐ  1.43 (42) | „привѣстє“ сигм. 
ст. аор. 2. л. мн. ἠγάγετε приведо ́сте 7.45 | 
„привѣсѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἄγουσιν 
при ве дош́а 8.3 | „привєсти“ инф. ἀγαγεῖν 
при вестѝ  10.16

привлѣщи, -влѣкѫ, -влѣчєши свр. 
[чьто къ комоу] привући: „привлѣкѫ“ през. 
1. л. јд. ἑλκύσω привлекꙋ̀ 12.32 | „привлѣчєтъ“ 
през. 3. л. јд. ἑλκύσῃ привлечет́ъ 6.44 | 
„привлѣшти“ инф. ἑλκύσαι привлещѝ  21.6
пригласити, -глашѫ, -гласиши свр. 

[кого] позвати: „пригласи“ аор. 3. л. јд. 
φωνεῖ пригласѝ  2.9
придѣти, -дєждѫ, -дєждєши свр. 

[чьто] принети: „придѣшѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. προσήνεγκαν придѣ́ ша 19.29

приꙁъвати, -ꙁовѫ, -ꙁовєши свр. 
[кого] позвати: „приꙁъва“ аор. 3. л. јд. 
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ἐφώνησεν пригласѝ  11.28 | „приꙁъвашѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. ἐφώνησαν возгласи́ша 
9.18, 24 | „приꙁови“ имп. 2. л. јд. φώνησον 
пригласѝ  4.16

приимати, приѥмлѭ, приѥмлѥши 
не свр. [чьто] примати: а. през. „при-
є млѭ“ 1. л. јд. λαμϐάνω прїем́лю 5.34, 41 
„приємл҃ѭ“ | „приємлєтъ“ 3. л. јд. λαμ ϐά νει 
прїем́летъ 3.32; 4.36; 7.23; 13.20 два пут | 
„приємлєтє“ 2. л. мн. λαμϐάνετε прїем́лете 
3.11; 5.43 прво / λήψεσθε прї е м́лете 5.43 
дру го б. фут. прет. хо тѣа хѫ „приимати“ 3. 
л. мн. ἔμελλον λαμϐάνειν хотѧ́хꙋ прїимат́и 
7.39 в. инф. „при имати“ λαμϐάνειν прїимат́и 
3.27 г. парт. през. акт. „приємлѧ“ м. ном. 
јд. λαμ ϐά νων прїем́лѧ 12.48 | „приємлѭштє“ 
м. ном. мн. λαμϐάνοντες прїем́люще 5.44 | 
„при є млѧи“ м. ном. јд. одр. ὁ λαμ ϐά νων 
прїем́лѧй 13.20 два пут
прикасати сѧ, -аѭ сѧ, -аѥши сѧ 

не свр. [комь] а. додирнути: „при ка саи“ 
сѧ имп. 2. л. јд. ἅπτου при ка сай́ сѧ 20.17 
б. дружити се [са киме]: „при ка са ѭтъ“ 
сѧ през. 3. л. мн. συγχρῶ νται прикасаю́т(бо)
сѧ 4.9
прилєжати, -жѫ, -жиши не свр. ин-

си стирати: „прилєжаахѫ“ импф. 3. л. мн. 
ἐπέμενον прилѣжах́ꙋ 8.7
принєсти, -сѫ, -сєши свр. [комоу 

чьто] принети: а. през. „принєсєтє“ 2. л. 
мн. φέρητε принесет́е 15.16 б. аор. „принєсє“ 
3. л. јд. ἤνεγκεν принесѐ  4.33 | „принєсѧ“ сигм. 
ст. 3. л. мн. ἤνεγκαν принесош́а 2.8 в. имп. 
„принєси“ 2. л. јд. φέρε принесѝ  20.27 два пут 
| „принєсѣтє“ 2. л. мн. ἐνέγκατε принеси́те 
21.10 / φέρετε принеси́те 2.8

приникнѫти, -нѫ, -нєши свр. [въ 
чьто] погнути се: „приничє“ аор. 3. л. јд. 
παρέκυψεν прини́че 20.11 | „приникъ“ парт. 
прет. акт. м. ном. јд. παρακύψας при ни́къ 
20.5
приносити, -ношѫ, -носиши не свр. 

а. [комоу чьто] приносити: „при но си ти“ 
инф. προσφέρειν приноси́ти 16.2 б. [чьто 
на кого] износити: „приноситє“ през. 2. 
л. мн. φέρετε принос́ите 18.29

пристѫпити, -плѭ, -пиши свр. [къ 
комоу] приступити: „пристѫпишѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. προσῆλθον пристꙋпи́ша 12.21

притворъ, -а м. трем: „притворѣ“ 
лок. јд. στοᾷ притвор́ѣ 10.23 | „притворъ“ 
ген. мн. στοάς притвѡ́ръ 5.2
прити, придѫ, придєши свр. [къ комоу] 

1. доћи: а. през. „придєтъ“ 3. л. јд. ἐλεύσεται 
прїи́детъ 16.7 / ἔλθῃ прїи́детъ 4.25 дру го; 
5.43; 7.31; 15.26; 16.13 / ἐρχέσθω прїи́детъ 
7.37 / ἥξει прїи́детъ 6.37 | „придѫтъ“ 3. 
л. мн. ἐλεύσονται прїи́дꙋтъ 11.48 б. аор. 
„придъ“ асигм. 1. л. јд. ἐλήλυθα прїидох́ъ 
5.43; 7.28; 8.42 дру го; 12.46; 16.28; 18.37 
/ ἥκω прїидох́ъ 8.42 прво / ἦλθον прїидох́ъ 
1.31; 8.14; 9.39; 10.10; 12.27, 47 | „придє“ 2. 
л. јд. уместо *бъістъ γέγονας бы́сть 6.25 | 
„придє“ 3. л. јд. ἐλήλυθεν прїи́де 3.19; 12.23; 
13.1; 16.32; 17.1 / ἔρχεται прїи́де 4.5, 7; 11.38; 
12.22; 13.6; 18.3; 20.1, 2, 6, 18, 26; 21.13 / 
ἥκει прїи́де 2.4; 4.47 / ἦλθεν прїи́де 3.2, 22; 
4.45; 9.7; 10.8; 11.32; 12.1, 28; 16.21; 19.38, 
39; 20.4, 19, 24 / παρεγένετο прїи́де 8.2 / 
πάρεστιν прїи́де 7.6 | „придєтє“ асигм. 3. 
л. дв. ἦλθον прїидос́та 1.40 (39) | „придѫ“ 
асигм. 3. л. мн. ἦλθον прїидош́а 3.26; 4.27, 
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40, 45; 6.23, 24; 7.45; 10.41; 12.9; 19.32; 21.8 
в. перф. „пришєлъ“ ѥси 2. л. м. јд. ἐλήλυθας 
пришел́ъ є̓сѝ  3.2 г. плусквам. бѣ „пришєлъ“ 
3. л. м. јд. ἐληλύθει бѣ̀  пришел́ъ 6.17; 7.30; 
11.30 | бѣ „пришъла“ 3. л. ж. јд. ἐληλύθει бѣ̀  
пришел́ъ 8.20 | бѣахѫ „пришъли“ 3. л. м. 
мн. ἐληλύθεισαν бѧ́хꙋ пришлѝ  11.19 д. фут. 
иматъ „прити“ 3. л. јд. ἔλθῃ и҆́ мать прїитѝ  
11.56 | хотѧтъ „прити“ 3. л. мн. μέλλουσιν 
ἐλθεῖν хотѧ́тъ прїитѝ  6.15 ђ. имп. „приди“ 
2. л. јд. ἐλθέ прїидѝ  4.16 / ἔρχου прїидѝ  1.47 
(46) | „придѣта“ 2. л. дв. ἔρχεσθε прїиди́та 
1.40 (39) | „придѣтє“ 2. л. мн. δεῦτε прїиди́те 
4.29; 21.12 е. потенц. бимъ „пришєлъ“ 3. 
л. м. јд. ἦλθον бы́хъ пришел́ъ 15.21 ж. инф. 
„прити“ ἐλθεῖν прїитѝ  5.40; 6.44, 65; 7.34, 
36; 8.21, 22; 13.33 „при{ти}“ з. парт. прет. 
акт. „пришєдъ“ м. ном. јд. ἐλθών пришед́ъ 
4.54; 11.17; 16.8 | „пришєдъшє“ м. ном. мн. 
ἐλθόντες пришед́ше 19.33 | „пришєдъі“ м. ном. 
јд. одр. ὁ ἐλθών пришед́ый 7.50; 12.12; 19.39; 
20.8 | „пришьдъшєи“ м. ном. мн. одр. οἱ 
ἐλθόντες пришед́шїи 11.45 | „пришєдъшѧѩ“ 
м. ак. мн. одр. τοὺς συνελθόντας пришед́шыѧ 
11.33 2. долазити: „придѫ“ през. 1. л. јд. 
ἔρχομαι прїидꙋ̀ 14.3, 18, 28 / уместо *идѫ 
ὑπάγω и̓дꙋ̀ 8.22 „{пр}идѫ“ | „придєтъ“ през. 
3. л. јд. ἔρχεται прїи́детъ 4.25 прво, 35, 45; 
7.42; 9.4; 14.6; 16.2, 25 / ἔρχεται приход́итъ 
3.8; 5.24; 7.41 / ἔρχηται прїи́детъ 7.27; 16.4
притъча, -ѧ ж. прича: „притъчѧ“ ген. 

јд. παροιμίαν при́тчи 16.29 | „притъчѫ“ ак. 
јд. παροιμίαν при́тчꙋ 10.6 | „притъчахъ“ 
лок. мн. παροιμίαις при́тчахъ 16.25 два пут
приходити, -хождѫ, -ходиши не свр. 

[иꙁ чєсо къ чєсомоу] долазити: „при хо-

ждѫ“ през. 1. л. јд. ἔρχομαι при хо ждꙋ̀ 5.7 / 
ἔρχωμαι прихождꙋ̀ 4.15 | „при хо дитъ“ през. 3. 
л. јд. N. A. ἐγείρεται при хо ́дитъ 7.52 / ἔρχεται 
приход́итъ 3.20; 10.10 | „при хо ждаахѫ“ 
импф. 3. л. мн. πα ρε γί νο ντο прихождах́ꙋ 3.23

приѩти, приимѫ, приимєши свр. 1. 
[кого, чьто] примити: а. през. „при имѫ“ 
1. л. јд. λάϐω прїимꙋ̀ 10.17 | „при имєтъ“ 
3. л. јд. λάϐῃ прїи́метъ 6.7 / λή ψε ται прїи́-
метъ 16.14, 15 | „примєтє“ 2. л. мн. λή ψε σθε 
прїи́мете 16.24 б. аор. „при ѩсъ“ сигм. ст. 
1. л. јд. ἔλαϐον приѧ́хъ 10.18 | „приѩсѧ“ 
сигм. ст. 3. л. мн. ἐδέ ξα ντο прїѧ́ша 4.45 / 
ἔλαϐον приѧ́ша 17.8 в. имп. „приимѣтє“ 2. 
л. мн. λάϐετε прїи ми́те 16.24; 20.22 г. инф. 
„приѩти“ λα ϐεῖν прїѧ́ти 14.17 д. парт. прет. 
акт. „прии мъіи“ м. ном. јд. одр. ὁ λαϐών 
прїе ́мый 3.33 2.  [чьто] узети: а. през. 
„при имѫ“ 1. л. јд. λάϐω прїимꙋ̀ 10.17 | „при-
имєтъ“ 3. л. јд. λάϐῃ прїи́метъ 6.7 б. аор. 
„приѩтъ“ 3. л. јд. ἔλαϐεν прїѧ́тъ 6.11; 13.12; 
19.30 / λαμϐάνει прїѧ́тъ 21.13 | „приѩстє“ 
сигм. ст. 3. л. дв. ἔλα ϐον прїѧ́ста 19.40 | 
„приѩсѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἔλαϐον прїѧ́ша 
12.12; 19.23 в. инф. „приѩти“ λαϐεῖν прїѧ́ти 
6.21; 10.18 г. парт. прет. акт. „приємъ“ м. 
ном. јд. λαϐών прїем́ь 13.4; 18.3 „пріємъ“ / 
λαϐών прїи́мъ 13.30 | „приємъши“ ж. ном. 
јд. λαϐοῦσα прїем́ши 12.3
пробости, -бодѫ, -бодєши свр. [чьто] 

пробости: „прободє“ аор. 3. л. јд. ἔνυξεν 
прободѐ 19.34 | „пробасѧ“ сигм. ст. аор. 3. 
л. мн. ἐξεκέντησαν прободош́а 19.37

продати, -дамь, -даси свр. [чьто] 
про да ти: „продано“ бъістъ аор. пас. 3. л. 
с. јд. ἐπράθη прод́ано бы́сть 12.5
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продаꙗти, -даѭ, -даѥши не свр. 
[чьто] продавати: „продаѭштимъ“ парт. 
през. акт. м. дат. мн. одр. τοῖς πωλοῦσιν 
продающ́имъ 2.16 | „продаѭштѧѩ“ парт. 
през. акт. м. ак. мн. одр. τοὺς πωλοῦντας 
продающ́аѧ 2.14

проꙁьрѣти, -ꙁьрѭ, -ꙁьриши свр. 
[чьто] прогледати: „проꙁьрѣхъ“ сигм. ст. 
аор. 1. л. јд. ἀνέϐλεψα прозрѣ́ хъ 9.11 | „про-
ꙁьрѣ“ аор. 3. л. јд. ἀνέϐλεψεν прозрѣ̀  9.15, 18 
| „проꙁьрѣвъшааго“ парт. прет. акт. м. ген. 
јд. одр. τοῦ ἀναϐλέψαντος про зрѣ́ в шагѡ 9.18

проити, -идѫ, -идєши свр. [скоꙁѣ 
чьто] проћи: „проити“ инф. διέρχεσθαι 
прои тѝ  4.4 | „прошєдъ“ парт. прет. акт. м. 
ном. јд. διελθών прошед́ъ 8.59

проклѧти, -кльнѫ, -кльнєши свр. 
[кого] проклети: „проклѧти“ парт. прет. 
пас. м. ном. мн. ἐπικατάρατοι про клѧ́ти 7.49

пропѧти, пропьнѫ, пропьнєши свр. 
а. [кого] распети: „пропънѫ“ през. 1. л. јд. 
σταυρώσω распнꙋ̀ 19.15 | „про пѧ сѧ“ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. ἐσταύ ρω σαν пропѧ́ша 19.18, 
20, 23 | „пропьни“ имп. 2. л. јд. σταύρω-
σον распнѝ  19.6 два пут, 15 | „пропьнѣтє“ 
имп. 2. л. мн. σταυρώσατε распни́те 19.6 | 
„про пѧ ти“ инф. σταυρῶσαι распѧ́ти 19.10 
| „про пѧ тоу моу“ парт. прет. пас. м. дат. 
јд. одр. τοῦ συσταυρωθέντος распѧ́томꙋ 
19.32 б. и ~ бити распет: и „пропънѫтъ“ 
през. 3. л. мн. σταυρωθῇ рас́пнетсѧ 19.16 | и 
„пропѧсѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἐσταυ ρώθη 
распѧ́тсѧ 19.41

прорєщи, -рєкѫ, -рєчєши свр. [чьто] 
прорећи: „прорєчє“ аор. 3. л. јд. προεφή-
τευσεν проречѐ  11.51

пророкъ, -а м. пророк: „пр҃къ“ ном. 
јд. προφήτης прⷪр҇оќъ 1.23, 25; 4.19, 44; 6.14; 
7.40, 52; 9.17 | „прк҃а“ ген. јд. προφήτου прⷪр҇о-
ќа 12.38 | „прц҃и“ ном. мн. προφῆται прⷪр҇о ́цы 
1.46 (45); 8.52, 53 | „пророцѣхъ“ лок. мн. 
προ φήταις прⷪр҇оц́ѣхъ 6.45

просити, прошѫ, просиши несвр. / 
свр. а. [чєсо отъ / оу кого] захтевати 
[што од кога]: „просиши“ през. 2. л. јд. 
αἰ τεῖς про ́си ши 4.9 / αἰτήσῃ прос́иши 11.22 | 
„про си тє“ през. 2. л. мн. αἰτήσητε про ́си те 
14.13, 14; 15.16; 16.23 | „про си стє“ сигм. 
ст. аор. 2. л. мн. ᾐτήσατε про си́ сте 16.24 
| „про си тє“ имп. 2. л. мн. αἰτεῖ τε про си́те 
16.24 / αἰτή σε σθε про си́те 15.7 | би „про си-
ла“ по тенц. 2. л. ж. јд. ἂν ᾔτη σας бы про си́ ла 
4.10 б. про си ти: „про сѧ“ парт. през. акт. 
м. ном. јд. προ σαι τῶν просѧ́й 9.8
прославити, -влѭ, -виши свр. а. 

[кого] прославити: „прославлѭ“ през. 
1. л. јд. δοξάσω прослав́лю 12.28 | „про-
сла витъ“ през. 3. л. јд. δοξάσει про сла ́ви-
тъ 13.32 два пут: прво „про сла ви тъі(-и)“; 
16.14 / δοξάσῃ прослав́итъ 17.1 / δο ξα-
σθῇ 14.13 | „прославихъ“ сигм. ст. аор. 
1. л. јд. ἐδόξασα прослав́ихъ 12.28; 17.4 | 
„прославлєнъ“ бѣ плусквам. пас. 3. л. м. 
јд. V.C. erat glorificatus бѣ̀  про слав́ ленъ 
7.39 | „прослави“ имп. 2. л. јд. δό ξα σον 
прослав́и 12.28; 17.1, 5 б. сѧ про сла ви ти 
се: „прославитъ“ сѧ през. 3. л. јд. δο ξα σθῇ 
прослав́итсѧ 11.4; 12.23; 14.13 | „просла-
вихъ“ сѧ сигм. ст. аор. 1. л. јд. δε δό ξα σμαι 
прослав́ихсѧ 17.10 | „прослави“ сѧ аор. 
3. л. јд. ἐδοξάσθη прослав́исѧ 12.16; 13.31 
два пут, 32; 15.8
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просльꙁити сѧ, -сльжѫ сѧ, -сль-
жє ши сѧ свр. заплакати се: „просльꙁи“ 
сѧ аор. 3. л. јд. ἐδάκρυσεν прослези́сѧ 11.35

противити сѧ, -влѭ сѧ, -виши сѧ 
не свр. / свр. противити се: „противитъ“ 
сѧ през. 3. л. јд. ἀντιλέγει проти́витсѧ 19.12

противѫ предл. иꙁити ~ комоу види 
иꙁити: 12.13, 18

протръгнѫти сѧ, -нѫ сѧ, -нєши 
сѧ свр. поцепати се: „проторъжє“ сѧ аор. 
3. л. јд. ἐσχίσθη протор́жесѧ 21.11

прьвъ, -ъіи прид. а. први: „пръвооу-
моу“ м. дат. јд. одр. τοῦ πρώτου пер́вомꙋ 
19.32 б. прьвѣи комп. кого пре кога: „пръ-
вѣи“ м. ном. јд. πρῶτος пер́вѣе 1.30

прьвѣѥ прил. комп. најпре: „пръвѣє“ 
πρῶτον пер́вѣе 18.13 / πρῶτος пер́вѣе 5.4
прьси, -ии ж. мн. прса: „пръси“ ак. 

στῆ θος пє́рси 13.25

прьстъ, -а м. прст: „пръста“ ген. јд. 
δά κτυ λον пер́ста 20.25 / δάκτυλον пер́стъ 
20.27 | „пръстомь“ инстр. јд. δακτύλῳ пер́-
стомъ 8.6
прѣбити, -биѭ, -биѥши свр. [комоу 

чьто] сломити: „прѣбиѭтъ“ през. 3. л. мн. 
κατεαγῶσιν пребїют́ъ 19.31 | „прѣбишѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. κατέαξαν преби́ша 19.32, 33

прѣбъівати, -аѭ, -аѥши не свр. [въ / 
на чємь] остајати: а. през. „прѣ бъі ваѭ“ 1. 
л. јд. μένω пребываю́ 15.10 | „прѣ бъі ваатъ“ 3. 
л. јд. μένει пребывае́тъ 3.36; 6.56; 8.35 два-
пут; 9.41; 12.24, 34; 14.17 б. парт. през. акт. 
„прѣбъіваѭшта“ м. ген. јд. τὴν ἀπολλυμένην 
пребываю́ща 5.38 | „прѣбъіваѭштъ“ м. ак. 
јд. μένον пребываю́ща 1.33 | „прѣбъіваѩи“ 
м. ном. јд. одр. ὁ μένων пребываѧ́й 14.10 | 

„прѣ бъі ва ѭщєє“ с. ак. јд. одр. τὴν μένουσαν 
пребываю́щее 6.27

прѣбъіти, -бѫдѫ, -бѫдєши свр. [въ / 
на чємь, оу кого] остати: а. през. „прѣ-
бѫ дєтъ“ 3. л. јд. μείνῃ пребꙋд́етъ 12.46; 15.6, 
16 | „прѣбѫдєтє“ 2. л. мн. μείνητε пре бꙋ́ де те 
8.31; 15.4, 7 / μενεῖτε пребꙋ́дете 15.10 | „прѣ-
бѫ дѫтъ“ 3. л. мн. μείνῃ пре бꙋ ́дꙋтъ 15.7 б. аор. 
„прѣбъістъ“ 3. л. јд. ἔμει νεν пре бы́сть 1.32; 
4.40; 10.40; 11.6 | „прѣ бъі стє“ сигм. ст. 3. 
л. дв. ἔμειναν пре бы́ ста 1.40 (39) | „прѣ бъі-
шѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἔμει ναν пре бы́ ша 2.12 
в. потенц. би „прѣ бъілъ“ 3. л. м. јд. μεῖναι 
бы̀ пребы́лъ 4.40

прѣдати, -дамь, -даси свр. а. [кого] 
издати: „прѣдастъ“ през. 3. л. јд. παραδῷ 
предас́тъ 13.2 / παραδώσει предас́тъ 13.21 
| хотѣашє „прѣдати“ фут. прет. 3. л. јд. 
μέλλων παραδιδόναι хотѧ́ше предат́и 12.4 
| „прѣдати“ инф. παραδιδόναι пре дат́и 6.71 
| хотѧи „прѣдати“ парт. фут. акт. м. ном. 
јд. одр. ὁ παραδώσων предаѧ́й 6.64 б. [кого] 
предати: „прѣ дастъі-(имъ)“ аор. 3. л. јд. 
παρέδωκεν предадѐ 19.16, 30 | „прѣдашѧ“ сигм. 
ст. аор. 3. л. мн. παρέδωκαν предаш́а 18.35 | 
бисмъ „прѣдали“ потенц. 1. л. м. мн. ἂν πα-
ρεδώκαμεν бы́хомъ пред́али 18.30 | „прѣданъ“ 
бимь потенц. пас. 1. л. м. јд. παραδοθῶ 
пред́анъ бы́хъ бы́лъ 18.36 | „прѣдавъі“ парт. 
прет. акт. м. ном. јд. одр. ὁ παραδιδούς 
предав́ый 19.11 в. ~ доухъ испустити 
последњи дах: „прѣдастъ“ доухъ аор. 3. л. 
јд. παρέδωκεν τὸ πνεῦμα предадѐ  дх҃ъ 19.30

прѣдаꙗти, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 
издавати: „прѣдаашє“ импф. 3. л. јд. πα-
ραδιδούς предаѧ́й 18.2 / παραδιδούς пре да ѧ́ше 
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18.6 (5) | „прѣдаѭштааго“ парт. през. акт. м. 
ген. јд. одр. τὸν πα ρα δι δόντα предающ́аго 13.11

прѣдъ предл. цѣмь / чимь пред киме 
/ чиме: ἔμπροσθεν пред ̾1.27, 30; 3.28; 10.4; 
12.37 „прѣдь“; 20.30

прѣдьрати, -дєрѫ, -дєрєши свр. 
[чьто] искидати: „прѣдєрѣмъ“ имп. 1. л. 
мн. σχίσωμεν предерем́ъ 19.24

прѣждє 1. предл. кого / чєсо а. пре 
кога / чега: πρό преж́де 5.7; 10.8; 11.55; 13.1; 
17.24 / πρῶτον преж́де 15.18 б. пре (прил.): 
преж́де πρό 12.1 2. прил. а. прво: πρῶτον 
преж́де 2.10; 10.40; 12.16; 19.39 / πρῶτος 
преж́де 1.42 (41); 8.7; 20.4, 8 / ∅ ∅ 20.6 
б. пре: πρότερον преж́де 6.62; 7.51; 9.8 в. ~ 
дажє нє пре него што: πρίν преж́де даж́е не 
4.49; 8.58; 14.29 / πρὸ τοῦ преж́де даж́е не 
1.49 (48); 13.19; 17.5 
прѣити, -идѫ, -идєши свр. [отъ чєсо 

въ чьто] прећи: „прѣидєтъ“ през. 3. л. јд. 
με τα ϐέ ϐη κεν прей́детъ 5.24 / μεταϐῇ прей́-
де тъ 13.1 | „прѣиди“ имп. 2. л. јд. μετά ϐη θι 
прей дѝ  7.3
прѣклонити, -нѭ, -ниши свр. [чьто] 

нагнути: „прѣклонь“ парт. прет. акт. м. 
ном. јд. κλίνας преклон́ь 19.30

прѣлаꙁити, -лажѫ, -лаꙁиши не свр. 
прелазити: „прѣлаꙁѧ“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. ἀναϐαίνων прелаз́ѧ 10.1
прѣльстити, -льщѫ, -льстиши свр. 

[кого] обманути: „прѣльштєни“ бъі стє 
аор. пас. 2. л. м. мн. πεπλάνησθε пре ль щен́и 
бы́сте 7.47

прѣльщєниѥ, -иꙗ с. обмана: „прѣ-
ль щє ниє“ ак. јд. уместо *пѧтѫ πτέρναν 
пѧ́тꙋ 13.18

прѣлюбодѣꙗниѥ, -иꙗ с. прељуба: 
„прѣлюбодѣании“ лок. јд. μοιχείᾳ пре лю-
бо дѧ́анїи 8.3 / V.C. adulterio пре лю бо дѧ́-
а нїи 8.4
прѣполовлѥниѥ, -иꙗ с. половина: 

„прѣполовлєниє“ ак. јд. μεσούσης прѣ по ло-
вен́їе 7.14

прѣпоꙗсати, -поꙗшѫ, -поꙗшєши 
свр. а. опасати: „прѣпоѣсанъ“ бѣ плусквам. 
пас. 3. л. м. јд. διεζωσμένος ἦν пре по ѧ́санъ 
бѣ̀  13.5 б. сѧ опасати се: „прѣ по ѣса“ сѧ 
аор. 3. л. јд. διεζώ σα το пре по ѧ́ сасѧ 21.7 / 
διέζωσεν ἑαυτόν пре по ѧ́сасѧ 13.4
прѣтити, прѣщѫ, прѣтиши не свр. ~ 

въ сєбѣ бити дубоко ганут: „прѣтѧ“ въ 
сєбѣ парт. през. акт. м. ном. јд. ἐμϐρι μώ-
μενος ἐν ἑαυτῷ претѧ̀ въ себѣ̀  11.38

поустити, поущѫ, поустиши свр. 
[ко го] отпустити: „поустиши“ през. 2. 
л. јд. ἀπολύσῃς пꙋс́тиши 19.12 | „поу сти ти“ 
инф. ἀπολῦσαι пꙋсти́ти 19.10, 12 (11)
поустъін҄и, -нѩ ж. пустиња: „поу-

стъі ни“ лок. јд. ἐρήμῳ пꙋсты́ни 1.23; 3.14; 
6.31, 49 / уместо *поустъінѩ ἐρήμου пꙋ сты́-
ни 11.54

пьрѣти, пьрѭ, пьриши не свр. сѧ 
пре пи ра ти се: „пьрѣахѫ“ сѧ импф. 3. л. 
мн. ἐμάχοντο прѧ́хꙋсѧ 6.52

пьшєничьнъ, -ъіи прид. пше нич-
ни: „пшєничьно“ с. ном. јд. σίτου пше ни́ чно 
12.23

пѣнѧжьникъ, -а м. мењач новца: 
„пѣнѧжъникъі“ ак. мн. κερματιστάς пѣ́ -
нѧж ники 2.14

пѣнѧѕь, -а м. а. новчић: „пѣнѧѕъ“ 
ген. мн. δηναρίων пѣ́ нѧзей 6.7 / δηναρίων 
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пѣ̑  нѧ зь 12.5 б. пѣнѧѕи мн. новац: „пѣнѧѕъі“ 
ак. κέρμα пѣ̑ нѧзи 2.15

пѧть, -и прост. бр. а. пет: „пѧти“ ген. 
јд. πέντε пѧ́ти 6.13 | „пѧть“ ак. јд. πέντε пѧ́ть 
4.18; 5.2; 6.9, 10 б. ~ дєсѧтъ педесет: „пѧти“ 
дєсѧтъ ген. јд. πεντήκοντα пѧти́десѧтъ 8.57 
в. ~ на дєсѧтє петнаест: „пѧть“ на дєсѧтє 
ном. јд. δεκαπέντε пѧтьнад́есѧть 11.18 г. ~ 
тъісѫщь пет хиљада: „пѧть“ тъісѫщь ном. 
јд. πεντακισχίλιοι пѧ́ть ты́сѧща 6.10 д. дъва 
дєсѧтѣ и ~ двадесет и пет: дъва дєсѧтѣ 
и „пѧть“ ак. јд. εἰκοσιπέντε двад́есѧть пѧ́ть 
6.19 ђ. съто и ~ дєсѧтъ и три види три: 
„пѧть“ ак. јд. 21.11

пѫть, -и м. а. пут: „пѫть“ ном. јд. 
ὁδός пꙋт́ь 14.6 | „пѫть“ ак. јд. ὁδόν пꙋт́ь 
1.23; 14.4, 5 б. путовање: „пѫти“ ген. јд. 
ὁδοιπορίας пꙋ́ти 4.6

Р
работати, -аѭ, -аѥши свр. [комоу] 

робовати: „работахомъ“ сигм. ст. аор. 1. л. 
мн. δεδουλεύκαμεν работ́ахомъ 8.33

рабъ, -а м. роб: „рабъ“ ном. јд. δοῦλος 
раб́ъ 8.34, 35; 13.16; 15.15 дру го, 20 | „раба“ 
ген. јд. δοῦλον раба̀ 18.10 | „рабоу“ дат. јд. 
δούλῳ рабꙋ̀ 18.10 | „раби“ ном. мн. δοῦλοι рабѝ  
4.51 | „рабъ“ ген. мн. δούλους рабы̑  15.15 прво
равъвоуни узв. Равуни: „раввоуни“ 

Ῥαϐϐουνι раввꙋні ̀20.16

равьви непр. лч. Рави: ῥαϐϐί равві ̀
1.39 (38) „равⸯви“, 50 (49); 3.2 „равьвии“, 26 
„равьвии“; 4.31

равьнъ, -ъіи прид. [комоу] једнак: 
„[ра] ра вєнъ“ м. ак. јд. ἴσον рав́енъ 5.18

ради предл. кого / чєсо ~ а. за кога / 
што: διά рад́и 6.57; 11.15 б. због кога / чега: 
διά рад́и 7.13, 43; 12.42 в. ради кога / чега: 
διά рад́и 11.42; 12.9, 11, 30 два пут г. сєго 
~ види сь: 1.31; 5.16, 18; 6.65; 7.22; 9.23; 
10.17; 12.18, 27, 39; 13.11; 15.19; 16.15; 19.11 
д. чєсо ~ види чьто: 12.5
радити, раждѫ, радиши не свр. [о 

комь] марити [за кога]: „радитъ“ през. 3. 
л. јд. μέλει αὐτῷ рад́итъ 10.13

радовати сѧ, радоуѭ сѧ, радоуѥши 
сѧ не свр. [ꙁа чьто] а. радовати се [чему]: 
„радоуѭ“ сѧ през. 1. л. јд. χαίρω рад́ꙋюсѧ 
11.15 | „радоуоутъ“ сѧ през. 3. л. јд. χαίρει 
ра ́дꙋ ет сѧ 3.29 / χαίρῃ рад́ꙋетсѧ 4.36 б. имп. 
здра во: „радоуи“ сѧ 2. л. јд. χαῖρε рад́ꙋйсѧ 19.3
радость, -и ж. радост: „радость“ ном. 

јд. χαρά рад́ость 3.29; 15.11 два пут; 16.24 
„радостъ“ | „радости“ ген. јд. χαράν рад́ости 
16.22 | „радость“ ак. јд. χαράν рад́ость 16.20 
„радостъ“, 21; 17.13 | „радостиѭ“ инстр. јд. 
χαρᾷ рад́о ст їю 3.29

радъ прил. ~ бъіти види бъіти: м. 
ном. јд. 8.56

раждати, -аѭ, -аѥши не свр. рађати: 
„раждаатъ“ през. 3. л. јд. τίκτῃ ра жда ́етъ 
16.21

раждиѥ, -иꙗ с. зб. грање: „раждиє“ 
ном. јд. κλήματα рож́дїе 15.5
раꙁарꙗти, -рꙗѭ, -рꙗѥши не свр. 

[чьто] нарушавати: „раꙁарѣашє“ импф. 
3. л. јд. ἔλυεν разорѧ́ше 5.18

раꙁбоиникъ, -а м. разбојник: „ра-
ꙁбои никъ“ ном. јд. λῃστής разбой́никъ 10.1; 
18.40 | „раꙁбоиници“ ном. мн. λῃσταί ра-
збѡ́й ницы 10.8



113

раꙁга · роꙁга, -ъі ж. чокот: „роꙁга“ 
ном. јд. κλῆμα розга̀ 15.4, 6 | „раꙁгѫ“ ак. јд. 
κλῆμα роз́гꙋ 15.2
раꙁдрѣшити, -шѫ, -шиши свр. 

[кого] развезати: „раꙁдрѣшитє“ имп. 2. 
л. мн. λύσατε разрѣши́те 11.44

раꙁдѣлити, -лѭ, -лиши свр. [ко-
моу чьто] поделити [што међу неки ма]: 
„раꙁдѣлишѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. διεμε-
ρί σαντο раздѣли́ша 19.24

раꙁити сѧ, -идѫ сѧ, -идєши сѧ свр. 
разићи се: „раꙁидєтъ“ сѧ през. 3. л. јд. уме-
сто *раꙁидєтє σκορπισθῆτε ра зы́ де тесѧ 16.32

раꙁорити, -рѭ, -риши свр. 1. [чьто] 
разорити: „раꙁоритє“ имп. 2. л. мн. λύσατε 
разоритѐ  2.19 2. сѧ а. нарушавати се: 
„раꙁоритъ“ сѧ през. 3. л. јд. λυθῇ разори́тсѧ 
7.23 б. поништити се: сѧ „раꙁорити“ инф. 
λυθῆναι разори́тсѧ 10.35

раꙁоумѣти, -ѣѭ, -ѣѥши не свр. / 
свр. [кого / чьто] 1. сазнати: а. през. 
„ра ꙁоу мѣѭ“ 1. л. јд. ἔγνωκα ра зꙋ мѣ́ хъ 5.42 
| „ра ꙁоу мѣ атъ“ 3. л. јд. γι νώ σκῃ ра зꙋ мѣ́  етъ 
17.23 / γνῷ ра зꙋ мѣ́ етъ 7.51; 14.31 / γνώσεται 
ра зꙋ мѣ́ етъ 7.17 | „раꙁоумѣатє“ 2. л. мн. γνώ-
σε σθε ѹ̓разꙋ мѣ́ ете 14.20 / γνῶτε ра зꙋ мѣ́  ете 
10.38; 19.4 | „раꙁоу мѣѭтъ“ 3. л. мн. γνώ-
σο νται разꙋмѣ́  ютъ 13.34 б. аор. „раꙁоу мѣ“ 
3. л. јд. ἔγνω разꙋмѣ̀  12.9 | „раꙁоу мѣ хомъ“ 
сигм. ст. 1. л. мн. ἐγνώ καμεν разꙋмѣ́ хомъ 
8.52 | „ра ꙁоу мѣ шѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. ἔγνω-
σαν разꙋ мѣ́  ша 7.26 2. разумети: а. през. 
„раꙁоу мѣ єши“ 2. л. јд. γνώσῃ ѹ̓ра зꙋ мѣ́ е ши 
13.7 | „раꙁоу мѣ атє“ 2. л. мн. γινώ σκετε разꙋ-
мѣ́  ате 8.43 / γνώσεσθε ѹ̓ра зꙋ мѣ́ ете 8.28, 32 | 
„раꙁоу м ѣѭтъ“ 3. л. мн. νοήσωσιν разꙋмѣ́ ютъ 

12.40 б. аор. „раꙁоумѣ“ 3. л. јд. ἔγνω разꙋмѣ̀  
4.53; 13.28; 16.19 | „раꙁоумѣшѧ“ сигм. ст. 
3. л. мн. ἔγνωκαν разꙋмѣ́ ша 17.7 / ἔγνωσαν 
разꙋмѣ́ ша 8.27; 10.6; 12.16; 17.8 в. парт. 
прет. акт. „раꙁоумѣвъ“ м. ном. јд. γνούς 
разꙋмѣ́ въ 5.6; 6.15

распьрꙗ, -рѩ ж. раздор: „распьрѣ“ 
ном. јд. σχίσμα рас́прѧ 7.43; 9.16; 10.19

распѫдити, -пѫждѫ, -пѫдиши свр. 
[кого] растеривати: „распѫдитъ“ през. 3. 
л. јд. σκορπίζει распꙋ́дитъ 10.12

расти, растѫ, растєши не свр. расти: 
„расти“ инф. αὐξάνειν растѝ  3.30

расточити, -чѫ, -чиши свр. [кого] 
расејати: „расточєнаѣ“ парт. прет. пас. 
с. ак. мн. одр. τὰ διεσκορπισμένα ра сто чє́-
наѧ 11.52

расхъітити, -хъіщѫ, -хъітиши свр. 
[кого] зграбити: „расхъітитъ“ през. 3. л. 
јд. ἁρπάζει расхи́титъ 10.12

расъіпати, -аѭ, -аѥши свр. [чьто] 
расути: „расъіпа“ аор. 3. л. јд. ἐξέχεεν 
разсы́па 2.15

расѣꙗниѥ, -иꙗ с. расејање: „ра сѣ а-
ниє“ διασποράν расѣ́ ѧнїе ак. јд. 7.35

рєбро, -а с. ребро: „рєбра“ ак. мн. 
πλευ ράν реб́ра 19.34; 20.20, 25, 27

рємєнь, -є м. ремен: „рємєнь“ ак. јд. 
ἱμάντα ремен́ь 1.27

рєщи, рєкѫ, рєчєши свр. 1. [чьто (къ) 
комоу] казати, рећи: а. през. „рєкѫ“ 1. л. 
јд. εἴπω рекꙋ̀ 3.12; 8.55; 12.27, 49 б. аор. 
„рѣхъ“ сигм. ст. 1. л. јд. εἶπα рѣ́ хъ 10.34 / 
εἶπον рѣ́ хъ 1.30, 51 (50); 3.7, 12, 28; 6.36; 
8.24; 9.27; 10.25, 26, 36, 40; 11.40; 13.33; 
14.26, 28; 15.20; 16.4 два пут, 15, 19; 18.7 
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/ εἴρηκα рѣ́ хъ 6.65; 14.29 | „рєчє“ 2. л. јд. 
εἴρηκας рекла̀ є̓сѝ  4.18 | „рєчє“ 3. л. јд. εἶπεν 
речѐ 1.23, 33, 43 (42), 49 (48), 51 (50); 2.2, 
16, 19, 22; 3.2, 3, 9, 27; 4.10, 13, 17 два пут, 
27, 29, 32, 39, 48, 50, 53; 5.11, 14, 19; 6.10, 
26, 29, 32, 35, 41, 43, 53, 59, 61, 67; 7.16, 20, 
21, 33, 39; 8.10, 11 два пут, 21, 25, 28, 42, 58; 
9.7, 11 два пут, 15, 17, 25, 28, 30, 35, 36, 37, 
39, 41, 42; 10.6, 7, 41; 11.4, 11, 14, 16, 21, 25, 
34, 42, 49, 51; 12.6, 7, 30 „[рє]рєче“, 35, 39, 
41, 44; 13.7, 11, 12, 21, 28; 14.23; 16.19; 17.1; 
18.4, 6, 9, 10, 11, 30, 31, 32, 33, 37; 19.21, 30; 
20.18, 21, 25, 26, 28; 21.6 / N. A. εἶπεν речѐ 
8.7 / εἰρήκει речѐ 11.13 / εἴρηκεν речѐ 12.50 / 
ἐλάλησεν речѐ 8.12 / ἔφη речѐ 9.38 / уместо 

*глагола λέγει глагол́а 20.15 | „рѣстє“ сигм. 
ст. 3. л. дв. εἶπον рѣкос́та 9.22, 23 / εἶπον 
рѣ́ ста 1.39 (38); 9.20 | „рѣшѧ“ сигм. ст. 
3. л. мн. εἶπεν речѐ 7.38, 42 / εἶπον рекош́а 
3.26; 7.52; 11.46 / εἶπον рѣ́ ша 1.25; 2.18, 20; 
4.52; 6.25, 28, 30, 34, 60; 7.3, 35, 37, 42, 
45; 8.13, 39, 41, 48, 52, 57; 9.12, 24, 26, 28, 
34, 40; 11.12, 37; 12.19; 16.17; 18.7, 30, 34; 
19.24 / уместо *глаголашѧ ἔλεγον глагол́аша 
8.5 в. имп. „рьци“ 2. л. јд. εἰπέ рцы̀ 10.24 
„ръци“; 20.17 г. потенц. „рєклъ“ бимъ 1. 
л. м. јд. εἶπον ἄν реќлъ бы́хъ 14.2 д. парт. 
прет. акт. „рєкъ“ м. ном. јд. εἰπών реќъ 
7.9; 9.6; 11.43; 13.21; 18.1, 38; 20.20, 22 | 
„рєкъши“ ж. ном. јд. εἰποῦσα реќши 11.28 
два пут; 20.14 | „рєкъі“ м. ном. јд. одр. ὁ 
εἰπών рекій́ 5.12 2. [кого] назвати: „рѣхъ“ 
сигм. ст. аор. 1. л. јд. εἴρηκα рекох́ъ 15.15 | 
„рєчє“ аор. 3. л. јд. εἶπεν речѐ 10.35 | „рє-
ко мъі“ парт. през. пас. м. ном. јд. одр. ὁ 
λεγόμενος глагол́емый 4.25 3. [на кого] ~ 

[къ комоу] оптужити [кога пред киме]: 
„рєкѫ“ през. 1. л. јд. κα τη γο ρήσω рекꙋ̀ 5.45

риꙁа, -ъі ж. хаљина: „риꙁѫ“ ак. јд. 
ἱμάτιον ри́зꙋ 19.2, 5 | „риꙁъі“ ак. мн. ἱμάτια 
риз̑ы 13.3, 12; 19.23 „{ри}ꙁъі“, 24 / ὀθόνια 
риз̑ы 20.5, 6 | „риꙁами“ инстр. мн. ὀθονίοις 
ри́зами 19.40 / ὀθονίων ри́зами 20.7
римлꙗнинъ, -а м. Римљанин: „ри-

млѣ нє“ ном. мн. Ῥωμαῖοι ри́млѧне 11.48

родитєл҄ь, -лꙗ м. родитељ: „ро ди-
тє лѣ“ м. ном. дв. γονεῖς роди́тєлѧ 9.2, 3, 
18, 20, 22, 23

родити, рождѫ, родиши свр. 1. [кого] 
родити: „родитъ“ през. 3. л. јд. γεννήσῃ 
роди́тъ 16.21 | „рождєни“ нѣсмъ одрич. 
перф. 1. л. м. мн. οὐ γεγεννήμεθα нѣ́  смы 
рождеи́н 8.41 | „рождєноу“ парт. прет. пас. 
м. дат. јд. γεγεννημένου ро жде ́нꙋ 9.32 | „ро-
ждєнъі“ парт. прет. пас. м. ном. јд. одр. ὁ 
γεγεννημένος ро жде ́нный 3.8 / τὸ γεγεννημένον 
рожден́ное 3.6 два пут 2. сѧ родити се: 
„родитъ“ сѧ през. 3. л. јд. γεννηθῇ роди́тсѧ 
3.3, 5 | „родихъ“ сѧ сигм. ст. аор. 1. л. јд. 
γεγέννημαι ро ди́х сѧ 18.37 | „роди“ сѧ аор. 
3. л. јд. γεν νηθῇ роди́сѧ 9.2 / ἐγεννήθη роди́сѧ 
16.21 · сѧ „роди“ ἐγεννήθη роди́сѧ 9.19, 20 | 
„родилъ“ сѧ ѥси перф. 2. л. м. јд. ἐγεν νή θης 
ро ди́л сѧ є̓сѝ  9.34 | „родити“ сѧ инф. γεν νη-
θῆ ναι роди́тисѧ 3.4 два пут, 5, 7
родъ, -а м. народ (етничка група): 

„родъ“ ном. јд. ἔθνος род́ъ 18.35

рождьство, -а с. рођење: „рождъства“ 
ген. јд. γενετῆς рождества̀ 9.1
роꙁга види раꙁга
ръпътати, ръпъщѫ, ръпъщєши не-

свр. [о комь] гунђати: „ръпъштѫтъ“ през. 



115

3. л. мн. γογγύζουσιν роп́щꙋтъ 6.61 | „ръпъ-
та ахѫ“ импф. 3. л. мн. ἐγόγγυζον роптах́ꙋ 
6.41 | „ръпьштитє“ имп. 2. л. мн. γογγύζετε 
роп щи́ те 6.43 | „ръпьщѫшть“ парт. през. 
акт. м. ак. јд. γογγύζοντος роп́щꙋщь 7.32

ръпътъ, -а м. гунђање: „ръптъ“ ном. 
јд. γογγυσμός роп́отъ 7.12

ръіба, -ъі ж. а. риба: „ръібѫ“ ак. јд. 
ὀψάριον ры́бꙋ 21.9 „ри{ъ}бѫ“, 13 | „ръібоу“ ген. 
дв. ὀψαρίων ры̑ бꙋ 6.11 | „ръібѣ“ ак. дв. ὀψάρια 
ры̑ бѣ 6.9 | „ръібъ“ ген. мн. ἰχθύων ры́бъ 21.6, 
8, 11 / ὀψαρίων ры́бъ 21.10 б. ръібъі ловити 
ак. мн. види ловити: 21.3 „ръібъ“
рѣка, -ъі ж. река: „рѣкъі“ ном. мн. 

πο τα μοί рѣ́ ки 7.38

рѣчь, -и ж. оптужба: „рѣчь“ ак. јд. 
κατηγορίαν рѣ́ чь 18.29

рѫка, -ъі ж. а. рука, шака: „рѫкъі“ 
ген. јд. χεῖρα рꙋќꙋ 7.30; 20.25 / χειρός 
рꙋкѝ  7.28, 29; 10.29 | „рѫкѫ“ ак. јд. χεῖρα 
рꙋќꙋ 20.27 | „рѫцѣ“ лок. јд. χειρί рꙋ́цѣ 3.35 
| „рѫкоу“ ген. дв. χεῖρας рꙋ́цѣ 7.44 / χερσίν 
рꙋкꙋ̀ 20.25 | „рѫцѣ“ ак. дв. χεῖρας рꙋц́ѣ 13.3, 
9; 20.20, 27 | „рѫкама“ инстр. дв. χεῖρας 
рꙋкам́а 11.44 б. обѧ ꙁа ти но га ма и рѫкама 
инстр. дв. види обѧꙁати: 11.44

С
салимъ, -а м. лч. Салим: „салимови“ 

дат. уместо *салима Σαλείμ салім́а 3.23

самариꙗ, -иѩ ж. лч. Самарија: „са-
ма риѩ“ ном. Σαμαρείας самаріи́ 4.7 | „са-
ма риѭ̑“ ак. Σαμαρείας самарію́ 4.4
самарьскъ, -ъіи прид. самаријски: 

„са марь скъ“ м. ак. јд. Σαμαρείας са ма рій́скїй 4.5

самарꙗнинъ, -а м. Самарјанин: 
„са ма рѣ нинъ“ ном. јд. Σαμαρείτης са ма рѧ-
ни́нъ 8.48 | „самарѣнє“ ном. мн. Σαμαρεῖται 
самарѧ́не 4.40 | „самарѣнъ“ ген. мн. 
Σαμαρειτῶν самарѧ́нъ 4.39 | „самарѣнєхъ“ 
лок. мн. Σαμαρείταις са ма рѧ́ нѡмъ 4.9
самарꙗнъін҄и, -нѩ ж. Самарјан-

ка: „самарѣнъіни“ ном. јд. Σαμαρεῖτις 
са ма рѧ ны́нѧ 4.9 | „самарѣнъінѧ“ ген. јд. 
Σαμαρείτιδος самарѧны́ни 4.9
самъ, сама, само зам. а. сам: „самъ“ 

м. ном. јд. αὐτόν сам́ъ 2.24 дру го / αὐτός 
сам́ъ 2.12, 24 прво, 25; 4.2, 44, 53; 5.20; 
6.6; 7.4, 10; 9.21; 11.33; 14.21; 16.27; 18.1 
/ N. A. αὐτός сам́ъ 7.9 / ἐκεῖνος сам́ъ 19.21 / 
∅ сам́ъ 7.35; 8.13, 22, 54; 14.21 | „самого“ 
м. ген. јд. αὐτόν самого̀ 9.21, 23 | „сами“ 
м. ном. мн. αὐτοί сам́и 3.28; 4.42; 6.24 / 
∅ ∅ 7.35 б. мєнє самого самог себе: мьнѣ 
„самомь“ м. лок. јд. ἐμαυτοῦ мнѣ̀  самѣ́ мъ 
8.18 прво / ἐμαυτοῦ себѣ̀  8.14 в. сєбє ~ 
сам себе: си „самъ“ м. ном. јд. N. A. ἑαυτῷ 
T.R. αὐτοῦ свой́ 19.17 · сѧ „самъ“ ἑαυτόν 
сѧ̀ сам́ъ 8.22 / ἐμαυτόν себѐ  17.19 / ἐμαυτόν 
(славлю)́сѧ сам́ъ 8.54 / σεαυτόν себѐ  10.33 / 
σεαυτόν себѐ  сам́ъ 8.53 г. тєбє самого самог 
себе: тєбє „самого“ м. ген. јд. σεαυτῷ тебє̀ 
самоѓѡ 17.5
сапогъ, -а м. сандала: „сапогоу“ дат. 

јд. ὑποδήματος сапогꙋ̀ 1.27

свободити, свобождѫ, свободиши 
свр. [кого] ослободити: „свободитъ“ през. 3. 
л. јд. ἐλευθερώσει свободи́тъ 8.32 / ἐλευθερώσῃ 
свободи́тъ 8.36

свободь прид. непр. слободан: ἐλ-
εύ θεροι свобод́ни 8.33, 36
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свои, своꙗ, своѥ зам. 1. свој: а. м. 
„сво єго“ ген. јд. αὐτοῦ своего̀ 3.16, 17 / αὐτοῦ 
своегѡ̀ 2.21; 13.16; 15.20 / ἴδιον своего̀ 1.42 
(41); 5.18 / уместо *твоѥго σου твоего̀ 17.1 | 
„сво є моу“ дат. јд. αὐτοῦ своемꙋ̀ 4.5 | „свои“ 
ак. јд. αὐτῆς свой́ 4.28 / αὐτοῦ свой́ 5.9 / ∅ ∅ 
5.8 | „сво ємь“ лок. јд. N. A. αὐτοῦ своем́ъ 5.5 
/ αὐτῶν своем́ъ 15.22 | „своимъ“ дат. мн. 
αὐτοῦ своим̑ъ 6.12; 21.14 / ∅ своим̑ъ 21.1 
| „своѩ“ ак. мн. ἰδίους своѧ̑ 13.1, 12; 15.13 
| „сво ими“ инстр. мн. αὐτῆς свои́ми 11.2; 
12.3 / αὐτοῦ свои́ми 6.3, 22; 11.54; 18.1, 2; 
20.30 б. ж. „сво єѩ“ ген. јд. αὐτοῦ своеѧ̀ 
3.4; 12.25 / ἰδίαν своеѧ̀ 7.18 | „своєи“ дат. 
јд. αὐτοῦ своей́ 19.26 | „своѭ“ ак. јд. αὐτῆς 
свою̀ 11.28 / αὐτοῦ свою̀ 2.11 „своѭ̑“; 10.11; 
12.25; 15.13 / N. A. αὐτοῦ свою̀ 6.52 | „своѩ̔“ 
ном. мн. ἴδια своѧ̑ 10.12 | „своѩ“ ак. мн. 
ἴδια своѧ̑ 10.3, 4 в. с. „своє“ ном. јд. ἰδίῳ 
своѐ  5.43 | „своє“ ак. јд. αὐτοῦ своѐ  13.18 / 
ἴδιον своѐ  15.19 | „своємь“ лок. јд. ἰδίᾳ своем́ъ 
4.44 | „свои“ ак. дв. αὐτοῦ своѝ  17.1 | „своѣ“ 
ак. мн. αὐτοῦ своѧ̑ 20.20 2. въ своꙗ с. ак. 
мн. на своју страну: „своѣ“ εἰς τὰ ἴδια во 
своѧ̑ 16.32 3. въ своꙗ си види сѧ: „своѣ“ 
19.27 4. отъ своихъ глаголати с. ген. мн. 
види глаголати: 8.44

свьтѣниѥ, -иꙗ с. светлост: „свь тѣ-
ниѣ“ ген. јд. φωτί свѣтѣ́ нїѧ 5.35

свьтѣти, свьщѫ, свьтиши не свр. 
свет лити: „свьтѧ“ парт. през. акт. м. ном. 
јд. φαίνων свѣтѧ̀ 5.35

свѣтило, -а с. бакља: „свѣтилъі“ ин-
стр. мн. φανῶν свѣти́лы 18.3
свѣтильникъ, -а м. светиљка: „свѣ-

тиль никъ“ ном. јд. λύχνος свѣти́лникъ 5.35

свѣтъ, -а м. светло: „свѣтъ“ ном. јд. 
φῶς свѣ́ тъ 3.19 прво; 8.12; 9.5; 12.35 прво, 
46 | „свѣта“ ген. јд. φῶς свѣ́ та 3.20 / φῶς 
свѣ́ тъ 8.12; 11.10; 12.36 | „свѣ тоу“ дат. јд. 
φῶς свѣ́ тꙋ 3.20, 21 / φωτός свѣ́  тꙋ 12.36 | 
„свѣтъ“ ак. јд. φῶς свѣ́ тъ 3.19 дру го; 11.9; 
12.35 дру го, 36

свѣща, -ѧ ж. фењер: „свѣштами“ 
инстр. мн. λαμπάδων свѣщам́и 18.3
свѧтити, свѧщѫ, свѧтиши не свр. 

[кого] а. посветити: „с҃ти“ аор. 3. л. јд. 
ἡγίασεν ст҃ѝ  10.36 | „сш҃тєни“ бѫдѫтъ фут. 
пас. 3. л. м. мн. ὦσιν ἡγιασμένοι бꙋд́ꙋтъ 
сщ҃тен́и 17.19 | „с҃ти“ имп. 2. л. јд. ἁγίασον 
ст҃ѝ  17.17 б. посвећивати: „свш҃тѫ“ през. 
1. л. јд. ἁγιάζω сщ҃ꙋ̀ 17.19

свѧтъ, -ъіи прид. свет: „ст ҃а“ м. 
ген. јд. ἅγιον ст҃ъ 20.22 | „ст ҃ъіи“ м. ном. 
јд. одр. ἅγιε ст҃ы́й 17.11 / τὸ ἅγιον ст҃ы́й 
7.39 | „ст ҃ъі“ м. ак. јд. одр. τὸ ἅγιον ст҃ы́й 
14.26 | „ст ҃ъімь“ м. инстр. јд. одр. τῷ ἁγίῳ 
ст҃ы́мъ 1.33

сє реч. а. ево: ἴδε сѐ  1.29, 36, 48 (47); 
3.26; 4.35; 5.14; 7.26; 11.3; 12.15, 19; 16.29, 
32; 19.4, 5, 14, 26, 27 / ∅ сѐ  4.51 б. ~ ѥстъ 
11.28 дру го види бъіти
сєдмъ, -ъіи ред. бр. седми: „сєдмѫѭ“ 

ж. ак. јд. одр. ἑϐδόμην седмы́й 4.52

сєлико прил. толико мноштво: το-
σού τους толи́ко 6.9
сєлѣ прил. а. до ~ досада: ἕως ἄρτι 

досел́ѣ 2.10; 5.17; 16.23 б. отъ ~ одсада: 
ἀπ’ ἄρτι ѿсел́ѣ 1.52 (51); 13.19; 14.7 / N. A. 
ἀπὸ τοῦ νῦν ѿсел́ѣ 8.11

сєстра, -ъі ж. сестра: „сєстра“ ном. 
јд. ἀδελφή сестра̀ 11.39; 19.25 | „сєстръі“ 
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ген. јд. ἀδελφῆς сестры̀ 11.1 | „сєстрѫ“ ак. 
јд. ἀδελφήν сестрꙋ̀ 11.5, 28 | „сєстрѣ“ ном. 
дв. ἀδελφαί сестрѣ̑  11.3
силоуамл҄ь прид. силоамски: „си-

лоу амлѭ“ ж. ак. јд. Σιλωάμ сїлѡам́лю 9.11

силоуамьскъ, -ъіи прид. силоам-
ски: „силоуамьсцѣ“ ж. лок. јд. Σιλωάμ 
сї лѡ ам́ стѣ 9.7
симѡновъ прид. Симонов: „симо-

но ва“ м. ген. јд. Σίμωνος сім́ѡнова 6.71 | 
„симоновоу“ м. дат. јд. Σίμωνος сі ́мѡ новꙋ 
13.2
симѡнъ, -а м. лч. Симон: „симонъ“ 

ном. Σίμων сім́ѡнъ 1.43 (42); 6.68; 13.9, 
24, 36; 18.10; 20.6 „симонь“; 21.2, 3, 7, 11 | 
„симона“ ген. Σίμωνα сім́ѡна 1.42 (41) / 
Σίμωνος сім́ѡна 1.41 (40); 6.8 | „симоноу“ 
дат. Σίμωνα сім́ѡнꙋ 13.6; 20.2 · „симоно-
ви“ Σίμωνι сім́ѡнꙋ 21.15 | „симонє“ вок. 
Σίμων сім́ѡне 21.15, 16

симѡн҄ь прид. Симонов: „симонь“ м. 
ном. јд. Σίμωνος сім́ѡновъ 12.4 | „симоню“ 
м. дат. јд. Σίμωνος сім́ѡновꙋ 13.26

сиѡновъ прид. Сионов: „сионова“ 
ж. ном. јд. Σιών сїѡ́нова 12.15

сиръ, -ъіи прид. сироче: „сиръ“ м. 
ном. одр. ὀρφανούς сир̑ы 14.18

сицє прил. овако: οὕτως си́це 21.1
сиць, сица, сицє прид. овакав: „сицє“ 

с. ак. јд. уместо *сє ταῦτα сїѧ̑ 9.21 | „сица“ 
с. ак. мн. τοιαῦτα сицева ̑9.16

ск҄инопиг҄иꙗ, -иѩ ж. лч. Празник 
се ни ца: „скинопигиѣ“ ном. σκηνοπηγία 
пот че ́нїе сѣ́ ни 7.2
скоꙁѣ прил. чьто кроз што: „сквоꙁѣ“ 

διά сквозѣ̀  4.4

скоро прил. брзо: τάχιον скор́ѡ 13.27 
| „скорѣѥ“ комп. τάχιον скорѣ́ е 20.4
скотъ, -а м. живинче: „скоти“ ном. 

мн. θρέμματα скот́и 4.12

скриница, -ѧ ж. ковчежић: „скри ни-
цѫ“ ак. јд. γλωσσόκομον ковчеж́ецъ 12.6; 13.29

скръбь, -и ж. жалост: „скръби“ ген. 
јд. θλίψεως скор́би 16.21 / уместо *скръбь 
λύπη скор́би 16.6
скръбьнъ, -ъіи прид. ~ бъіти види 

бъіти: „скръбини“ м. ном. мн. 16.6
слава, -ъі ж. слава: „слава“ ном. 

јд. δόξα слав́а 8.54 | „славъі“ ген. јд. δόξαν 
сла ́вы 5.41, 44; 7.18 два пут; 8.50 | „славѫ“ 
ак. јд. δόξαν слав́ꙋ 2.11; 5.44; 9.24; 11.40; 
12.41, 43 два пут; 17.22, 24 | „славѣ“ лок. 
јд. δόξης слав́ѣ 11.4 | „славоѭ“ инстр. јд. 
δόξῃ слав́ою 17.5
славити, -влѭ, -виши не свр. а. [кого] 

славити: „славѧи“ парт. през. акт. м. ном. 
јд. одр. ὁ δοξάζων слав́ѧй 8.54 б. сѧ сла ви-
ти се: „славлѭ“ сѧ през. 1. л. јд. δο ξά ζω 
ἐμαυτόν слав́люсѧ 8.54

слово, словєсє с. говор: „слово“ ном. 
јд. λόγος слов́о 4.37; 6.60; 7.36; 8.37; 10.35; 
12.38, 48; 14.24; 15.25 „сло{во}“; 17.6, 17; 18.9, 
32 | „словєсє“ ген. јд. λόγον словесѐ  5.24, 38; 
8.43 | „словєси“ дат. јд. λόγῳ словесѝ  2.22; 
4.50 | „слово“ ак. јд. λόγον слов́о 4.39, 41; 
8.51, 52, 55; 14.23; 15.3, 20 дру го; 17.6, 14; 
19.8 / λόγου слов́о 15.20 прво | „словєси“ 
лок. јд. λόγῳ словесѝ  8.31 | „словомь“ инстр. 
јд. διὰ τοῦ λόγου словесѐ  рад́и 17.20 | „словєсъ“ 
ген. мн. λόγους словес́ъ 14.24 | „словєса“ ак. 
мн. λόγους словеса̀ 10.19 / N. A. λόγων T.R. 
λόγον слов́о 7.40; 19.13



118

слоуга, -ъі ж. слуга: „слоуга“ ном. 
јд. διάκονος слꙋга̀ 12.26 | „слоугъі“ ном. мн. 
διά κο νοι слꙋги ̑2.9 / ὑπηρέται слꙋги ̑7.45, 46; 
18.12, 36; 19.6 | „слоугамъ“ дат. мн. διακόνοις 
слꙋ гам́ъ 2.5 | „слоугъі“ ак. мн. ὑπηρέτας 
слꙋ ги ̑7.32; 18.3
слоужити, -жѫ, -жиши не свр. [ко-

моу] служити: „слоужитъ“ през. 3. л. јд. 
δια κο νῇ слꙋж́итъ 12.26 два пут |„слоу жа ашє“ 
им пф. 3. л. јд. διηκόνει слꙋжаш́е 12.2
слоужьба, -ъі ж. служба: „слоужъ-

бѫ“ ак. јд. λατρείαν слꙋ́жбꙋ 16.2
слоухъ, -а м. вест: „слоухоу“ дат. јд. 

ἀκοῇ слꙋх́ꙋ 12.38

слоушати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого 
/ чєсо] а. слушати: „слоушаѭтъ“ през. 3. 
л. мн. слꙋш́аютъ 10.27 | „слоушаѩ̔и“ парт. 
през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ ἀκούων слꙋ́ ша-
ѧй 5.24 б. чути: „слоушати“ инф. ἀκούειν 
по слꙋ ́шати 6.60

слъішати, -шѫ, -шиши не свр. / свр. 
1. [кого / чєсо] слушати: „слъішѧтъ“ през. 
3. л. мн. ἀκούει слы́шатъ 10.3 | „слъіша-
хомъ“ сигм. ст. аор. 1. л. мн. ἀκη κό αμεν 
слы́шахомъ 4.42 | „слъішастє“ сигм. ст. 
аор. 2. л. мн. ἠκούσατε слы́шасте 9.27 | 
нѣстъ „слъішано“ одрич. перф. пас. 3. 
л. с. јд. οὐκ ἠκούσθη нѣ́ сть слы́шано 9.32 
| „слъішати“ инф. ἀκούειν слы́шати 8.43 | 
„слъішавъшє“ парт. прет. акт. м. ном. мн. 
ἀκούσαντες слы́шавше 6.60; 7.40 | „слъі-
шавъі“ парт. прет. акт. м. ном. јд. одр. ὁ 
ἀκούσας слы́шавый 6.45 2. [кого / чєсо, 
кого / чьто] чути: а. през. „слъішѫ“ 1. л. 
јд. ἀκούω слы́шꙋ 5.30 | „слъішиши“ 2. л. 
јд. ἀκούεις слы́шиши 3.8 | „слъішитъ“ 3. л. 

јд. ἀκούσῃ слы́шитъ 7.51 | „слъішитє“ 1. л. 
мн. ἀκούετε слы́шите 14.24 б. аор. „слъі-
шахъ“ сигм. ст. 1. л. јд. ἤκουσα слы́ шахъ 
8.26, 40; 15.15 | „слъіша“ 3. л. јд. ἤκου-
σεν слы́ша 3.32; 9.35; 19.8 | „слъішастє“ 
сигм. ст. 3. л. дв. ἤκουσαν слы́шаста 1.37 | 
„слъішахомъ“ сигм. ст. 1. л. мн. ἠκού σα μεν 
слы́шахомъ 12.34 | „слъішастє“ сигм. ст. 
2. л. мн. ἀκηκόατε слы́шасте 5.37 / ἠκού-
σατε слы́шасте 14.28 | „слъішашѧ“ сигм. 
ст. 3. л. мн. ἤκουσαν слы́шаша 7.32; 9.40 / 
ἤκουσε слы́шаша 12.18 в. инф. „слъі шати“ 
ἀκούειν слы́шати 9.27 г. парт. прет. акт. 
„слъішавъ“ м. ном. јд. ἀκούσας слы́ шавъ 
4.47; 11.4; 12.29; 19.13; 21.7 | „слъі шавъ-
шє“ м. ном. мн. ἀκού σα ντες слы́ шав ше 8.9; 
12.12 3. [отъ кого] угле дати се [на кога]: 
„слъішахъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. ἤκου σα 
8.40 | „слъішавъшюю̔“ парт. прет. акт. м. 
ген. дв. одр. τῶν ἀκουσάντων слы́ шав шєю 
1.41 (40)
слѣдъ, -а м. въ слѣдѣ лок. јд. кого 

сле дећи кога: ἀκολουθῶν в̾слѣ́ дъ 20.6
слѣпъ, -ъіи прид. слеп: „слѣпъ“ м. 

ном. јд. τυφλόν слѣ́ пъ 9.13 / τυφλός слѣ́ пъ 
9.2, 8, 18, 19, 20, 24, 25 | „слѣпа“ м. ген. 
јд. τυφλόν слѣ́ па 9.1 | „слѣпоу“ м. дат. јд. 
τυφλοῦ слѣ́ пꙋ 9.32 | „слѣпи“ м. ном. мн. 
τυφλοί слѣ́ пи 9.39, 40, 41 | „слѣпъ“ м. ген. 
мн. τυφλῶν слѣпы́хъ 5.3 | „слѣ помъ“ м. дат. 
мн. τυφλῶν слѣпы̑ мъ 10.21 | „слѣ по оумоу“ 
м. дат. јд. одр. τοῦ τυφλοῦ слѣ по ́мꙋ 11.37

слѣпьць, -а м. слепац: „слѣпьцю“ 
дат. јд. τυφλῷ слѣпцꙋ̀ 9.17

смокъвьница, -ѧ ж. смоква (дрво): 
„смоковьницєѭ“ инстр. јд. συκῆν смо ко-́
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ви нцею 1.49 (48) / συκῆς смо ко ́ви нцею 1.51 
(50) „смоковьницєѭ̑“ 
смрьдѣти, смрьждѫ, смрьдиши не-

свр. смрдети: „смръдитъ“ през. 3. л. јд. 
ὄζει смерди́тъ 11.39

собота, -ъі ж. а. субота: „собота“ 
ном. јд. σάϐϐατον сꙋббѡ́та 5.9, 10; 9.14 | 
„со бо тъі“ ген. јд. σάϐϐατον сꙋббѡ́ты 9.16 
/ σαϐ ϐά του сꙋббѡ́ты 19.31 | „соботѫ“ ак. 
јд. σάϐ ϐα τον сꙋббѡ́тꙋ 5.18 / σαϐϐάτῳ сꙋб-
бѡ́ тꙋ 5.16; 7.22, 23; 19.31 б. соботъі мн. 
сед ми ца: „соботъ“ ген. σαϐϐάτων сꙋб бѡ́-
тъ 20.1, 19

соломѡн҄ь прид. Соломонов: „со-
ло мони“ м. лок. јд. Σολομῶντος соломѡ́ни 
10.23

сотона, -ъі м. лч. Сатана: „сотона“ 
ном. Σατανᾶς сатана̀ 13.27

спира, -ъі ж. чета: „спира“ ном. јд. 
σπεῖρα спір́а 18.12 | „спирѫ“ ак. јд. σπεῖραν 
спір́ꙋ 18.3
спъіти прил. неоправдано: δωρεάν 

тꙋн́е 15.25

срьдьцє, -а с. срце: „срд҃цє“ ном. јд. 
καρδία сер́дце 14.1, 27 „срд҃це“; 16.22 | „сръдъ-
ца“ ген. јд. καρδίαν сер́дца 12.40 | „срд҃цє“ 
ак. јд. καρδίαν сер́дце 13.2 | „срдц҃ємъ“ инстр. 
јд. καρδίᾳ сер́дцемъ 12.40 | „срд҃ца“ ак. мн. 
уместо *срьдьцє καρδίαν сердца̀ 16.6
срѣда, -ъі ж. по срѣдѣ лок. јд. 1. као 

пре дл. кого а. између неких: διὰ μέ σου 
по сре дѣ̀  8.59 б. посред неких: μέσος по-
сре дѣ̀  1.26 2. као прил. а. на средини: ἐν 
μέ σῳ по сре дѣ̀  8.9; 20.19, 26 б. на средину: 
ἐν μέ σῳ посредѣ̀  8.3 в. у средини: μέσον 
по сре дѣ̀  19.18

стадии, -иꙗ м. стадиј (мера за ду-
жи ну): „стадии“ ген. мн. ἀπὸ σταδίων стад́їй 
11.18 / σταδίους стад́їй 6.19 
стадо, -а с. стадо: „стадо“ ном. јд. 

ποίμνη стад́о 10.16

старъ, -ъіи прид. стар: „старъ“ м. 
ном. јд. γέρων стар́ъ 3.4
старьць, -а м. старешина: „старєцъ“ 

ген. мн. πρεσϐυτέρων стар́єцъ 8.9
стати, станѫ, станєши свр. [при чємь] 

стати: „ста“ аор. 3. л. јд. ἕστη ста̀ 20.19, 
26; 21.4
стоꙗти, стоѭ, стоиши не свр. 1. [въ 

чємь, по срѣдѣ кого, при чємь] стојати: 
а. през. „стоитъ“ 3. л. јд. ἕστηκεν стои́тъ 
1.26; 8.44 б. импф. „стоѣашє“ 3. л. јд. 
εἱστήκει стоѧ́ше 1.35; 7.37; 18.6 (5); 20.11 
„стоѣшє“ / ἔκειτο стоѧ́ше 19.29 / ἑστηκώς 
стоѧ́ше 6.22 | „стоѣахѫ“ 3. л. мн. εἱστήκεισαν 
стоѧ́хꙋ 19.25 в. парт. през. акт. „стоѩ“ м. 
ном. јд. ὁ ἑστηκώς стоѧ̀ 3.29 | „стоѩшта“ м. 
ген. јд. ἑστῶτα стоѧ́ща 20.14 / περιεστῶτα 
стоѧ́ща 19.26 | „стоѩштє“ м. ном. мн. 
ἑστηκότες стоѧ́ще 11.56 | „стоѩшти“ ж. ном. 
јд. ἑστῶσα стоѧ́щи 8.9 | „стоѩи“ м. ном. 
јд. одр. ὁ ἑστώς стоѧ́й 12.29 2. ~ окрьстъ 
стојати около: „стоѩштааго“ окрьстъ парт. 
прет. акт. м. ген. јд. одр. τὸν περιεστῶτα 
стоѧ́щагѡ ѡ҆́ крестъ 11.42

страна, -ъі ж. а. крај, подручје: „стра-
нъі“ ген. јд. χώρας страны̀ 11.55 | „стра нѫ“ ак. 
јд. χώραν странꙋ̀ 11.54 б. стра на: „странѫ“ 
ак. јд. μέρη странꙋ̀ 21.6
страхъ, -а м. страх: „страха“ ген. 

јд. φόϐον страх́а 7.13 | „страхъ“ ак. јд. φόϐον 
страх́а 19.38; 20.19
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стоудєньць, -а м. бунар: „стоудє-
нє ць“ ном. јд. φρέαρ стꙋденец́ъ 4.11, 12 / 
уме сто *источьникъ πηγή и̓сточ́инкъ 4.6 | 
„стоу дє нєць“ ак. јд. φρέαρ стꙋденец́ъ 4.12 
| „стоу дє нь ци“ лок. јд. уместо *исто чь ницѣ 
πη γῇ и̓сточ́инцѣ 4.6
соудар҄ь, -рꙗ м. мртвачки по кров: 

„сѵ̔дарь“ ак. јд. σουδάριον сꙋд́арь 20.7
соулѣѥ прил. комп. ~ [комоу] бъіти 

4.52 види бъіти
соухъ, -ъіи прид. укочен: „соухъ“ м. 

ген. мн. ξηρῶν сꙋхи́хъ 5.3
съ предл. а. чєсо са чега: ἐκ съ 1.32; 3.13 

„с(н ҃бсє)“, 27 „с(н ҃бсє)“, 30, 31; 6.31 „с(нєб ҃сє)“, 
32 два пут: прво „нєб ҃сє“, 33 „с(н ҃бсє)“, 38 
„с(н ҃бсє)“, 41, 42 „с(н ҃бсє)“, 50, 51 „с(н ҃бсє)“, 59 
„с(нб ҃сє)“; 12.28 „с(н ҃бсє)“; 13.3 б. цѣмь са 
киме: μετά съ 3.2, 22, 25, 26, 27 два пут; 
4.27; 6.3, 22, 66; 7.33; 8.29; 9.37, 40; 11.16, 
31, 33, 54; 12.2, 8, 17; 13.8, 18, 33; 14.9, 16, 
30; 15.27; 16.4, 32; 17.12, 24; 18.1, 2, 3, 6 (5); 
19.18, 40; 20.7, 24, 26 / σύν съ 21.3 / N. A. 
σύν съ 12.2 / ∅ съ 4.26; 19.32 в. ~ въішє 
види въішє: 3.3, 7, 31; 19.11 г. ~ връхоу 
види връхоу: 19.23

събирати, -аѭ, -аѥши не свр. а. [чь-
то] сабирати: „събираѭтъ“ през. 3. л. мн. 
συνάγουσιν собираю́тъ 15.6 | „събираѩи“ 
парт. през. акт. м. ном. јд. одр. уместо 

*събираѥтъ συνάγει собирае́тъ 4.36 б. сѧ 
скупљати се: „събираашє“ сѧ импф. 3. л. 
јд. συνήχθη собираш́есѧ 18.2
съблаꙁнити, -блажнѭ, -блаꙁниши 

свр. сѧ саблазнити се: „съблаꙁнитє“ сѧ 
през. 2. л. мн. σκανδαλισθῆτε со бла зни-
тес́ѧ 16.1

съблюдати, -аѭ, -аѥши не свр. [чь-
то] а. држати: „съблюдаѭ̑“ през. 1. л. јд. 
τη ρῶ соблюдаю́ 8.55 | „съблюдаєтъ“ през. 3. 
л. јд. τηρεῖ соблюдае́тъ 14.24 | „съблю даѩ“ 
парт. през. акт. м. ном. јд. τη ρῶν соблю даѧ́й 
14.21 б. одржавати: „съблю дахъ“ сигм. ст. 
аор. 1. л. јд. ἐτή ρουν соблюдах́ъ 17.12

съблюсти, съблюдѫ, съблюдєши свр. 
[чьто] а. држати: „съблюдєтъ“ през. 3. л. 
јд. τηρήσει соблюд́етъ 14.23 б. одр жа ти: 
„съ блю дє тъ“ през. 3. л. јд. τη ρήσῃ со блю-
де ́тъ 8.51, 52 | „съблюдєтє“ през. 2. л. мн. 
τηρήσητε соблюдет́е 15.10 | „съблю дѫтъ“ 
през. 3. л. мн. τηρήσουσιν соблю дꙋт́ъ 15.20 
| „съблюсъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. τε τή ρη-
κα соблюдох́ъ 15.10 | „съблю сѧ“ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. ἐτήρη σαν со блю до ́ша 15.20 
| „съ блю дѣ тє“ имп. 2. л. мн. τη ρή σατε со-
блю ди́ те 14.14 в. са чу вати: „съ блю дє ши“ 
през. 2. л. јд. τηρή σῃς со блю де ́ши 17.15 | 
„съ блю дє“ аор. 2. л. јд. τετήρηκας со блю ́лъ 
є̓сѝ  2.10 | „събл҄ю дє“ аор. 3. л. јд. τε τήρη κε 
со блю дет́ъ 12.7 | „съблюди“ имп. 2. л. јд. 
τή ρη σον соблюдѝ  17.11

събъіти сѧ, събѫдѫ сѧ, събѫдєши 
сѧ свр. остварити се: „събѫдєтъ“ сѧ през. 
3. л. јд. πληρωθῇ сбꙋд́етсѧ 12.38; 15.25; 18.9 
„събодєтъ“, 32 | „събѫ дѫтъ“ сѧ през. 3. л. мн. 
πληρωθῇ сбꙋ ́дет сѧ 13.18; 17.12; 19.24, 36 / 
τελειωθῇ сбꙋ́ дет сѧ 19.28

събьрати, събєрѫ, събєрєши свр. 
а. [чьто] сабрати: „събърашѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. συνήγαγον собраш́а 6.13 | „събєрѣтє“ 
имп. 2. л. мн. συναγάγετε собери́те 6.12 
б. [чьто] скупити: „събърашѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. συνήγαγον собраш́а 11.47 | бѣахѫ 
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„събърани“ плусквам. пас. 3. л. м. мн. ἦσαν 
συνηγμένοι бѧ́хꙋ соб́рани 20.19 в. [кого] ~ 
въ ѥдино спојити се: „събєрєтъ“ въ ѥдино 
през. 3. л. јд. συναγάγῃ εἰς ἕν соберет́ъ во 
є̓ди́но 11.52

съвити, съвиѭ, съвиѥши свр. [чьто] 
савити: „съвитъ“ парт. прет. пас. м. ак. јд. 
ἐντετυλιγμένον сви́тъ 20.7
съврьшити, -шѫ, -шиши свр. а. [ко-

го] усавршити: бѫдѫтъ „съвръшєни“ фут. 
пас. 3. л. м. мн. ὦσιν τετελει ω μέ νοι бꙋ ́дꙋ тъ 
совершен́и 17.23 б. [чьто] свршити: „съ връ-
шѫ“ през. 1. л. јд. τελειώσω со вер шꙋ̀ 4.34; 
5.36 | „съвръшихъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. 
ἐτε λεί ωσα соверши́хъ 17.4 в. сѧ свр ши ти се: 
„съ връ ши“ сѧ аор. 3. л. јд. τετέ λε σται со вер-
ши́ ша сѧ 19.30 | „съвръшишѧ“ сѧ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. τετέλεσται совер ши́ шасѧ 19.28

съвѣдѣтєл҄ьствиѥ, -иꙗ с. сведо-
чан ство: „съвѣ дѣ тєль ствиѣ“ ген. јд. μαρ-
τυ ρί αν сви дѣ́  тел ства 3.32

съвѣ дѣ тєл҄ь ство, -а с. сведо чан-
ство: „съвѣ дѣ тєль ство“ ном. јд. μαρ τυ ρία 
сви дѣ́  тел ство 5.31, 32; 8.13 „съвѣ дѣ тєл҄ь ство“, 
14, 17; 19.35 | „съвѣдѣтєлъства“ ген. јд. 
μαρ τυρ ίαν сви дѣ́  тел ства 3.11; 5.34 | „съвѣ-
дѣ тєльство“ ак. јд. μαρ τυ ρί αν сви дѣ́  тел ство 
3.33; 5.36

съвѣдѣтєл҄ьствовати, -ствоу ѭ, 
-ствоуѥши не свр. / свр. 1. [о комь, ко-
моу] сведочавати: а. през. „съвѣ дѣ тєль-
ствоуѭ“ 1. л. јд. μαρ τυ ρῶ сви дѣ́  тел ствꙋю 
5.31; 7.7; 8.14 | „съвѣ дѣ тєль ствоу єши“ 2. 
л. јд. μαρτυρεῖς сви дѣ́  тел ствꙋ е ши 8.13 | 
„съвѣ дѣ тєль ствоу оутъ“ 3. л. јд. μαρ τυ ρεῖ 
сви дѣ́ тел ствꙋ етъ 3.32; 5.32; 8.18 | „съвѣ-

дѣ тєль ствоу ємъ“ 1. л. мн. μαρτυροῦμεν сви-
дѣ́  тел ствꙋ емъ 3.11 | „съвѣ дѣ тєль ствоу оутє“ 
2. л. мн. μαρ τυ ρεῖ τε сви дѣ́  тел ствꙋ ете 3.28; 
15.27 | „съвѣ дѣ тєлъ ствоу ѭтъ“ 3. л. мн. 
μαρτυρεῖ сви дѣ́  тел ствꙋ ютъ 5.36; 10.25 
б. импф. „съвѣ дѣ тєль ство ва ашє“ 3. л. јд. 
ἐμαρτύρει сви дѣ́  тел ство ва ше 12.17 в. парт. 
през. акт. „съвѣдѣ тєль ствоу ѭшти“ ж. дат. 
јд. μαρ τυ ρού σης сви дѣ́  тел ствꙋ ющїѧ 4.39 
| „съвѣ дѣ тєль ствоу ѭштѧ“ ж. ном. мн. αἱ 
μαρ τυ ροῦ σαι сви дѣ́  тел ствꙋ ю щаѧ 5.39 | „съвѣ-
дѣ тєль ствоуѩ“ м. ном. јд. одр. ὁ μαρ τυ ρῶν 
сви дѣ́  тел ствꙋ ѧй 5.32; 8.18 2. [ко моу, о комь 
/ чємь] сведочити: а. през. „съвѣ дѣ тєль-
ствоуѭ“ 1. л. јд. μαρ τυ ρή σω свидѣ́ телствꙋю 
18.37 | „съвѣ дѣ тєль ствоу оутъ“ 3. л. јд. μαρ-
τυ ρή σει сви дѣ́  тел ствꙋ етъ 15.26 / μαρτυ ρή σῃ 
сви дѣ́  тел ствꙋ етъ 2.25 б. аор. „съвѣ дѣтєль-
ство вахъ“ сигм. ст. 1. л. јд. με μαρ τύ ρη κα 
сви дѣ́  тел ство вахъ 1.34 | „съвѣ дѣтєль ство ва“ 
2. л. јд. μεμαρ τύ ρη κας сви дѣ́  тел ство валъ є̓сѝ  
3.26 | „съвѣ дѣ тєль ствова“ 3. л. јд. ἐμαρτύ-
ρη σεν сви дѣ́ тел ство ва 1.32; 4.44; 13.21 / 
μεμαρτύρηκεν сви дѣ́  тел ствова 5.33, 37; 19.35

съвѣщати, -аѭ, -аѥши свр. догово-
рити се: „съвѣшташѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. συνεϐουλεύσαντο совѣщаш́а 11.53; 12.10

съвѧꙁати, съвѧжѫ, съвѧжєши свр. 
[кого] свезати: „съвѧꙁашѧ“ сигм. ст. аор. 
3. л. мн. ἔδησαν свѧзаш́а 18.12

съгарати, -раѭ, -раѥши не свр. са-
горевати: „съгараатъ“ през. 3. л. јд. καίεται 
сгарае́тъ 15.6
съгрѣшати, -аѭ, -аѥши не свр. гре-

ши ти: „съгрѣшаи“ имп. 2. л. јд. ἁμάρ τα νε 
согрѣшѝ  5.14; 8.11
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съгрѣшити, -шѫ, -шиши свр. згре-
шити: „съгрѣши“ аор. 3. л. јд. ἥμαρτεν 
со грѣ шай́ 9.2, 3
съдравъ, -ъіи прид. а. съдравъ бъі-

ва ти м. ном. јд. види бъівати: 5.4 б. съдра ва 
сътворити м. ген. јд. 7.23 види сътво ри ти
съдѣлати, -аѭ, -аѥши свр. [чьто] 

учи ни ти: сѫтъ „съдѣлана“ перф. пас. 3. 
л. с. мн. ἐσ τιν εἰργασμένα сꙋт́ь содѣ́  ла на 3.21

съꙁирати сѧ, -аѭ сѧ, -аѥши сѧ 
не свр. згледати се: „съꙁирахѫ“ сѧ импф. 
3. л. мн. ἔϐλεπον сзирах́ꙋсѧ 13.22

съꙁьдати, съꙁиждѫ, съꙁиждєши свр. 
[чьто] изградити: „съꙁъдана“ бъістъ аор. 
пас. 3. л. ж. јд. ᾠκοδομήθη создана̀ бы́ сть 
2.20

съкаꙁати, съкажѫ, съкажєши свр. · 
-аѭ, -аѥши не свр. а. [комоу чьто] обаве-
стити: „съкажѫ“ през. 1. л. јд. γνω ρί σω 
ска жꙋ̀ 17.26 | „съкаꙁахъ“ сигм. ст. аор. 1. л. 
јд. ἐγνώ ρισα сказах́ъ 15.15; 17.26 б. [чьто] 
пре во ди ти: „съкаꙁаємо“ парт. през. пас. 
с. ном. јд. ἑρμηνευόμενον ска за ́емо 1.42 
(41) / με θερ μη νευό με νον сказае́мо 1.39 (38) 
в. сѧ значити у преводу: „съка ꙁа атъ“ сѧ 
през. 3. л. јд. ἑρμηνεύεται сказае́тсѧ 1.43 
(42); 9.7
съкроушити, -шѫ, -шиши свр. сѧ 

бити поломљен: „съкроушитъ“ сѧ през. 3. 
л. јд. συντριϐήσεται сокрꙋпи́тсѧ 19.36

съкръіти, съкръіѭ, съкръіѥши свр. 
сѧ сакрити се: „съкръі“ сѧ аор. 3. л. јд. 
ἐκρύϐη скры́сѧ 8.59; 12.36

сълати, сълѭ, сълѥши не свр. [кого] 
слати: „сълѫ“ през. 1. л. јд. πέμπω по сы-
лаю́ 20.21

съложєниѥ, -иꙗ с. створење: „съ-
ло жє ниѣ“ ген. јд. καταϐολῆς сложен́їѧ 17.24

съложити сѧ, -жѫ сѧ, -жиши сѧ 
свр. сложити се: сѧ бѣахѫ „съложили“ 
плу сквам. 3. л. м. мн. συνετέθειντο бѧ́хꙋ 
со ло жи́лисѧ 9.22

съмрьть, -и ж. смрт: „съмръти“ ген. 
јд. θάνατον смер́ти 8.51, 52; 11.4 / θανάτου 
смер́ти 5.24; 11.13 | „съмрътиѭ“ инстр. јд. 
θανάτῳ смер́тїю 12.33; 18.32

съмѣти, -ѣѭ, -ѣѥши не свр. смети: 
„съмѣашє“ импф. 3. л. јд. ἐτόλμα смѣ́  ѧ ше 
21.12

съмѣшєниѥ, -иꙗ с. мешавина: 
„съ мѣ шєниє“ ак. јд. μίγμα смѣшен́їе 19.39

съмѫщати, -аѭ, -аѥши не свр. сѧ 
збуњивати се: „съмѫштаатъ“ сѧ през. 3. 
л. јд. ταρασσέσθω смꙋщае́тсѧ 14.1, 27

сънити, -идѫ, -идєши свр. [въ / на 
чьто, съ чєсо] сићи: „сънидєтъ“ през. 3. л. 
јд. καταϐῇ сни́детъ 4.47 | „сънидъ“ асигм. 
аор. 1. л. јд. καταϐέϐηκα снидох́ъ 6.38, 42 | 
„сънидє“ аор. 3. л. јд. κατέϐη сни́де 2.12 | 
„сънидѫ“ асигм. аор. 3. л. мн. κατέϐησαν 
снидош́а 6.16 | „съниди“ имп. 2. л. јд. κα-
τάβηθι сни́ди 4.49 | „съшєдъі“ парт. прет. 
акт. м. ном. јд. одр. ὁ καταϐάς сшед́ый 3.13; 
6.41 „съшєдъіи“, 51, 58

сънъ, -а м. сан: „съна“ ген. јд. ὕπνου 
сна̀ 11.11

съньмищє, -а с. а. синагога: „сонъ-
мишти“ лок. јд. συναγωγῇ сон́мищи 6.59 
б. съньмища отълѫчити ген. јд. види 
отълѫчити: „соньмишта“ 9.22 в. иꙁ сънь-
мищь иꙁгънати ген. мн. види иꙁгънати: 
„(и-)съньмиштъ“ 12.42 г. отъ съньмищь 
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иꙁгънати ген. мн. види иꙁгънати: „сънь-
миштъ“ 16.2
съньмъ, -а с. синедрион: „сънємъ“ 

ак. јд. συνέδριον сон́мъ 11.47

сънѣдьнъ, -ъіи прид. јестив: „съ-
нѣ дъно“ с. ак. јд. προσφάγιον снѣ́ дно 21.5
сънѣсти, сънѣмь, сънѣси свр. а. [ко-

го] изјести: „сънѣстъ“ аор. 3. л. јд. κα τέ-
φα γεν снѣ́ сть 2.17 б. [отъ чєсо] по је сти: 
„сънѣстъ“ през. 3. л. јд. φάγῃ снѣ́ сть 6.51 | 
„сънѣстє“ през. 2. л. мн. φάγητε снѣ́ сте 6.53

съпасєниѥ, -иꙗ с. спасење: „спс҃ниє“ 
ном. јд. σωτηρία сп҇ⷭнїе 4.22

съпаситєл҄ь, -лꙗ м. спаситељ: „сп҃съ“ 
ном. јд. σωτήρ сп҃съ 4.42

съпасти, съпасѫ, съпасєши свр. а. 
[кого / чьто отъ чєсо] спасти: „сп҃сѫ“ 
през. 1. л. јд. σώσω сп҃сꙋ̀ 12.47 | „спс҃нъ“ бѫ-
дєтъ фут. пас. 3. л. м. јд. σωθήσεται спа сен́ъ 
бꙋд́етъ 11.11 | „спс҃ни“ бѫдєтє фут. пас. 2. 
л. м. мн. σωθῆτε сп҃сен́и бꙋ́ де те 5.34 | „сп҃си“ 
имп. 2. л. јд. σῶσον сп҃сѝ  12.27 б. сѧ спа сти 
се: „съпасєтъ“ сѧ през. 3. л. јд. σωθῇ сп҃сет́ сѧ 
3.17 / σω θή σεται сп҃сет́сѧ 10.9 „съпс҃тъ“
съплєсти, съплєтѫ, съплєтєши свр. 

[чьто] исплести: „съплєтъшє“ парт. прет. 
акт. м. ном. мн. πλέξαντες сплет́ ше 19.2
сърѣсти, сърѧщѫ, сърѧщєши свр. [ко-

го] срести: „сърѣтє“ аор. 3. л. јд. ὑπήντησεν 
срѣ́ те 11.19, 30 | „сърѣтѫ“ асигм. аор. 3. л. 
мн. ἀπήντησαν срѣ́  то ша 4.51

съсѫдъ, -а м. посуда: „съсѫдъ“ ном. 
јд. σκεῦος сосꙋ́дъ 19.29

сътворити, -рѭ, -риши свр. 1. [ко-
моу чьто] учинити: а. през. „сътворѭ“ 
1. л. јд. ποιήσω сотворю̀ 14.13, 14; 17.4 | 

„съ тво ритъ“ 3. л. јд. ποιήσει сотвори́тъ 
7.31; 14.12 два пут | „сътворивѣ“ 1. л. дв. 
ποιησόμεν сотвори́ма 14.23 | „сътворѧтъ“ 
3. л. мн. ποιήσουσιν творѧ́тъ 15.21 / ποι-
ήσου σιν сотворѧ́тъ 16.3 б. аор. „сътво-
рихъ“ сигм. ст. 1. л. јд. ἐποίησα сотвори́хъ 
4.29, 39; 7.21; 13.12, 15 | „сътвори“ 3. л. јд. 
ἐποί ησεν сотворѝ  2.11; 4.45, 54; 6.14; 9.11, 
14, 26; 10.41; 11.45, 46; 15.24; 20.30 | „съ-
тво ри шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἐποίησαν 
со тво ри́ ша 12.16; 19.23, 24 в. перф. ѥси 
„съ тво рилъ“ 2. л. м. јд. ἐποίησας є̓сѝ  со тво-
ри́лъ 18.35 | ѥстъ „сътворилъ“ 3. л. м. јд. 
ἐποί ησεν твори́тъ 7.31 | нѣстъ „съ тво рилъ“ 
од рич. 3. л. м. јд. οὐκ ἐποίησεν нѣ́ сть со-
тво ри́лъ 8.40 г. имп. „сътвори“ 2. л. јд. 
ποί ησον сотворѝ  13.27 | „сътворитє“ 2. л. 
мн. ποιήσατε сотворитѐ  2.5 д. потенц. 
бимь „сътворилъ“ 1. л. м. јд. ἐποί ησα бы́хъ 
со тво ри́лъ 15.24 ђ. инф. „съ тво рити“ 
ποι εῖν сотвори́ти 11.37 е. парт. прет. 
акт. „сътворьшю“ м. дат. јд. πεποιηκότος 
со твор́ шꙋ 12.37 | „сътворьшь“ м. ак. јд. 
πε ποι ηκέ ναι сотвор́ша 12.18 | „съ творь шєи“ 
м. ном. мн. одр. οἱ ποιήσαντες со твор́ шїи 
5.29 прво / οἱ πράξαντες со твор́ шїи 5.29 
дру го ж. парт. фут. акт. хотѧ „съ тво ри-
ти“ м. ном. јд. уместо *хотѣашє съ тво ри-
ти ἔμελλεν ποιεῖν хо ́щетъ со тво ри ́ти 6.6 
2. [чьто] чинити: „сътво ритъ“ през. 3. л. 
јд. ποιῇ тво ри́тъ 9.31 | „сътво римъ“ през. 
1. л. мн. ποιοῦμεν сотво ри́мъ 6.28; 11.47 
3. [кого нѣкого] учинити [кога не ким]: 
„сътворѧтъ“ през. 3. л. мн. ποιήσω σιν со-
твор ѧ́тъ 6.15 4. [чьто] дати: „съ тво ри“ 
аор. 3. л. јд. ἔδωκεν со тво рѝ  19.9 5. [чьто] 
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доносити: „съ тво ритъ“ през. 3. л. јд. 
φέ ρει со тво ри́тъ 12.24; 15.5 / φέ ρῃ при-
не сет́ъ 15.2 | „съ тво ритє“ през. 2. л. мн. 
φέ ρη τε со тво ри тѐ  15.8 6. [чьто] спреми-
ти: „съ тво ри шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἐποί ησαν со тво ри́ ша 12.2 7.  [чьто отъ 
чєсо] начинити: „съ тво ри“ аор. 3. л. јд. 
ἐποί ησεν пре тво рѝ  4.46 / ἐποί ησεν со тво рѝ  
9.6 / уместо *сътвор҄ь ποιή σας со тво ри́въ 
2.15 8.  [кого] ~ въ ꙁлє щи сместити: 
„со тво ри тє“ въ ꙁлє щи през. 2. л. мн. ποι-
ήσατε ἀναπεσεῖν со тво ри тѐ  во зле щѝ  6.50 
9.  [кого] ~ съ дра ва исцелити: съ дра ва 
„съ тво рихъ“ сигм. ст. аор. 1. л. јд. ὑγιῆ 
ἐποίησα здра ́ва со тво ри́хъ 7.23 10. [кого] 
~ цѣла исцелити: „съ тво ри“ цѣла аор. 
3. л. јд. ποι ή σας ὑγιῆ со тво рѝ  цѣ́  ла 5.11, 15

съто, -а прост. бр. а. сто: „съто“ ном. 
јд. ἑκατόν сто̀ 19.39 б. ~ и пѧть дѧсєтє и 
три јд. види три: „съто“ ном. 21.11 в. дъвѣ 
сътѣ дв. види дъва: „сътѣ“ ном. 21.8 | „съто-
ма“ инстр. 6.6 г. три съта мн. види три: 
„т҃“ лок. 12.5
сътѧѕаниѥ, -иꙗ с. расправа: „сътѧ-

ѕа ниє“ ном. јд. ζήτησις стѧзан́їе 3.25

сътѧѕати сѧ, -аѭ сѧ, -аѥши сѧ 
не свр. расправљати се: „сътѧѕаєтє“ сѧ 
през. 2. л. мн. ζητεῖτε стѧзае́тесѧ 16.19

съходити, съхождѫ, съходиши не-
свр. силазити: „съхождаашє“ импф. 3. л. 
јд. κατέϐαινεν схождаш́е 5.4 | „съхо дѧщю“ 
парт. през. акт. м. дат. јд. κατα ϐαί νο ντος 
входѧ́ща 4.51 | „съходѧшть“ парт. през. 
акт. м. ак. јд. καταϐαῖνον сходѧ́ща 1.32, 33 
„съходѧштъ“ | „съхо дѧи“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. одр. ὁ καταϐαίνων сходѧ́й 6.33, 49

съхранити, -нѭ, -ниши свр. [кого 
/ чьто] сачувати: „съхранитъ“ през. 3. л. 
јд. φυλάξει сохрани́тъ 12.25 / N. A. φυλάξῃ 
T.R. πιστεύσῃ вѣ́ рꙋетъ 12.47 | „съхранихъ“ 
сигм. ст. аор. 1. л. јд. ἐφύλαξα сохрани́хъ 
17.12 | „съхранишѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
τετηρήκασιν сохрани́ша 17.6
съінъ, -а м. син: „сн҃ъ“ ном. јд. παῖς 

снъ҃ 4.51 „сн҃ъ“ / υἱός снъ҃ 1.34, 43 (42), 50 (49); 
3.13 „сн҃“; 4.46 „с҃нъ“, 50 „с҃нъ“, 53 „с҃нъ“; 5.19 
два пут, 21 „с҃нъ“, 27; 6.27, 42, 69 „с҃нъ“; 8.35, 
36; 9.19, 20; 10.36; 11.4, 27 „с҃нъ“; 12.23, 34 
„сн҃ъ“; 13.31; 17.1 „сн҃ъ“, 12 „сн҃ъ“; 19.26; 20.31 | 
„сна҃“ ген. јд. υἱόν сна҃ 1.46 (45), 52 (51); 3.18; 
5.20, 23 „с҃на“; 6.40, 53, 62; 8.28; 9.35; 17.1 
„с҃на“ / υἱοῦ сна҃ 3.16, 17, 35, 36; 4.47; 5.25 
„с҃на“ / V.C. filii сна҃ 5.28 | „съіноу“ дат. јд. 
υἱόν снꙋ҃ 3.14; 12.34 „сн҃оу“ / υἱῷ снꙋ҃ 4.5 „сно҃у“ 
· „с҃нови“ υἱῷ сно҃ви 5.22, 26 | „сн҃ь“ ак. јд. 
υἱόν сна҃ 19.7 | „сн҃ѣ“ лок. јд. υἱῷ снѣ҃ 14.13 | 
„с҃на“ ном. дв. V.C. filii сы̑ на 21.2 | „сн҃вє“ 
ном. мн. υἱοί сы́нове 4.12; 12.36

сь, си, сє зам. 1. овај: а. м. „сь“ ном. 
јд. αὕτη сей́ 3.19 / αὐτός сей́ 1.30, 34 / αὐτός 
той́ 1.27, 33 / οὗτος сей́ 1.34, 42 (41); 3.2 „съ“, 
26; 4.42, 47, 49 „(народо)сь“; 6.14, 42 два пут, 
46, 50, 52 „можєто(-сь)“, 58 прво, 71; 7.16, 
18, 25, 26, 31, 40, 41, 46, 49; 9.2, 3, 8, 9, 16, 
19, 20, 24, 33 „съ“; 11.37 два пут, 47; 12.30, 
34; 18.30 / οὗτος той́ 4.25 | „сєго“ ген. јд. 
ταύτης сегѡ̀ 10.16 / τοῦτον сего̀ 5.5; 6.27; 
7.27; 18.40; 19.12 / τοῦτον сегѡ̀ 9.29; 19.20 
/ τούτου сегѡ̀ 6.51; 8.23 два пут; 11.9; 12.31; 
13.1; 14.30 „сє{го}“; 16.11; 18.29, 36 два пут 
| „сємоу“ дат. јд. τούτου семꙋ̀ 12.31 / τούτῳ 
семꙋ̀ 5.38; 10.3; 13.24 | „сь“ ак. јд. ταύτην 
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сей́ 7.8 два пут / ταύτην той́ 6.58 дру го „съ“ 
/ τοῦτον сей́ 6.34; 9.39 / τοῦτον той́ 6.58 „съ“ 
/ ∅ ∅ 4.12 | „сємь“ лок. јд. τούτου сем́ъ 6.61; 
10.41 / τούτῳ сем́ъ 12.25 | „сии“ ном. мн. 
οὗτοι сіи́ 6.5 „сии̔“; 12.21; 17.11, 25 / ταῦτα сіи́ 
10.21 | „сихъ“ ген. мн. τούτους си́хъ 18.8 / 
τούτων си́хъ 21.15 „{сихъ}“ | „сиѩ“ ак. мн. 
ταῦτα сїѧ̑ 8.20 | „сихъ“ лок. мн. αὐτῶν си́хъ 
17.9 / τούτων си́хъ 17.20 б. ж. „си“ ном. 
јд. αὕτη сїѧ̀ 3.29; 8.3; 11.4; 15.12 / οὗτος сїѧ̀ 
2.20 | „сєѩ“ ген. јд. ταύτης сегѡ̀ 12.27 / 
ταύτης сеѧ̀ 15.13 / τούτου сеѧ̀ 4.13 | „сиѭ“ ак. 
јд. ταύτην сей́ 12.27 „сиѭ̑“ / ταύτην сїю̀ 10.6, 
18 / τοῦτο сїю̀ 4.15 / τοῦτον сїю̀ 2.19 | „сєи“ 
лок. јд. τούτῳ сей́ 4.20, 21 | „сихъ“ лок. мн. 
τούτῳ си́хъ 20.30 в. с. „сє“ ном. јд. αὕτη сѐ  
17.3 / οὗτος сїѐ 7.36 / τοῦτο сѐ  6.29, 39, 40; 
21.14 / τοῦτο сїѐ 6.60, 61 „сє(л ⷡъ҇і)“; 12.5; 16.17 
/ N. A. τοῦτο сїѐ 16.18 | „сєго“ ген. јд. τοῦτο 
сегѡ̀ 8.40; 11.51; 13.28 / уместо *сєго ради 
διὰ τοῦτο сегѡ̀ рад́и 17.3 | „сємоу“ дат. јд. 
τοῦτο семꙋ̀ 5.28; 11.26 | „сє“ ак. јд. ταῦτα 
сїѧ̑ 7.32; 9.40; 11.28 прво, 43; 15.11; 16.4; 
20.14 / τοῦτο сѐ 2.22; 4.18 / τοῦτο сїѐ 3.32; 
4.54; 6.6; 7.39; 8.6; 12.6, 18, 33; 18.34, 37 
два пут, 38; 19.5; 20.20, 22 / τοῦτον сїѐ 19.8 
| „сємь“ лок. јд. τούτου сем́ъ 16.19 / τούτῳ 
сем́ъ 4.37; 9.30; 13.35; 15.8; 16.30 | „си“ 
ном. мн. ταῦτα сіи́ 6.9 / ταῦτα сїѧ̑ 1.28; 3.9; 
7.9; 12.16 прво; 19.36; 20.18 | „сихъ“ ген. 
мн. ταῦτα си́хъ 3.2, 10; 12.16; 16.4; 19.38 / 
τούτων си́хъ 1.51 (50); 5.20; 14.12 | „си“ ак. 
мн. αὐτῶν сїѧ̑ 16.4 / ταῦτα сїѧ̑ 1.28; 2.16, 18; 
5.16, 19, 34; 6.59; 7.4, 9; 8.26, 28, 30; 9.6; 
11.11; 12.16 дру го, 36, 41; 13.17, 21; 14.25; 
15.17, 21; 16.1, 3, 6, 25, 33; 17.1, 13; 18.1; 19.24; 

20.18, 31 / τούτους сїѧ̑ 10.19 / N. A. τούτων 
T.R. ∅ ∅ 7.40 | „сихъ“ лок. мн. ταῦτα си́хъ 
3.22; 5.1; 6.1; 7.1; 13.7; 19.38 2. сєго ради 
с. ген. јд. зато: διὰ τοῦτο: сегѡ̀ рад́и 1.31; 
5.16, 18; 6.65; 7.22; 9.23; 10.17; 12.18, 27, 
39; 13.11; 15.19; 16.15; 19.11 3. мєждоу симь 
с. инстр. јд. у међувремену: ἐν τῷ μεταξύ 
междꙋ̀ си́мъ 4.31 4. отъ сєго с. ген. јд. 
отада: ἐκ τούτου ѿ сегѡ̀ 6.66 5. по сємь 
с. лок. јд. после тога: μετὰ τοῦτο посем́ъ 
2.12; 11.10; 19.27 / μετὰ ταῦτα посем́ъ 21.1
сьдє прил. овде: ὧδε здѣ̀  6.9; 11.21, 

32 „съдє“
сѣдѣти, сѣждѫ, сѣдєши не свр. [на 

чємь] седети: „сѣдѣашє“ импф. 3. л. јд. 
ἐκα θέ ζετο сѣдѧ́ше 4.6; 11.20 / ἐκάθητο сѣ-
дѧ́ ше 6.3 | „сѣдѧ“ парт. през. акт. м. ном. 
јд. κα θή με νος 12.15 | „сѣдѧштѧ“ парт. през. 
акт. м. ак. мн. καθεζομένους сѣдѧ́щѧ 20.12 
/ κα θη μέ νους сѣдѧ́щыѧ 2.14 | „сѣдѧи“ парт. 
през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ καθήμενος 
сѣдѧ́й 9.8
сѣмо прил. овамо: ἐνθάδε сѣ́ мѡ 4.15, 

16 / ὧδε сѣ́ мѡ 6.25; 20.27

сѣмѧ, сѣмєнє с. семе: „сѣмѧ“ ном. 
јд. σπέρμα сѣ́ мѧ 8.33, 37 | „сѣмєнє“ ген. 
јд. σπέρματος сѣ́ мене 7.42

сѣсти, сѧдѫ, сѧдєши свр. [на чємь] 
сести: „сѣдє“ аор. 3. л. јд. ἐκάθισεν сѣдѐ  
19.13 | „сѣдъ“ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
καθίσας сѣ́ дъ 8.2
сѣꙗти, сѣѭ, сѣѥши не свр. сејати: 

„сѣѩи“ парт. през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ 
σπείρων сѣ́ ѧй 4.36, 37 „сѣѩи̔“
сѧ, сєбє зам. а. себе: „сєбѣ“ дат. ἑαυ-

τοῖς себѣ̀  6.53; 19.24 / ἐμαυτόν себѣ̀  12.32; 
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14.3; 17.19 · „си“ N. A. ἑαυτῷ T.R. αὐτοῦ 
свой́ 19.17 | „сѧ“ ак. ἑαυτόν себѐ  19.7 / N. A. 
ἑαυτόν себѐ  19.12 прво / ἑαυτόν сѧ̀ 5.18 | 
„сєбѣ“ лок. αὐτοῦ себѣ̀  9.21 / ἑαυτοῖς себѣ̀  
5.42; 6.53 / N. A. ἑαυτοῖς себѣ̀  17.13 / ἑαυτῷ 
себѣ̀  5.26 два пут; 6.61; 13.32 / σεαυτοῦ 
себѣ̀  8.13 | „собоѭ“ инстр. ἀλλήλοις собою́ 
13.35 / ἀλλήλους собою́ 6.52; 13.22 / ἀλλήλων 
собою́ 6.43 „собоѭ̑“; 16.19 / ἑαυτῶν собою́ 12.8 
б. он: „сєбѣ“ дат. αὐτόν себѣ̀  1.29, 48 (47) 
| „сєбѣ“ лок. ∅ себѣ̀  1.38 в. сѧ ак. гради 
повратни облик: 1.31, 38, 39 (38), 43 два-
пут (42); 2.10; 3.3, 4 два пут: прво „с[ѧ]ѧ“, 
5, 7 два пут, 14, 17, 20, 21, 23, 29 два пут, 30; 
4.6, 9, 13, 14, 20 два пут, 21, 22 два пут, 23 
два пут, 24 два пут, 27, 36, 38 два пут; 5.2, 
7, 13, 20, 28, 35; 6.12, 19, 20, 26, 35 два пут, 
52; 7.4, 8, 15 два пут, 23, 26; 8.6, 7, 8, 10, 37, 
53, 54, 56, 59; 9.2, 3, 7 три пут, 10, 11 два-
пут, 15, 19, 20, 22 два пут, 34, 38; 10.9, 21, 
24, 35; 11.4, 9, 10, 14, 15, 33 три пут, 35, 55; 
12.3, 6, 15, 16, 20, 23, 27, 34, 36, 38 прво и 
тре ће, 40, 48; 13.4, 18, 21, 22, 31, 32, 38; 
14.1, 13, 21, 22, 27, 28; 15.6, 8, 11, 25; 16.1, 2, 
19, 20 два пут, 21, 22, 25, 29, 32; 17.10, 12; 
18.2, 9, 32, 36, 37; 19.3, 8, 12 дру го, 17, 24, 
28 два пут, 30, 36 два пут: прво „{сѧ}“; 20.11 
дру го, 13, 14, 16 два пут, 17, 20, 23 два пут; 
21.1 два пут, 7 два пут, 11, 14 / ∅ ∅ 11.31, 33 
дру го; 20.11 прво, 15 г. сєбє самъ види 
самъ: „си“ дат. 19.17 | „сѧ“ ак. 8.22, 53, 54; 
10.33; 17.19 д. въ сєбѣ прѣтити лок. види 
прѣтити: 11.38 ђ. къ сєбѣ дат. међу собом: 
μετ’ ἀλλήλων къ себѣ̀  11.56 / πρὸς ἀλλήλους 
къ себѣ̀  4.33; 16.17; 19.24 / πρὸς ἑαυτούς къ 
себѣ̀  7.35; 12.19 е. къ сєбѣ ити дат. види 

ити: 20.10 ж. о сєбѣ лок. сам од себе: 
ἀπ’ ἐμαυτοῦ ѡ̓ себѣ̀  5.30; 7.17, 28; 8.28, 42; 
10.18; 14.10 / ἀφ’ ἑαυτοῦ ѡ̓ себѣ̀  5.19; 7.18; 
11.51; 15.4; 16.13; 18.34 / ἐξ ἐμαυτοῦ ѡ̓ себѣ̀  
12.49 з. въ своꙗ си дат. к себи: εἰς τὰ ἴδια 
во своѧ́ си 19.27 и. въдати сєбє въ вѣрѫ 
ген. види въдати: 2.24

сѫдиищє, -а с. судијска столица: 
„сѫ дии шти“ лок. јд. βήματος сꙋдии́щи 19.13

сѫдити, сѫждѫ, сѫдиши не свр. а. 
[ко моу] судити: „сѫждѫ“ през. 1. л. јд. 
κρί νω сꙋждꙋ̀ 5.30; 8.15, 16; 12.47 два пут: 
дру го „сѫждѭ̑“ | „сѫдитъ“ през. 3. л. јд. 
κρί νει сꙋ́дитъ 5.22; 7.51 / κρινεῖ сꙋд́итъ 12.48 
/ κρί νῃ сꙋд́итъ 3.17 „содитъ“ | „сѫдитє“ имп. 
2. л. мн. κρί να τε сꙋди́те 18.31 / κρί νε τε сꙋ ́ди те 
8.15 | „сѫдити“ инф. κρίνειν сꙋ ди́ ти 8.26 | 
„сѫдѧ“ парт. през. акт. м. ном. јд. ὁ κρί νων 
сꙋд́ѧ 8.50 | „сѫдѧштааго“ парт. през. акт. 
м. ген. јд. одр. τὸν κρί νο ντα сꙋ дѧ́ ща гѡ 12.48 
б. [чьто] доносити: „сѫдитє“ имп. 2. л. мн. 
κρίνετε сꙋ́дите 7.24

сѫдоу прид. а. са једне стране: ἐν-
τεῦ θεν сюд́ꙋ 19.18 б. отъ ~ одавде: ἐντεῦθεν 
ѿсюд́ꙋ 2.16; 7.3 „сѫдѫ“; 14.31; 18.36

сѫдъ, -а м. суд (оцена о коме / чему): 
„сѫдъ“ ном. јд. κρίσις сꙋ́дъ 3.19; 5.30 „сѫдь“; 
8.16; 12.31 | „сѫдоу“ дат. јд. κρίσεως сꙋда̀ 
5.29 | „сѫдъ“ ак. јд. κρίμα сꙋд́ъ 9.39 / κρίσιν 
сꙋд́ъ 5.22, 27; 7.24 | „сѫдѣ“ лок. јд. κρίσεως 
сꙋдѣ̀  16.8, 11

сѫсѣдъ, -а м. комшија: „сѫсѣди“ 
ном. мн. γείτονες сосѣ́ ди 9.8
сѵдар҄ь види соудар҄ь
сѵхарь, -ри м. лч. Сихар: „сѵхарь“ ак. 

Συχάρ сїхар́ь 4.5
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Т
т҃ = трєхъ сътѣмъ види съто: 12.5 
тавєриꙗдьскъ · тавори ꙗдь скъ 

види тивєриꙗдьскъ
таи прил. тајно: ἐν κρυπτῷ тай́ 7.10 

/ λάθρᾳ тай́ 11.28

таина, -ъі ж. въ таинѣ лок. јд. у тај-
ности: ἐν κρυπτῷ въ тай́нѣ 7.4
таинъ, -ъіи прид. потајан: „таинъ“ 

м. ном. јд. κεκρυμμένος потаен́ъ 19.38

тако прил. тако: οὕτως таќѡ 3.8, 14, 
16; 4.6; 5.21, 26; 7.46; 11.48; 12.50; 13.25; 
14.31; 15.4
таковъ, -ъіи прид. такав: „таковъіѩ“ 

ж. ак. мн. одр. τὰς τοιαύτας такѡвы́ѧ 8.5
такождє прил. а. слично: ὁμοίως 

таќожде 5.19; 6.11; б. такође: ὁμοίως 
таќожде 21.13 „так{о}ждє“
такъ, -ъіи прид. такав: „тацѣхъ“ м. 

ген. мн. τοιούτους таковы́хъ 4.23

тамо прил. тамо: ἐκεῖ там́ѡ 11.8; 18.3
тать, -и м. лопов: „тать“ ном. јд. κλέ-

πτης тат́ь 10.1, 10; 12.6 | „татиє“ ном. мн. 
κλέπται тат́їе 10.8
тачаи прид. комп. лошији: „тачѣє̔“ 

с. ак. јд. τὸν ἐλάσσω хꙋ́ждее 2.10

твои, твоꙗ, твоѥ зам. а. твој: „твои“ 
м. ном. јд. σόν твой́ 18.35 / σου твой́ 4.53; 
8.19; 11.23; 12.15; 17.1 | „твоєго“ м. ген. јд. 
σου твоегѡ̀ 5.10; 2.17 | „твои“ м. ак. јд. 
σου твоего̀ 4.16, 53; 8.19 / σου твой́ 5.8, 11 
| „твои“ м. ном. мн. σοί твоѝ  17.6, 9 / σοῦ 
твоѝ  7.3 | „твоѭ“ ж. ак. јд. σήν твою̀ 4.42 / 
σόν твою̀ 17.17 | „твоє“ с. ном. јд. σός твоѐ  
17.17 / σου твоѐ  8.13 | „твоє“ с. ак. јд. σου 

твоѐ  12.28; 17.6, 11, 12, 14, 26 | „твои“ с. ак. 
дв. σου твоѝ  9.17, 26 | „твоѣ“ с. ном. мн. 
σά твоѧ̑ 17.10 два пут | „твоѣ“ с. ак. мн. 
σου твоѧ̑ 7.3 б. свој: „твоє[є]го“ м. ген. 
јд. σου твой́ 20.27 | „твоѭ̑“ ж. ак. јд. σου 
твою̀ 13.38 в. ти (дат.): „твои“ м. ном. јд. 
σου твой́ 19.26 | „твоѣ“ ж. ном. јд. σου твоѧ̀ 
19.27 | „твоѭ“ ж. ак. јд. σου твою̀ 20.27

творити, -рѭ, -риши не свр. 1. [чь-
то] чинити: а. през. „творѭ“ 1. л. јд. 
ποιῶ сотворю̀ 4.34 / ποιῶ творю̀ 5.36; 
6.38 „творѫ“; 8.28 прво, 29; 10.25, 37, 38 
„творѭ̑“; 13.7; 14.12, 31 / уместо *гла голѭ 
λαλῶ глю҃ 8.28 дру го | „тво ри ши“ 2. л. јд. 
ποι εῖς тво ри́ ши 3.2; 6.30; 7.3, 4; 13.27 / 
уместо *съ тво ри ши ποιεῖς со тво ри́ ши 2.18 
| „тво ритъ“ 3. л. јд. ἂν ποιῇ тво ри́тъ 5.19 
прво / ποιεῖ тво ри́тъ 4.1; 5.19 дру го, 20; 
7.4, 51; 11.47; 14.10; 15.15 | „тво ритє“ 2. 
л. мн. ποιεῖτε творитѐ  8.41 / ποιῆτε тво-
ри́те 13.15 / ποιῆτε тво ритѐ  13.17; 15.14 
б. импф. „творѣашє“ 3. л. јд. ἐποίει твор-
ѧ́ше 2.23; 5.16; 6.2 в. имп. „тво ритє“ 2. л. 
мн. ποι εῖτε тво ри тѐ  8.38 г. по те нц. „тво-
ри ли“ би стє 3. л. м. мн. ἐποιεῖτε ἄν бы́сте 
тво ри́ли 8.39 д. инф. „творити“ ποιεῖν 
тво ри́ти 3.2; 5.19, 30; 7.17; 8.44; 9.16, 33; 
15.5 ђ. парт. през. акт. „тв[р]орѧща“ м. 
ген. јд. ποιοῦντα творѧ́ща 5.19 | „твор ѧи“ 
м. ном. јд. одр. ὁ ποιῶν твор ѧ́й 3.21; 8.34 
2.  [кого нѣкого] чинити [кога неким]: 
„тво ри ши“ през. 2. л. јд. ποιεῖς тво ри́ ши 
8.53; 10.33 | „творитъ“ през. 3. л. јд. ποι ῶν 
тво ри́тъ 19.12 / уместо *сътвори ἐποί ησεν 
со тво рѝ  19.7 | „творѧ“ парт. през. акт. м. 
ном. јд. ποιῶν творѧ̀ 5.18 3. [чьто] доно-
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сити: „творити“ инф. ποιεῖν тво ри́ ти 5.27 
/ φέ ρειν сотвори́ти 15.4 | „тво[тво]р ѧ штѫ“ 
парт. през. акт. ж. ак. јд. φέρον твор ѧ́щ ꙋю 
15.2 | „твор ѧ штѫѭ“ парт. през. акт. ж. 
ак. јд. одр. φέρον творѧ́ щꙋю 15.2 4. [чьто] 
спро во ди ти: „творитъ“ през. 3. л. јд. ποιεῖ 
тво ри́тъ 4.34; 7.19 5. [чьто нѣчьто] пра-
ви ти [од чега нешто]: „творитє“ имп. 2. 
л. мн. ποιεῖτε твори́те 2.16

тєти, тєпѫ, тєпєши не свр. [кого] би-
че ва ти: „тєпє“ аор. 3. л. јд. ἐμαστίγωσεν 
бѝ  19.1
тєщи, тєкѫ, тєчєши не свр. трча ти: 

„тєчє“ аор. 3. л. јд. προέδραμεν течѐ 20.4 / 
τρέ χει течѐ 20.2 | „тєчаашєтє“ импф. 3. л. 
дв. ἔτρεχον течас́та 20.4
тивєриꙗда, -ъі ж. лч. Тиверијада: 

„тивєриѣдъі“ ген. Τιϐεριάδος тїверїад́ы 6.23

тивєриꙗдьскъ, -ъіи прид. ти ве-
ри јад ски: „тавєрьѣдъскъі“ ж. ген. јд. Τι ϐε-
ρι ά δος тїверїад́ска 6.1 | „та ворь ѣ̔дь сцѣмь“ ж. 
лок. јд. одр. Τιϐεριάδος тї ве рї ад́ стѣмъ 21.1
титьлъ, -а м. натпис: „титла“ ген. 

јд. τίτλον тіт̑ла 19.19, 20

толико прил. толико: τοσοῦτον то-
ли́ ко 14.9
толикъ, -ъіи прид. толики: „толи-

коу“ с. дат. јд. τοσούτων толи́кѡ 21.11 | 
„толико“ с. ак. јд. τοσοῦτον толи́ко 14.9 | 
„толика“ с. ак. мн. τοσαῦτα толик̑а 12.37

тома види ѳѡма
трєтии ред. бр. одр. трећи: „трєтии“ 

м. ак. јд. τῇ τρίτῃ трет́їй 2.1
трєтиици прил. трећи пут: τρίτον 

трет́їе 21.14 „трєти{ици}“ / τὸ τρίτον трет́їе 
21.17

триѥ, три прост. бр. а. три: „трьми“ 
м. инстр. τρισίν трем́и 2.19, 20 | „трємъ“ ж. 
дат. τρεῖς трїем́ъ 2.6 б. ~ дєсѧтє тридесет: 
„ꙉ(-ти)“ м. ак. τριάκοντα три́десѧть 6.19 в. ~ 
дєсѧтє и осмь види осмь: „ꙉ“ и осмь с. 
ак. 5.5 г. три кратъі м. ак. три пут: τρίς 
три́щи 13.38 д. три съта с. триста: „т҃“ 
лок. τριακοσίων трїех́ъ стѣ́ хъ 12.5 ђ. съто 
и пѧть дєсѧтє и ~ сто педесет и три: 
съто и пѧть дєсѧтє и „три“ ж. ном. ἑκα τόν 
πεντη κοντα τριῶν сто̀ и̓ пѧтьдесѧ́тъ и̓ трѝ  21.11

троудити, троуждѫ, троудиши не-
свр. / свр. сѧ потрудити се: „троудистє“ 
сѧ сигм. ст. аор. 2. л. мн. κεκοπιάκατε 
трꙋ ди́ сте сѧ 4.38 | „троудишѧ“ сѧ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. κεκοπιάκασιν трꙋди́шасѧ 4.38 
| „троу ждъ“ сѧ парт. прет. акт. м. ном. јд. 
κε κο πι ακώς ѹ̓трꙋж́дсѧ 4.6
троудъ, -а м. труд: „троудъі“ ак. мн. 

уместо *троудъ κόπον трꙋ́дъ 4.38

тръжьникъ, -а м. мењач новца: 
„тръ жь никомъ“ дат. мн. κολλυϐιστῶν тор-
жни кѡ́мъ 2.15

трьниѥ, -иꙗ с. зб. трње: „тръниѣ“ 
ген. ἀκανθῶν тер́нїѧ 19.2
трьновъ, -ъіи прид. трнов: „тръ новъ“ 

м. ак. јд. ἀκάνθινον тернов́енъ 19.5
трѣбовати, -боуѭ, -боуѥши не свр. 

[чєсо] имати потребу: „трѣ боу є ши“ през. 
2. л. јд. χρείαν ἔχεις треб́ꙋеши 16.30 | „трѣ-
боу оутъ“ през. 3. л. јд. χρείαν ἔχει тре ́бꙋ етъ 
13.10 | „трѣбоуємъ“ през. 1. л. мн. χρείαν 
ἔχο μεν треб́ꙋемъ 13.29 | „трѣ бо ва а шє“ импф. 
3. л. јд. χρείαν εἶχεν треб́о ваше 2.25

трѣва, -ъі ж. трава: „трѣва“ ном. јд. 
χόρτος трава̀ 6.10
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тоу прил. а. ту: ἐκεῖ тꙋ̀ 2.1, 5, 6, 12; 
3.22, 23; 4.6, 40; 5.5; 6.3, 22, 24; 10.40, 42; 
11.15, 31; 12.2, 9, 26; 18.2, 3; 19.42; 20.24 
б. и ~ и ту: κἀκεῖ и тꙋ̀ 11.54

тоуждь, -ии прид. туђинац: „тоу-
ждємь“ м. лок. јд. ἀλλοτρίῳ чꙋждем́ъ 10.5 | 
„тоуждиихъ“ м. ген. мн. одр. τῶν ἀλλοτρίων 
чꙋждаѓѡ 10.5
тъ, та, то зам. 1. тај: а. м. „тъ“ ном. 

јд. αὐτός сам́ъ 5.37 / αὐτός той́ 4.12; 12.49; 
14.10 / αὐτός ∅ 6.15 / ἐκεῖνο той́ 6.22 / 
ἐκεῖνος той́ 1.33; 4.25, 5.11, 38, 46; 8.42; 
9.12, 37; 10.1; 13.6, 25, 26; 14.12, 21, 26; 
15.26; 21.12 / οὗτος той́ 4.29 | „того“ ген. 
јд. αὐτοῦ тогѡ̀ 9.18 / ἐκείνης тогѡ̀ 4.39; 
11.53; 19.27 / ἐκεῖνον того̀ 5.43 / ἐκείνου 
тогѡ̀ 5.47; 9.28 / τούτου тогѡ̀ 9.31 | „то-
моу“ дат. јд. ἐκείνου томꙋ̀ 11.49, 51 | „тъ“ 
ак. јд. ἐκείνῃ той́ 5.9; 14.20; 16.23, 26; 
20.19 / ἐκείνην той́ 1.40 (39) / ∅ того̀ 6.29 
| „ти“ ном. мн. αὐτοί тіи́ 4.45; 17.8, 19, 21 
/ ἐκεῖνοι тіи́ 7.45 | „тѣхъ“ лок. мн. ταύταις 
тѣ́ хъ 5.3 / V.C. his тѣ́ хъ 17.9 б. ж. „та“ 
ном. јд. ἐκείνῃ той́ 4.53 | „тоѩ“ ген. јд. 
ἐκείνου тоѧ̀ 19.31 | „тъи“ ном. мн. ἐκεῖναι 
та ̑5.39 в. с. „то“ ном. јд. αὐτός то̀ 12.24 / 
ἐκεῖνος то̀ 12.48 | „томоу“ дат. јд. ἐκείνου 
томꙋ̀ 18.13 | „то“ ак. јд. τοῦτο то̀ 14.13 | 
„та“ ном. мн. αὐτά та ̑5.36 / ταῦτα та ̑10.25 
| „та“ ак. мн. αὐτά та ̑ 14.11 / N. A. τούτων 
T.R. τοῦτον сїѐ  19.13 2. въ тѫ нощь ж. ак. 
јд. види нощь: 21.3 3. и ~ и тај: и „тъ“ 
м. ном. јд, κἀκεῖνος и̓ той́ 4.12; 7.29 „ть“; 
14.12; 19.35 | и „ти“ м. ном. мн. κἀκεῖνοι и̓ 
тіи́ 17.24 | и „тъі“ ак. мн. κἀκεῖνα и̓ ты̑ ѧ 
10.16 4. къ томоу нє с. дат. јд. види нє: 

5.14 прво; 6.66; 8.11; 11.54; 14.19 дру го; 
16.10, 21, 25 прво; 21.6 / N. A. 16.16 5. къ 
томоу нє бъіти с. дат. јд. види бъіти: 17.11 
6. отъ того с. ген. јд. отада: ἐκ τούτου 
ѿ сегѡ̀ 19.11 (12) 7. по томь с. инстр. јд. 
потом: εἶτα потом́ъ 13.5; 19.27; 20.27 
/ μετὰ ταῦτα потом́ъ 5.14 / μετὰ τοῦτο 
потом́ъ 11.7
тъгда прил. тада: τότε тогда̀ 2.10 

„тогда“; 7.10; 8.28; 11.6, 14; 12.16; 13.27; 19.1, 
16; 20.8 / N. A. τότε тогда̀ 10.22

тъгдажє прил. утом: ἐπὶ τούτῳ то-
гда̀ 4.27

тъкъмо прил. а. осим: εἰ μή тоќмѡ 
3.12; 6.22 „тъкъмо“, 46 прво „тъкъмо“; 14.6; 
17.12; 19.15 / ἤ тоќмѡ 13.10 / ∅ ∅ 6.46 
дру го б. само: μόνον тоќмѡ 5.18; 11.52; 
12.9; 13.9 17.20

тъі, тєбє зам. а. ти: „тъі“ ном. σύ ты̀ 
1.25, 43 два пут (42), 50 (49); 2.10, 20; 3.2, 
10, 26; 4.9, 10, 12, 19; 6.30, 69; 7.52; 8.5, 13, 
25, 33, 48, 52, 53 два пут; 9.17, 28, 34 два пут, 
35; 10.24, 33; 11.27, 42; 12.34; 13.6, 7; 14.9; 
17.5, 8, 21 два пут, 23 два пут: прво „тъи“, 25; 
18.33, 34, 37 два пут; 19.9; 20.15; 21.12, 15, 
16 / V.C. tu T.R. ∅ ∅ 17.18 | „тєбє“ ген. σε 
тебѐ  1.49 (48); 7.20; 8.10, 11; 11.8; 13.8; 17.3, 
25 / σοί тебє̀ 17.5 дру го / σοῦ тебє̀ 17.7, 
8 | „тєбѣ“ дат. σέ тебѣ̀  17.11, 13 / σοι тебѣ̀  
2.4; 3.3, 5, 11; 5.10, 12; 9.26; 13.38; 18.30, 
34; 19.11 / σοί тебѣ̀  6.30; 9.35; 11.22, 41 · 
„ти“ σοι тѝ  1.51 (50); 3.7; 4.10 два пут, 18, 
51; 9.10; 11.40; 19.11 | „тѧ“ ак. σε тѧ̀ 1.49 
(48), 51 (50); 10.33; 11.28; 16.30; 17.1, 4, 25; 
18.35; 19.10 два пут; 21.15, 16 / V.C. te тѧ̀ 
8.10 | „тєбѣ“ лок. σοι тебѣ̀  13.37 / σοί тебѣ̀  
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17.21 | „тобоѭ“ инстр. σοι тобою́ 4.26; 21.3 
/ σοῦ тобою́ 3.26; 9.37 б. ~ самого види 
самъ: „тєбє“ ген. 17.5 прво
тъісѫщи, -ѧ ж. пѧть тъісѫщь ген. 

мн. види пѧть: „тъісѫштъ“ 6.10

тъісѫщьникъ, -а м. заповедник 
чете од 1000 војника: „тъісѫштъникъ“ 
ном. јд. χιλίαρχος ты́сѧщтникъ 18.12

тьма, -ъі ж. а. тама: „тъма“ ном. 
јд. σκοτία тма̀ 12.35 | „тьмѫ“ ак. јд. σκότος 
тмꙋ̀ 3.19 | „тьмѣ“ лок. јд. σκοτίᾳ тмѣ̀  8.12; 
12.35 „тъмѣ“, 46 / σκοτίας тмѣ̀  20.1 „тъмѣ“ 
б. ~ бъістъ ном. јд. види бъіти: 6.17

тьмьница, -ѧ ж. тамница: „тємь-
ни цѫ“ ак. јд. φυλακήν темни́цꙋ 3.24

тьсть, -и м. таст: „тьсть“ ном. јд. 
πενθερός тес́ть 18.13

тѣло, -а · -єсє с. тело: „тѣло“ ном. 
јд. σῶμα тѣ́ ло 20.12 | „тѣла“ ген. јд. σώ-
μα τος тѣ́ ла 2.21 | „тѣло“ ак. јд. σῶμα тѣ́ ло 
19.38 два пут, 40 | „тѣлєса“ ак. мн. σώματα 
тѣ леса̀ 19.31

тѫдоу прил. отъ ~ одатле: ἐκεῖθεν 
ѿтꙋд́ꙋ 4.43; 11.54

ОУ
оу1 предл. кого / чьто а. код кога / 

чега: παρά ѹ̓ 1.40 (39); 4.40; 8.38 два пут; 
14.23; 17.5 два пут / πρός ѹ̓ 20.11, 12 два-
пут б. ~ кого просити види просити: ∅ ѹ̓ 
4.10; 11.22

оу2 реч. а. нє ~ још не: οὐδέπω не 7.39 
дру го / οὔπω не ѹ҆̀  2.4, 24; 7.6, 8 дру го, 30, 
39 прво; 8.20 / N. A. οὔπω не ѹ҆̀  6.17 / οὔπω 
не ѹ̓жѐ  11.30 б. нє ~ бо види бо: 3.24; 7.39 

прво; 20.9, 17 прво в. нє ~ имати види 
имати: 8.57

оубити, оубиѭ, оубиѥши свр. [ко-
го] а. убити: „оубиєтъ“ през. 3. л. јд. 
ἀποκτείνας ѹ̓бїет́ъ 16.2 / ἀποκτενεῖ ѹ̓бї ет́ъ 
8.22 | „оубиѭтъ“ през. 3. л. мн. ἀπο κτεί νωσιν 
ѹ̓бїют́ъ 12.10 | бѫ „оубили“ фут. егз. 3. л. 
м. мн. ἀποκτείνωσιν ѹ̓бїют́ъ 11.53 | „оуби ти“ 
инф. ἀποκτεῖναι ѹ̓би́ти 5.16, 18; 7.1, 19, 20, 
25; 8.37, 40; 18.31 б. заклати: „оуби єтъ“ 
през. 3. л. јд. θύσῃ ѹ̓бїет́ъ 10.10 
оубо прил. а. дакле: μέν ѹ҆́ бѡ 10.41; 

16.9, 22 / μέντοι ѹ҆́ бѡ 7.13 / οὐκοῦν бо 18.37 
/ οὖν бо 1.25; 2.22; 3.29; 4.11; 6.10, 42, 62; 
8.24, 36, 38; 9.19; 12.50; 13.14; 14.7; 18.39; 
19.24 / V.C. utique ѹ҆́ бѡ 14.28; 18.36 / ∅ 
ѹ҆́ бѡ 15.19 / ∅ ∅ 13.24; 19.24 б. обачє ~ 
међутим: ὅμως μέντοι ѻ̓бач́е ѹ҆́ бѡ 12.42

оубоꙗти сѧ, оубоѭ сѧ, оубоиши 
сѧ свр. уплашити се: „оубоѣ“ сѧ аор. 3. 
л. јд. ἐφοϐήθη ѹ̓боѧ́сѧ 19.8 | „оубоѣшѧ“ сѧ 
сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἐφοϐήθησαν ѹ̓боѧ́-
ша сѧ 6.19

оуброусъ, -а м. мртвачки покров: 
„оуброусомь“ инстр. јд. σουδαρίῳ ѹ̓брꙋ́-
сомъ 11.44

оувѣдѣти, оувѣмь, оувѣси свр. [кого 
/ чьто] дознати: „оувѣдѣ“ аор. 3. л. јд. ἔγνω 
разꙋмѣ̀  4.1 | „оувѣдѣстє“ сигм. ст. аор. 2. л. 
мн. уместо *видѣстє ἑω ρά κα τε ви́дѣсте 14.7
оугодьнъ, -ъіи прид. [комоу] уго дан: 

„оугодъна“ с. ак. мн. ἀρεστά ѹ̓гѡ́д наѧ 8.29

оуготовати, -аѭ, -аѥши не свр. / свр. 
[чьто] припремити: „оуготоваѭ“ през. 1. л. 
јд. ἑτοιμάσω ѹ̓готов́лю 14.3 | „оуготовати“ 
инф. ἑτοιμάσαι ѹ̓готов́ати 14.2
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оударити, -рѭ, -риши свр. [кого] 
уда ри ти: „оудари“ аор. 3. л. јд. ἔπαισεν 
ѹ̓дар́и 18.10

оуꙁьрѣти, -рѭ, -риши свр. [кого / 
чьто] видети: а. през. „оуꙁьрѭ“ 1. л. јд. 
ὄψομαι ѹ҆́ зрю̀ 16.22 | „оуꙁьриши“ 2. л. јд. 
ἴδῃς ѹ҆́ зриши 1.33 / ὄψει ѹ҆́ зриши 1.51 (50); 
11.40 | „оуꙁьритъ“ 3. л. јд. ὄψεται ѹ҆́ зритъ 
3.36 | „оуꙁьритє“ 2. л. мн. θεωρῆτε ѹ҆́ зрите 
6.62 / ὄψεσθε ѹ҆́ зрите 1.52 (51); 16.16, 17, 19 
б. аор. „оуꙁьрѣ“ 3. л. јд. уместо *оуꙁьрѣвъ 
ἐμϐλέψας ѹ̓зрѣ́ въ 1.36 | „оуꙁьрѣшѧ“ сигм. 
ст. 3. л. мн. θεωροῦσιν ѹ̓зрѣ́ ша 6.19

оуклонити, -нѭ, -ниши свр. сѧ скло-
ни ти се: „оуклони“ сѧ аор. 3. л. јд. ἐξέ νευ σεν 
ѹ̓клони́сѧ 5.13

оукорити, -рѭ, -риши свр. [кого] 
уко ри ти: „оукоришѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. 
мн. ἐλοιδόρησαν ѹ̓кори́ша 9.28

оукрасти, оукрадѫ, оукрадєши свр. 
[чьто] украсти: „оукрадєтъ“ през. 3. л. јд. 
κλέψῃ ѹ̓крад́етъ 10.10

оукрои, -ꙗ м. повој: „оукроємь“ ин стр. 
јд. κειρίαις ѹ̓крое́мъ 11.44

оукроухъ, -а м. парче: „оукроухъ“ 
ген. мн. κλάσματα ѹ̓крꙋх̑ъ 6.12 / κλα σμά των 
ѹ̓крꙋх̑ъ 6.13

оумирати, -аѭ, -аѥши не свр. уми-
рати: „оумираѩ“ парт. през. акт. м. ном. јд. 
уместо *хотѣашє оумрѣти ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν 
и̓мѣ́ ѧше ѹ̓мрет́и 4.47

оумолити, -лѭ, -лиши свр. [кого о 
комь] замолити: „оумолѭ“ през. 1. л. јд. 
ἐρωτήσω ѹ̓молю̀ 14.16; 16.26 „оумолѭ̑“
оумрѣти, оумьрѫ, оумьрєши свр. ум-

рети: а. през. „оумьрєтъ“ 3. л. јд. ἀποθανεῖν 

ѹ̓мрет́ъ 4.49 / ἀποθάνῃ ѹ̓мрет́ъ 6.50; 11.25, 
26, 37, 50; 12.24 два пут | „оумьрємъ“ 1. л. 
мн. ἀποθάνωμεν ѹ҆́ мремъ 11.16 | „оумьрєтє“ 
2. л. мн. ἀποθανεῖσθε ѹ҆́ мрете 8.21, 24 два-
пут б. аор. „оумърѣтъ“ 3. л. јд. ἀπέθανεν 
ѹ҆́ мре 8.52, 53; 11.14 „оумьрѣтъ“ | „оумьрѣшѧ“ 
сигм. ст. 3. л. мн. ἀπέθανον ѹ̓мрош́а 6.49 
„оу̔мьрѣшѧ“, 59; 8.53 в. фут. прет. хотѣашє 
„оумьрѣти“ 3. л. јд. ἔμελλεν ἀποθνῄσκειν 
хотѧ́ше ѹ̓мрет́и 11.51 / ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν 
хотѧ́ше ѹ̓мрет́и 12.33; 18.32 г. потенц. 
би „оумрълъ“ 3. л. м. јд. ἂν ἀπέθανεν бы̀ 
ѹ҆́ мерлъ 11.32 / ἂν ἐτεθνήκει бы̀ ѹ҆́ мерлъ 11.21 
д. инф. „оумьрѣти“ ἀποθνῄσκειν ѹ̓мрет́и 
19.7 ђ. парт. прет. акт. „оумьрьшъ“ м. ак. 
јд. τεθνηκότα ѹ̓мер́ша 19.33 | „оумєръі“ м. 
ном. јд. одр. ὁ τεθνηκώς ѹ̓мер́ый 11.41, 43; 
12.1 „оумєрои“ | „оумєръшааго“ м. ген. јд. 
одр. τοῦ τεθνηκότος ѹ̓мер́шагѡ 11.39

оумъівальница, -ѧ ж. лавор: „оумъі-
валь ницѫ“ ак. јд. νιπτῆρα ѹ̓мывал́ницꙋ 13.5
оумъівати, -аѭ, -аѥши не свр. [чьто] 

прати: „оумъівати“ инф. νίπτειν ѹ̓мы ват́и 
13.5, 14

оумъіти, оумъіѭ, оумъіѥши свр. а. 
[чьто] опрати: „оумъіѭ“ през. 1. л. јд. νίψω 
ѹ̓мы́ю 13.8 | „оумъієши“ през. 2. л. јд. νίψῃς 
ѹ̓мы́еши 13.8 | „оумъіхъ“ сигм. ст. аор. 1. 
л. јд. ἔνιψα ѹ̓мы́хъ 13.14 | „оумъі“ аор. 3. 
л. јд. ἔνιψεν ѹ̓мы̀ 13.12 | „оумъіти“ инф. 
νίψασθαι ѹ̓мы́ти 13.10 б.  [чьто] прати: 
„оумъієши“ през. 2. л. јд. νίπτεις ѹ̓мы ́еши 
13.6 в. сѧ умити се: „оумъіхъ“ сѧ сигм. 
ст. аор. 1. л. јд. ἐνι ψά μην ѹ̓мы́хсѧ 9.15 | 
„оумъі“ сѧ аор. 3. л. јд. ἐνίψατο ѹ̓мы́сѧ 9.7, 
11 | „оумъіи“ сѧ имп. 2 л. јд. νίψαι ѹ̓мы́й сѧ 
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9.7 | „оумъівъ“ сѧ парт. прет. акт. м. ном. 
јд. νι ψά με νος ѹ̓мы́всѧ 9.11

оумѣти, оумѣѭ, оумѣѥши не свр. 
[чьто] умети [са чиме]: „оумѣатъ“ импф. 
3. л. јд. οἶδεν вѣ́ сть 7.15

оун҄ии · оунѣи прид. комп. оунѥ · 
оунѣѥ бъіти [комоу] с. ном. јд. види бъіти: 
„оунє“ 11.50 · „оунѣє“ 16.7
оупити сѧ, оупиѭ сѧ, оупиѥши сѧ 

свр. опити се: „оупиѭтъ“ сѧ през. 3. л. мн. 
μεθυσθῶσι ѹ̓пїют́сѧ 2.10

оупъвати, -аѭ, -аѥши не свр. [на 
кого] уздати се [у кога]: „оупъвастє“ сигм. 
ст. аор. 2. л. мн. ἠλπίκατε ѹ̓по ва ́ете 5.45

оурѣꙁати, оурѣжѫ, оурѣжєши не свр. 
[комоу чьто] одрезати: „оурѣꙁа“ аор. 3. л. 
јд. ἀπέκοψεν ѹ̓рѣ́ за 18.10

оуслъішати, оуслъішѫ, оуслъіши-
ши свр. а. [чьто] слушати: „оуслъі шитъ“ 
през. 3. л. јд. ἀκούσῃ ѹ̓слы́шитъ 12.47 | 
„оуслъішавъшєи“ парт. прет. акт. м. ном. 
мн. одр. οἱ ἀκούσαντες ѹ̓слы́ шав ше 5.25 
б. [чьто] чути: „оуслъішитъ“ през. 3. л. 
јд. ἀκούσῃ ѹ̓слы́шитъ 16.13 | „оуслъі шѧтъ“ 
през. 3. л. мн. ἀκούσονται ѹ̓слы́ шатъ 5.25, 
28 / ἀκούσουσιν ѹ̓слы́ шатъ 10.16 | „оуслъі-
ша“ аор. 3. л. јд. ἤκου σεν ѹ̓слы́ша 11.6, 20, 
29 | „оуслъі ша шѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. 
ἤκουσαν ѹ̓слы́ шаша 4.1 в. [кого] усли ши ти: 
„оуслъі ша“ аор. 2. л. јд. ἤκουσας ѹ̓слы́ шалъ 
є̓сѝ  11.41

оуста, -ъ с. мн. уста: „оустомъ“ дат. 
στόματι ѹ̓стѡ́мъ 19.29

оустрашати, -аѭ, -аѥши не свр. сѧ 
плашити се: „оустрашаатъ“ през. 3. л. јд. 
δειλιάτω ѹ̓страшае́тъ 14.27

оусънѫти, -нѫ, -нєши свр. заспа-
ти: „оусъпє“ аор. 3. л. јд. κεκοίμηται ѹ҆́ спе 
11.11, 12

оусъпєниѥ, -иꙗ с. починак: „оусъ-
пє нии“ лок. јд. κοιμήσεως ѹ̓спен́їи 11.13

оутра прил. види ꙁаоутра: 20.1
оутро, -а с. јутро: „оутроу“ дат. јд. 

πρωΐας ѹ҆́ трꙋ 21.4
оутрѣи прид. одр. въ ~ дьнь м. ак. 

јд. види дьнь: 1.29, 35, 44 (43); 6.22; 12.12

оутѣшати, -аѭ, -аѥши не свр. [кого] 
тешити: „оутѣшаѭштє“ парт. през. акт. м. 
ном. мн. παραμυθούμενοι ѹ̓тѣ ша ́юще 11.31

оутѣшити, -шѫ, -шиши свр. [кого] 
утешити: „оутѣшѧтъі(-и)“ през. 3. л. мн. 
παραμυθήσωνται ѹ̓тѣ́ шатъ 11.19

оухо, -а с. уво: „оухо“ ак. јд. ὠτίον 
ѹ҆́ хо 18.10

оучєниѥ, -иꙗ с. учење: „оучєниє“ 
ном. јд. διδαχή ѹ̓чн҃їе 7.16 | „оучєнии“ лок. 
јд. διδαχῆς ѹ̓чн҃їи 7.17

оучєникъ, -а м. ученик: „оучєникъ“ 
ном. јд. μαθητής ѹ̓чик҃ъ 9.28; 19.27, 38; 
20.3, 4, 8; 21.7 | „оучєника“ ген. јд. μα θη τήν 
ѹ̓чнк҃а̀ 19.26 | „оучєникоу“ дат. јд. μα θη τῇ 
ѹ̓чнк҃ꙋ̀ 19.27; 20.2 | „оучєника“ ном. дв. 
μαθηταί ѹ̓чик҃а ̑ 1.37; 20.10 | „оучє ни ци“ 
ном. мн. μαθηταί ѹ̓чиц҃ы̀ 2.2, 11, 12, 17, 
22; 3.22 „оу̔чєници“; 4.2, 8, 27, 31, 33; 6.11, 
16, 22 два пут, 61; 7.3; 8.31; 9.2, 27, 28; 11.8, 
12 „оучєни{ци}“; 12.16; 13.22, 35; 15.8; 16.29; 
18.1; 20.19, 20, 25, 26; 21.4, 8 | „оучє никъ“ 
ген. мн. μα θη τῶν ѹ̓чик҃ъ 1.35; 3.25 „оучє-
ни{ни}къ“; 6.8 „о[оу]чє никъ“, 24, 60, 66; 12.4 
„о{оу}чє никъ“; 13.23; 16.17; 21.2, 12 | „оучє-
ни комъ“ дат. мн. μαθηταῖς ѹ̓чн ҃кѡ́мъ 6.11, 
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12; 11.7, 16; 13.5; 20.18; 21.1, 14 | „оучє ни къі“ 
ак. мн. μαθητάς ѹ̓чик҃ѝ  4.1 | „оучє никъі“ 
инстр. мн. μαθητῶν ѹ̓чик҃и ̑6.3, 22; 11.54; 
18.1, 2; 20.30

оучитєл҄ь, -лꙗ м. учитељ: „оучи-
тєль“ ном. јд. διδάσκαλος ѹ̓чи́тель 3.2, 10; 
11.28; 13.14 | „оучитєлѣ“ ген. јд. διδά σκα λος 
ѹ̓чт҃елѧ 13.13 | „оучитєлю“ вок. јд. διδά σκα-
λε ѹ̓чи́телю 1.39 (38); 8.4; 20.16 / уме сто 

*равь ви ῥαϐϐί равві ̀6.25; 9.2; 11.8
оучити, оучѫ, оучиши не свр. а. [кого] 

учити: „оучиши“ през. 2. л. јд. διδάσκεις 
ѹ̓чи́ши 9.34 | „оучаашє“ импф. 3. л. јд. 
ἐδίδασκεν ѹ̓чаш́е 7.14; 8.2 | „оучити“ инф. 
διδάσκειν ѹ̓чи́ти 7.35 | „оучѧ“ парт. през. 
акт. м. ном. јд. διδάσκων ѹ̓чѧ̀ 6.59; 7.28; 
8.20 | „оучєни“ парт. прет. пас. м. ном. мн. 
διδακτοί наꙋч́ени 6.45 б. сѧ учити се: „оучь“ 
сѧ парт. прет. акт. м. ном. јд. μεμαθηκώς 
ѹ̓чи́всѧ 7.15

Ф
фарисєи, -єꙗ · фарисѣи, -ѣꙗ м. 

фа ри сеј: „фарисєи“ ном. мн. Φαρισαῖοι 
фа рї сеє́ 7.32 дру го; 8.3; 11.47, 57; 12.18  · 
„фа ри сѣи“ Φαρισαῖοι фарїсеє́ 4.1; 7.32 
прво, 47; 8.12; 9.15 | „фарисѣи“ ген. мн. 
Φα ρι σαί ων фа рї сє́й 1.24; 3.1; 7.48; 9.16, 
40 „фа {ри} сѣи“; 12.42; 18.3 | „фа ри сѣ омъ“ 
дат. мн. Φα ρι σαί ους фа рї се ѡ́ мъ 7.45; 9.13 
„фарисѣємъ“; 11.46

филипъ, -а м. лч. Филип: „филипъ“ 
ном. Φίλιππος фїліп́пъ 1.45 (44), 46 (45), 
47 (46), 49 (48); 6.7; 12.22; 14.8 | „фи ли па“ 
ген. Φίλιππον фїліп́па 1.44 (43) | „фи ли поу“ 

дат. Φιλίππῳ фїліп́пꙋ 6.5; 12.21 | „филипє“ 
вок. Φίλιππε фїліп́пе 14.9
финикъ, -а м. палма: „финикъ“ ген. 

мн. φοινίκων фін̑їкъ 12.13

Х
хвала, -ъі ж. а. хвалѫ въꙁдати ак. 

јд. види въꙁдати: 6.11, 23 „хвалѭ“ б. хвалѫ 
въꙁдаꙗти ак. јд. види въꙁдаꙗти: 11.41

хитѡнъ, -а м. туника: „хитонъ“ 
ном. јд. χιτών хїтѡ́нъ 19.23 | „хитонъ“ ак. 
јд. χιτῶνα хїтѡ́нъ 19.23

хлѣбъ, -а м. а. хлеб: „хлѣбъ“ ном. јд. 
ἄρτος хлѣ́ бъ 6.33, 35, 41 „хл́ѣбъ“, 48, 50, 51 
два пут, 58 два пут | „хлѣба“ ген. јд. ἄρ τον 
хлѣ́ ба 21.13 / ἄρτου хлѣ́ ба 6.51 | „хлѣбъ“ 
ак. јд. ἄρτον хлѣ́ бъ 6.31, 32 два пут, 33, 34; 
13.18, 30; 21.9 „хлѣ{б}ъ“ | „хлѣбъ“ ген. мн. 
ἄρτοι хлѣ̑ бъ 6.9 / ἄρτοι хлѣ́ бы 6.7 / ἄρ των 
хлѣ̑ бъ 6.13 | „хлѣбъі“ ак. мн. ἄρτον хлѣ́  бы 
6.23 / ἄρτους хлѣ́ бы 6.5, 11 / ἐκ τῶν ἄρτων 
хлѣ́ бы 6.26 б. залогај: „хлѣбъ“ ак. јд. ψω-
μίον хлѣ́ бъ 13.26 два пут | „хлѣбѣ“ лок. јд. 
ψω μίον хлѣ̑ бѣ 13.27

ходити, хождѫ, ходиши не свр. а. хо-
дити: „ходитъ“ през. 3. л. јд. περιπατῇ 
хо ́ди тъ 11.9, 10 / πορεύεται ход́итъ 10.4 | 
„хо ди тє“ през. 2. л. мн. περιπατεῖτε хо ди́ те 
12.35 | „хож да ашє“ импф. 3. л. јд. παρῆ γεν 
ми мо хо жда ́ше 8.59 / περιεπάτει хож даш́е 
5.9; 7.1; 10.23; 11.54 | „хождаахѫ“ импф. 
3. л. мн. πε ρι επά τουν хождах́ꙋ 6.66 | иматъ 
„ходити“ фут. 3. л. јд. περι πα τή σει и҆́ мать 
хо ди́ ти 8.12 | „ходи“ имп. 2. л. јд. περι πά-
τει хо дѝ  5.11, 12 | „ходити“ инф. πε ρι πα τεῖν 
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хо ди́ ти 7.1 | „ходѧща“ парт. през. акт. м. 
ген. јд. περιπατοῦντα ходѧ́ща 6.19 б. [по 
комь] пратити: „ходитъ“ през. 3. л. јд. 
ἀκο λου θεί τω послѣ́ дсвꙋетъ 12.26 | „хо дѧи“ 
парт. през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ ἀκο λου θῶν 
хо дѧ́й 8.12 / ὁ περιπατῶν ходѧ́й 12.35

хотѣти, хощѫ, хоштєши не свр. [чьто] 
1. хтети: а. през. „хоштѫ“ 1. л. јд. θέλω 
хощꙋ̀ 17.24 | „хоштєши“ 2. л. јд. θέλεις хо-́
ще ши 5.6 | „хоштєтъ“ 3. л. јд. θέλει хощ́етъ 
3.8; 5.21; 7.17; 17.24 | „хоштємъ“ 1. л. мн. 
θέλομεν хо ́щемъ 12.18 | „хоштєтє“ 2. л. мн. 
βούλεσθε хо ́ще те 18.39 / θέλετε хощ́ете 5.40 
„хощєтє“; 6.67; 8.44; 9.27 два пут / θέλητε 
хощ́ете 15.7 б. аор. „хотѣстє“ сигм. ст. 2. 
л. мн. ἠθελήσατε во схо тѣ́  сте 5.35 в. импф. 
„хотѣашє“ 3. л. јд. ἤθελεν хо тѧ́ ше 7.1 | „хо-
тѣа хѫ“ 3. л. мн. ἤθελον хо тѧ́ хꙋ 6.11, 21; 7.44; 
16.18 2. пом. глаг. са инф. а. през. гради 
фут. „хоштєши“ 2. л. јд. 14.22 | „хо штє тъ“ 
3. л. јд. 7.35 два пут | „хот ѧтъ“ 3. л. мн. 6.15 
б. импф. гради фут. прет. „хо тѣ а шє“ 3. 
л. јд. 6.71; 11.51; 12.4, 33; 18.32 „хотѣшє“ | 
„хо тѣ ахѫ“ 3. л. мн. 7.39 в. акт. парт. през. 
гради акт. парт. фут. „хо тѧ“ м. ном. јд. 6.6 
| „хо тѧи“ м. ном. јд. одр. 6.64

храмина, -ъі ж. зграда: „храмина“ 
ном. јд. οἰκία храм́ина 12.3
хранити, -нѭ, -ниши не свр. [чьто] 

држати се [чега]: „хранитъ“ през. 3. л. јд. 
τηρεῖ храни́тъ 9.16

хриꙁма, -ъі ж. мирисно уље: „хриꙁмъі“ 
ген. јд. μύρου мѵ́ра 12.3
хриꙁмьнъ, -ъіи прид. који је од ми-

ри сног уља: „хриꙁмънъіѩ“ ж. ген. јд. одр. 
μύρου ма͏с́ти 12.3

хромъ, -ъіи прид. хром: „хромъ“ м. 
ген. мн. χωλῶν хромы́хъ 5.3
хрьстъ, -а м. лч. Христос: „х҃ъ“ ном. 

Χριστός хрⷭт҇ос́ъ 1.25, 42 (41); 3.28; 4.25, 29, 
42; 6.69 „[х҃ь]“; 7.26, 27, 31, 41 два пут, 42; 
10.24; 11.27; 12.34; 20.31 | „ха҃“ ген. Χριστόν 
хрⷭт҇а̀ 9.22; 17.3 „(ис)х҃а“

Ѡ
ѡсанъна узв. осана: „ѡ̔санⸯна“ ὡσαννά 

ѡ̓сан́на 12.13

Ц
црькъі, -къвє ж. храм: „цр҃къі“ ном. 

јд. ναός цер́ковь 2.20 | „цр҃квє“ ген. јд. ἱεροῦ 
цер́кве 8.59 / ἱεροῦ цер́кви 2.15; 8.59 | „црк҃вь“ 
ак. јд. ναόν цер́ковь 2.19; 7.14 „цр҃квъ“; 8.2 
„цр҃квъ“ | „цр҃квє“ лок. јд. ἱερῷ цер́кви 2.14; 
5.14; 8.20; 10.23; 11.56 · „црк҃ви“ ἱερῷ цер́кви 
7.28 „црк҃ви“ / ναοῦ цер́кви 2.21

цѣлъ, -ъіи прид. а. цѣлъ бъіти м. ном. 
јд. види бъіти: 5.6, 9, 14 б. цѣла сътво рити 
м. ген. јд. види сътворити: 5.11, 15

цѣсар҄ь1, -рꙗ м. цар: „цс ҃рь“ ном. јд. 
βασιλεύς црь҃ 1.50 (49); 12.13 „цс ҃ръ“, 15; 
18.33 „цс ҃ръ“, 37 два пут: прво „цс ҃р“; 19.14 
„цс ҃ръ“, 19 „цс ҃ръ“, 21 два пут: прво „цр ҃ъ“ 
дру го „цс ҃ръ“ | „цс ҃рѣ“ ген. јд. βασιλέα црѧ̀҃ 
6.15; 18.39; 19.15 два пут | „цс ҃ръ“ ак. јд. 
βα σι λέα црѧ̀҃ 19.12 | „цс ҃рю“ вок. јд. βασι-
λεύς црю̀҃ 19.3
цѣсар҄ь2 прид. ~ мѫжь види мѫжь: 

„цс҃ръ“ м. ном. јд. 4.46, 49
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цѣсар҄ьствиѥ, -иꙗ с. царство: „цср҃-
ствиѣ“ ген. јд. βα σι λεί αν црⷭт҇вїѧ 3.3 | „црⷭт҇ виє“ 
ак. јд. βα σι λεί αν црⷭт҇вїе 3.5
цѣ сар҄ь ство, -а с. царство: „цср҃ст во“ 

ном. јд. βα σι λεία црⷭт҇ во 18.36 три пут: дру го 
„црⷭт҇во“ тре ће „цⷬс҇т во“

Ч
часъ, -а м. тренутак: „часа“ ген. јд. 

ὥρας часа̀ 19.27

чаша, -ѧ ж. чаша: „чашѫ“ ак. јд. πο-
τή ριον чаш́ꙋ 18.11

чаꙗти, -аѭ, -аѥши не свр. [чєсо] че ка-
ти: „чаѭщиихъ“ м. ген. мн. одр. ἐκ δε χο μέ νων 
чаю́щихъ 5.3
чєтврѣдьнєвьнъ, -ъіи прил. који 

је од че ти ри дана: „чєтврѣ дьнє вънъ“ м. 
ном. јд. τεταρταῖος чет ве ро дне ́венъ 11.39

чєтъірє, -и прост. бр. а. че ти ри: 
„чєтъіри“ м. ак. τέσσαρας четы́ри 11.17 | 
„чє тъі ри“ ж. ак. τέσσαρα четы́ри 19.23 б. ~ 
дє сѧ ти четрдесет: „чєтъі ръ ми“ дєсѧтъі с. 
ин стр. τεσσαράκοντα че ты́ ре де сѧть 2.20 в. ~ 
мѣ сѧ ци м. види мѣ сѧци: „чєтъіри“ ном. 4.35

число, -а с. број: „числомъ“ инстр. јд. 
ἀριθμόν числом́ъ 6.10

чисти, чьтѫ, чьтєши не свр. 1. [кого] 
поштовати: „чътѫ“ през. 1. л. јд. τιμῶ 
чтꙋ̀ 8.49 | „чтєтъ“ през. 3. л. јд. τιμᾷ чтет́ъ 
5.23 прво / τιμῶν чтет́ъ 5.23 дру го „чьтєтъ“ 
| „чтѫтъ“ през. 3. л. мн. τιμῶσιν чтꙋт́ъ 5.23 
два пут 2. [чьто] читати: „чисѧ“ сигм. ст. 
аор. 3. л. мн. ἀνέγνωσαν чтош́а 19.20 3. нє 
~ [кого] срамотити: нє „чьтєтє“ през. 2. 
л. мн. ἀτιμάζετε не чтет́е 8.49

чистъ, -ъіи прид. чист: „чистъ“ м. 
ном. јд. καθαρός чи́стъ 13.10 | „чисти“ м. 
ном. мн. καθαροί чи́сти 13.10, 11; 15.3
чловѣкооубоиць, -а м. убица чо-

ве ка: „чк҃ооубиицъ“ ном. јд. ἀν θρω πο κτό νος 
че ло вѣ коꙋбій́ца 8.44

чловѣкъ, -а м. а. човек: „чл҃вкъ“ ном. 
јд. ἄνθρωπος чло҃вѣ́ къ 2.10; 3.1, 4 „члвк“, 27 
„чл ҃къ“; 4.50; 5.5 „чл ҃къ“, 9, 12 „ч ҃къ“, 15; 7.23 
„ч ҃къ“, 46 два пут прво „чл ҃в[чс]къ“; 9.11, 16 
два пут „чл ҃къ“, 24 „чл ҃къ“, 30 „чл ҃къ“; 10.32; 
11.47, 50; 16.21; 19.5 | „чл ҃ка“ ген. јд. ἄν-
θρω πον че ло вѣ́  ка 4.29; 5.7, 34; 7.22 „ч ҃л ⷦа҇“, 
23 „ч ҃л ⷦа҇“; 8.40; 9.1 „чл ҃ва“, 24 „чк ҃а“ / ἀν θρώ-
που человѣ́ ка 18.29 | „члв ҃[в]коу“ дат. јд. 
ἄν θρω πον человѣ́ кꙋ 7.51 | „чл ҃вцѣ“ лок. јд. 
ἀν θρώ που человѣ́ цѣхъ 2.25 прво / ἀν θρώ πῳ 
че ло вѣ́  цѣ 2.25 дру го | „чл ҃вкоу“ ген. дв. 
ἀν θρώ πων чело вѣ́  кꙋ 8.17 б. мн. чловѣци 
људи: „чл ҃вци“ ном. ἄνθρω ποι человѣ́ цы 
3.19; 6.14 | „чл ҃къ“ ген. ἀνθρώ πων человѣ́ къ 
5.41 | „чл ҃вкмъ“ дат. ἀνθρώ ποις чело вѣ́  кѡмъ 
4.28 „чл ҃кмъ“; 17.6 | „члов къі“ ак. ἀνθρώπους 
человѣ́ ки 6.10

чловѣчьскъ, -ъіи прид. човечији: 
а. неодр. „члвч҃скъ“ м. ном. јд. ἀν θρώ που 
члв҃ѣ́ ческїй 12.34 | „члч҃кѫ“ ж. ак. јд. ἀνθρώ-
πων человѣ́ ческꙋю 12.43 б. одр. „члв҃скъі“ м. 
ном. јд. ἀνθρώπου члв҃ѣ́ чь 5.27 / ἀνθρώπου 
члв҃ѣ́  че скїй 3.13 „чⷭк҇ъі“; 5.27; 6.27; 12.23 
„члв҃скъі“; 13.31 „члв҃чскъі“ | „чл҃вскааго“ м. 
ген. јд. ἀν θρώ που члв҃ѣ́ ческаго 1.52 (51); 6.62 
„чло вч҃ска аго“; 8.28 „члв҃чскааго“ / ἀνθρώ που 
члв҃ѣ́  ческагѡ 6.53 „члс҃{кааго}“ | „члв҃скоу моу“ 
м. дат. јд. ἀνθρώπου члв҃ѣ́  че ско мꙋ 3.14; 12.34 
„члв҃скоумоу“
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чоудити сѧ, чоуждѫ сѧ, чоудиши сѧ 
не свр. чудити се: „чюдитє“ сѧ през. 2. л. 
мн. θαυμάζητε чꙋдитес́ѧ 5.20 | „чоуждаахѫ“ 
сѧ импф. 3. л. мн. ἐθαύ μα σαν чꙋдѧ́хꙋсѧ 4.27

чоудо, чоудєсє с. чудо: „чюдо“ ак. јд. 
уместо *ꙁнамєниѥ σημεῖον знам́енїе 4.54 | 
„чюдєсъ“ ген. мн. τέρατα чꙋдес́ъ 4.48

чрѣво, -а с. утроба: „чрѣва“ ген. јд. 
κοιλίας чрев́а 7.38 | „чрѣво“ ак. јд. κοι λίαν 
ѹ̓троб́ꙋ 3.4
чьсть, -и ж. част: „чьсти“ ген. јд. 

τιμήν чес́ти 4.44

чьто, чєсо зам. а. нешто: „что“ ном. 
τι что̀ 1.47 (46); 5.14; 6.7 / ∅ что̀ 8.6 | „чє-
со“ ген. τι чесѡ̀ 14.14/ N. A. τι чесѡ̀ 16.23 | 
„что“ ак. τί что̀ 21.5 б. шта: „что“ ном. τί 
что̀ 2.4, 25; 6.9 „чъ{то}“; 11.56; 14.22; 16.17, 
18 прво, 21 „чьто“ дру го; 18.38; 21.5 / τίνα 
что̀ 10.6 „чъто“ / τίς что̀ 7.36 | „чєсо“ ген. 
τί чесѡ̀ 1.39 (38); 4.27 | „чєсомоу“ дат. τί 
чесомꙋ̀ 13.28 | „что“ ак. τί что̀ 6.6, 28, 30; 
7.51; 8.5; 9.17 „чъто“, 26, 27; 11.47; 12.27, 49 
два пут; 13.12; 15.15; 16.18 дру го; 18.35 в. ак. 
зашто: „что“ τί что̀ 1.25; 4.27; 7.19 „чъто“; 
10.20; 18.35, 38; 20.13, 15 г. чєсо ради ген. 
због чега: διατί чесѡ̀ рад́и 12.5 д. чимь инстр. 
одакле: πόθεν чи́мъ 6.5 ђ. по ~ ак. због чега: 
„что“ διατί почто̀ 7.45; 8.43, 46; 13.37 „чъто“
чѧдо, -а с. дете: „чѧда“ ном. мн. τέκνα 

чад̑а 8.39; 11.52

чѧдьцє, -а с. детенце: „чѧдьца“ вок. 
мн. τεκνία чад̑ца 13.33

чѧсть, -и ж. а. део: „чѧсть“ ном. јд. 
μέρος час́ть 19.23 | „ч ⷭи“ ак. мн. μέρη час̑ти 
19.23 б. имѣти чѧсти (у одрич. речен.) ген. 
јд. види имати: 13.8

Ш
шєстъ, -ъіи ред. бр. шести: „шєстаа“ 

ж. ном. јд. одр. ἕκτη шесты́й  4.6; 19.14

шєсть, -и прост. бр. шест: „шєсть“ 
ном. јд. ἕξ шес́ть 2.6 | „шєсти“ ген. јд. ἕξ 
шестѝ  12.1 | „шєстиѭ“ инстр. јд. ἕξ шестїю̀ 
2.20

шьвєнъ, -ъіи прил. нє ~ без ша во-
ва: „шъвєнъ“ м. ном. јд. ἄρραφος неш вен́ъ 
19.23

Ю
южє прил. а. већ: ἤδη ѹ̓жѐ 3.18; 4.35; 

5.6 „ѭжє“; 9.22, 27; 11.17, 39 „ю̔жє“; 13.2; 15.3 
„оужє“; 19.28, 33; 21.14 б. ~ нє више не: 
οὐκ ἔτι ктомꙋ̀ не 14.30 / οὐκέτι не ктомꙋ̀ 
4.42; 15.15

ютро прил. ујутру: ὄρθρου заꙋ ́тра 8.2

Ꙗ
ꙗвити види авити
ꙗвѣ види авѣ
ꙗꙁва, -ъі ж. рана: „ѣꙁвъі“ ген. јд. 

τύ πον ꙗ҆́ звы 20.25 | „ѣꙁвѫ“ ак. јд. τύπον 
ꙗ҆́ з вы 20.25

ꙗко „ѣко“ 1. везн. а. да: ὅτι ꙗ҆́ кѡ 1.32 
прво, 34, 51 (50); 2.17, 18, 22; 3.2, 7, 11, 28, 
33; 4.1 два пут, 17, 19, 20, 21, 22, 25, 27, 35 
два пут, 37, 39, 42 два пут, 44, 47, 51, 52, 53 
два пут; 5.6, 15, 24, 25, 27, 28, 32, 36, 42, 45; 
6.5, 14, 15, 22 два пут, 24, 36, 38, 41, 42, 46, 
61, 65, 69; 7.7 дру го, 26, 29, 31, 35, 36, 42, 
52; 8.17, 24, 27 „ѣ{ко}“, 28, 33, 34, 37, 48, 52, 
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54, 55; 9.8, 9 два пут, 17 дру го, 18, 19, 20 
два пут, 23, 24, 25, 29, 31, 32, 35, 41; 10.36 
два пут, 38, 41; 11.6, 13, 20, 22, 24, 27, 31 
два пут, 33, 40, 41, 42, 50, 51, 56, 57; 12.9, 
12, 16, 19, 34, 50; 13.1, 3 два пут, 11, 19, 21, 
29, 33, 35; 14.2, 10, 11, 14, 20, 22, 28 прво 
и дру го, 31; 16.4 прво, 13, 15, 16, 17, 19, 
20, 21 дру го, 23, 26, 27 дру го, 30 два пут; 
17.7, 8 дру го и тре ће, 21, 23, 25 „ѣ{ко}“; 
18.8, 9, 37; 19.4, 10, 21, 28, 35; 20.9, 14, 15, 
18, 31; 21.4, 7, 12, 15, 16 / N. A. ὅτι T.R. ∅ ∅ 
10.34; 14.2 / ∅ ∅ 10.36 б. да: ὥστε ꙗ҆́ кѡ 
3.16; 7.35 в. јер, зато што: ὅτι ꙗ҆́ кѡ 1.30, 
31; 2.25; 3.18, 21, 23; 5.18, 30, 39; 6.2, 26 
два пут, 38, 41; 7.1, 7 прво, 8, 22, 23, 30, 
39; 8.14, 16, 20, 22; 29, 37, 43, 44 два пут, 
47; 9.16, 17 прво, 22; 10.4, 5, 13, 17, 33, 41; 
11.9, 10, 15, 47; 12.6 два пут, 11, 18, 39, 49; 
14.12, 17 два пут, 19, 28 тре ће; 15.5, 15, 
21, 25, 27; 16.3, 4 дру го, 6, 9, 10, 11, 19, 21 
прво, 27 прво, 32; 17.8 прво, 9, 14, 24, 25; 
18.2; 19.7, 20, 42; 20.13, 29 / ∅ ꙗ҆́ кѡ 3.20 
г. како: ὡς є̓гда̀ 18.6; 21.9 / ὡς ꙗ҆́ кѡ 2.9; 
6.12, 16, 41, 46, 65, 69; 7.26; 8.7; 11.29, 31, 
33; 19.33; 20.11 д. као што: ὥσπερ ꙗ҆́ кѡже 
5.21 ђ. што: ὅ τι ꙗ҆́ кѡ 8.25; 9.30 / ὅτι ꙗ҆́ кѡ 
11.15, 41 2. прил. а. отприлике: ὡς ꙗ҆́ кѡ 
1.40 (39); 6.19; 11.18; 21.8 / ὡσεί ꙗ҆́ кѡ 4.6; 
19.14 б. као: ὡς ꙗ҆́ кѡ 7.10, 46 / ὡσεί ꙗ҆́ кѡ 
1.32 дру го; 6.10; 19.39

ꙗкожє „ѣкожє“ 1. везн. као што: 
κα θώς ꙗ҆́ коже 1.23; 3.14; 5.23, 30; 6.31, 57, 
58; 7.38; 8.28; 10.15, 26; 12.14, 50; 13.15, 33, 
34; 14.27, 31; 15.4, 9, 10, 12; 17.2, 11, 14, 16, 
18, 21, 22, 23; 19.40; 20.21 / ὥσπερ ꙗ҆́ коже 
5.26 2. прил. као: ὡς ꙗ҆́ коже 15.6

ꙗкъ, ꙗка, ꙗко зам. ма какав, какав 
год: „ѣцѣмъ“ м. инстр. јд. ᾧ δήποτε ꙗ̓цѣ́ мъ 
5.4
ꙗможє прил. куда: „ѣможє“ ὅπου 

а҆́ мо же 8.21, 22; 13.33, 36; 14.4
ꙗсти, ѣмь, ѣси не свр. / свр. [чьто] 

јести: „ѣстъ“ през. 3. л. јд. φάγῃ ꙗ҆́ стъ 6.50 
| „ѣдѧтъ“ през. 3. л. мн. φάγωσιν ꙗ̓дѧ́тъ 
6.5 | „ѣсѧ“ сигм. ст. аор. 3. л. мн. ἔφαγον 
ꙗ̓дош́а 6.23, 31, 49, 58 | „ѣли“ ѥстє перф. 
2. л. м. мн. ἐφάγετε ꙗ҆́ ли є̓стѐ  6.25 | „ѣждъ“ 
имп. 2. л. јд. φάγε ꙗ҆́ ждь 4.31 | „ѣсти“ инф. 
φαγεῖν ꙗ҆́ сти 4.32, 33; 6.31, 52 | „ѣдъі“ парт. 
през. акт. м. ном. јд. одр. ὁ τρώγων ꙗ̓ды́й 
6.54, 56; 13.18 · „ѣдꙙи“ ὁ τρώγων ꙗ̓ды́й 6.58 
| „ѣдъшєимъ“ парт. прет. акт. м. дат. мн. 
одр. τοῖς βεϐρωκόσιν ꙗ҆́ дшымъ 6.13

ꙗхати, ꙗдѫ, ꙗдєши не свр. [въ чьто] 
путовати [чиме]: „ѣдѣахѫ“ импф. 3. л. 
мн. ἤρχοντο и̓дѧ́хꙋ 6.16, 21

Ѥ
ѥгда везн. када: „єгда“ ἐν ᾧ є̓гда̀ 5.7 

/ ὅταν є̓гда̀ 2.10; 4.25; 5.7; 7.27, 31; 8.28, 44; 
9.5; 10.4; 13.19; 14.29; 15.26 „є̔гда“; 16.4, 13, 
21 два пут / ὅτε є̓гда̀ 2.21 „є̔гда“, 23; 4.21, 23, 
45; 5.25; 6.24; 9.4, 14; 12.16, 17, 41; 13.12, 31; 
16.25; 17.12; 19.6, 8, 23, 30; 20.24; 21.15 / ὡς 
є̓гда̀ 2.23; 4.1, 40; 7.10; 11.6, 20, 23

ѥдинъ 1. зам. а. једино: „єдини“ м. 
ном. мн. μόνοι є̓ди́ни 6.22 б. једини: „єди-
нааго“ м. ген. јд. μόνου є̓ди́наго 5.44 · „єди-
ного“ μόνον є̓ди́наго 17.3 | „єдино“ с. ак. јд. ἕν 
є̓ди́но 9.25 в. неки: „єдинъ“ м. ном. јд. τις 
нѣ́ кїй 5.5 / τις нѣ́ кто 11.1 | „єдини“ м. ном. 



138

мн. τινες нѣ́ цыи 6.64; 7.25, 44; 9.16; 11.37, 
46; 12.20; 13.29 г. сам: „єдинъ“ м. ном. јд. 
μόνος є̓ди́нъ 6.15; 8.9 дру го, 16 „єдинъ[нѣ]“; 
16.32 | „єдиного“ м. ген. јд. μόνον є̓ди́наго 
16.32 / μόνον є̓ди́нагѡ 8.29 | „єдини“ м. ном. 
мн. μόνοι є̓ди́ни 6.22 | „єдино“ с. ном. јд. 
μόνος є̓ди́но 12.24 д. ~ ѥтєръ види ѥтєръ: 
„є̔динъ“ м. ном. јд. 11.49 ђ. ни ~ ниједан: 
ни „єдиноѩ“ ж. ген. јд. οὐδεμίαν ни є̓ди́ныѧ 
18.38; 19.4 | ни „єдиного“ с. ген. јд. οὐδέν 
ни є̓ди́нагѡ 10.41 2. прост. бр. а. један: 
„єдинъ“ м. ном. јд. εἷς є̓ди́нъ 1.41 (40); 
6.8, 9, 70 „є[динъ]динъ“, 71; 7.50; 8.9 прво; 
10.16; 11.50; 12.2, 4; 13.21, 23; 19.34; 20.24 
/ ἕν є̓ди́нъ 6.22 | „єдиного“ м. ген. јд. ἕνα 
є̓ди́наго 8.41; 18.39; 20.12 два пут | „єдино“ 
с. ном. јд. ἕν є̓ди́но 10.30; 17.11, 21 два пут, 
22 два пут / μία є̓ди́но 10.16 | „єдино“ с. ак. 
јд. ἕν є̓ди́но 7.21; 17.23 | „єдиномь“ с. лок. јд. 
ἕνα є̓ди́нѣмъ 20.7 б. ѥдина ж. први дан: 
„єдинѫ“ ак. јд. μιᾷ є̓ди́нꙋ 20.1, 19 в. по 
ѥдиномоу м. дат. јд. по један: καθ’ εἷς по 
є̓ди́номꙋ 8.9 г. събьрати въ ѥдино с. ак. 
јд. види събьрати: 11.52

ѥлико · ѥликожє зам. непр. а. оно 
што: „єлико“ ἅ ꙗ҆̀ же 4.45; 14.26 / ὅσα є̓лик̑а 
4.29, 39; 10.41; 15.14; 16.15; 17.7 / ὅσον є̓ли́кѡ 
6.11 б. они који: „єликожє“ ὅσοι є̓ли́кѡ 
10.7 в. ѥлико ащє шта год: „єлико“ ὅσα 
ἄν є̓лик̑а а҆́ ще 16.13

ѥтєръ, -а, -о зам. а. известан: „єтєръ“ 
м. ном. јд. τις нѣ́ кїй 4.46 б. ѥдинъ ~ један: 
εἷς τις є̓ди́нъ нѣ́ кто 11.49

ѥщє прил. још: „єштє“ ἔτι є̓щѐ 4.35; 
7.33; 12.35; 13.33; 14.19; 16.12; 20.1 / N. A. 
ἔτι є̓щѐ 11.30

Ѩ
ѩдро прил. хитро: ταχύ скор́ѡ 11.29, 31

ѩꙁъікъ, -а м. народ (етничка група): 
„ѩꙁкъ҃“ ном. јд. ἔθνος ꙗ̓зы́къ 11.50 | „ѩꙁкъ҃“ 
ак. јд. ἔθνος ꙗ̓зы́къ 11.48

ѩти, имѫ, имєши свр. 1. [кого / чьто] 
ухватити: „имєтъ“ през. 3. л. јд. κα τα λάϐῃ 
и҆́ метъ 12.35 | „ѩстє“ сигм. ст. аор. 2. л. мн. 
ἐπιάσατε ꙗ҆́ сте 21.10 | „ѩсѧ“ сигм. ст. аор. 3. 
л. мн. ἐπίασαν ꙗ҆́ ша 21.3 | „ѩта“ ѥстъ перф. 
пас. 3. л. ж. јд. N. A. κατείληπται ꙗ҆́ та є҆́ сть 8.4 
| „ѩтѫ“ парт. прет. пас. ж. ак. јд. κατειλημ-
μένην ꙗ҆́ тꙋ 8.3 2. [кого] ухапсити: „имѫтъ“ 
през. 3. л. мн. πιάσωσιν и҆́ мꙋтъ 7.32; 11.57 | 
„ѩтъ“ аор. 3. л. јд. ἐπίασεν ꙗ҆́ тъ 8.20 | „ѩсѧ“ 
сигм. ст. аор. 3. л. мн. συνέ λα ϐον ꙗ҆́ ша 18.12 
| „ѩти“ инф. πιάσαι да и҆́ мꙋтъ 7.30 / πιάσαι 
ꙗ҆́ ти 7.44; 10.39 3. вѣрѫ (вѣръі у одрич. 
речен.) ~ [комоу / чєсомоу] веровати: 
а. през. вѣрѫ „имѫ“ 1. л. јд. πιστεύσω вѣ́ рꙋ 
и̓мꙋ̀ 9.36 · „имѫ“ вѣръі πιστεύσω и̓мꙋ̀ вѣ́ ры 
20.25 | „ꙇ̔мєши“ вѣрѫ 2. л. јд. уместо *ѥмлѥ ши 
πιστεύεις є̓млеш́и вѣ́ рꙋ 11.26 | вѣрѫ „имєтъ“ 
3. л. јд. πιστεύσῃ вѣ́ рꙋ и҆́ метъ 17.21 | вѣрѫ 
„имємъ“ 1. л. мн. πιστεύ σωμεν вѣ́ рꙋ и҆́ мемъ 
6.30 | вѣрѫ „имєтє“ 2. л. мн. πιστεύσετε вѣ́ рꙋ 
и҆́ мете 5.47 „є ꙵмєтє“ / πιστεύσητε вѣ́ рꙋ и҆́ мете 
13.19; 14.29; 19.35 / πιστεύσητε вѣ́ рꙋете 11.15; 
20.31 · вѣръі „имєтє“ πιστεύσητε и҆́ мете вѣ́ ры 
8.24 | вѣрѫ „имѫтъ“ 3. л. мн. πιστεύ σουσιν 
вѣ́ рꙋ и҆́ мꙋтъ 11.42 / πιστεύ σουσιν ѹ̓вѣ́ рꙋютъ 
11.48 б. аор. вѣрѫ „ѩ“ 3. л. јд. ἐπίστευσεν 
вѣ́ рова 12.38 | вѣрѫ „ѩсѧ“ сигм. ст. 3. л. мн. 
ἐπί στευ σαν вѣров́аша 2.22; 9.18 · „ѩсѧ“ вѣръі 
ἐπί στευ σαν ꙗ҆́ ша вѣ́ ры в. фут. иматє вѣръі 
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„ѩти“ 2. л. мн. πιστεύσητε и҆́ мате вѣ́ ровати 
4.48 г. имп. вѣрѫ „ими“ 2. л. јд. πίστευσον 
вѣ́ рꙋ и̓мѝ  4.21 | вѣрѫ „имѣтє“ 2. л. мн. πι-
στεύετε вѣ́ рꙋйте 14.11 / πιστεύσατε вѣ́ рꙋйте 
10.38 д. парт. прет. акт. вѣрѫ „ємъ“ м. ном. 
јд. уместо *ѩтъ ἐπίστευσεν вѣ́ рова 4.50

ѩчьнъ, -ъіи прид. јечмен: „ѩчьнъ“ 
м. ген. мн. κριθίνους ꙗ̓чмен́ныхъ 6.9 | 
„ѩчънъіхъ“ м. ген. мн. одр. κριθίνων 
ꙗ̓чмен́ныхъ 6.13

Ѳ
ѳѡма, -ъі м. лч. Тома: „тома“ ном. 

Θωμᾶς ѳѡма̀ 11.16; 14.5; 20.24, 26, 28; 21.2 
| „томѣ“ дат. Θωμᾷ ѳѡмѣ̀  20.26

Ѵ
ѵсопъ, -а м. трска: „ѵ̔сопъ“ ак. јд. 

ὑσσώ πῳ трос́ть 19.29
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УЗ РЕЧНИК МАРИЈИНА ЧЕТВОРОЈЕВАНЂЕЉА

Пред чи та о ци ма је реч ник јед но га сег мен та Ма ри ји на че тво ро је ван-
ђе ља (Co dex Ma ri a nus gla go li ti cus), че твр те књи ге, тј. Је ван ђе ља по Јо ва ну. 
Бу ду ћи да се ра ди о струк тур но раз у ђе ном тек сту, аутор је же лео реч нич ки 
об ра ђи ва ти спо ме ник из де ло ва, да би се пред ста ви ле из вор не раз ли ке ме ђу 
је ван ђе ли сти ма, раз у ме се с аспек та сло вен ске пре во ди лач ке тех ни ке. А Је-
ван ђе ље по Јо ва ну по мно го че му је осо бе но, раз ли чи то од три ју си ноп тич-
ких је ван ђе ља. – „Сво је вр стан је Јо ва нов стил: у при по ве да њу је јед но ста ван 
и лак, у ви зи ја ма про жет ду хом је вреј ске про фе ти стич ке ег зал та ци је, а у 
сво јим иде ја ма, из ра зи ма и обр ти ма ве зан је за грч ко-је ли ни стич ку фи ло-
зоф ску ми сти ку.“1

Ве ли ка је ште та што ни је са чу ван по че так пр во бит ног ру ко пи са Је ван-
ђе ља по Јо ва ну (Јн 1.1–22) ко ји је при ли ком сред њо ве ков не ре ста у ра ци је 
до пу њен за ту при ли ку по себ но пи са ним срп ским ре дак циј ским тек стом у 
пр вој по ло ви ни XIV ве ка (л. 134а/134б).2 Не до ста ју и ли сто ви у сре ди ни (Јн 
18.14–29) и на кра ју (Јн 21.17–25); очи то је да су ови де ло ви из гу бље ни доц-
ни је, јер ни су на док на ђе ни, за раз ли ку од пр во га гу бит ка.2 Пр ви при ре ђи вач 
ово га спо ме ни ка, Иг на тиј (тј. Ва тро слав) В. Ја гић (1838–1923), до пу нио је на 
овим ме сти ма сво је из да ње тек стом из Зо граф ског че тво ро је ван ђе ља (та ко ђе 

1 В. Мо шин, Ву ков „Но ви за вјет“, Но ви за вјет Го спо да на ше га Ису са Хри ста, Пре вео Вук 
Стеф. Ка ра џић, Са бра на де ла Ву ка Ка ра џи ћа X, Бе о град 1974, 492–493. Уп. Общ ее ли те та тур-
ные чер ты Еван ге лий – Еван ге лие от Иоана, Ха рак те ри сти ка язы ка Еван ге лия как соб ствен но 
гре че ско го, и сл., Пра во слав ная эн ци кло пе дия, т. XVI, Под ре дак ци ей Па три ар ха Мо сков ско го 
и всея Ру си Алек сия II, 636–637, 637–639, 639–645 (А. С. Де сниц кий и др.).

2 Ре дак ци ју и век на стан ка умет ка од ре дио је И. В. Яги чъ, Па мят ни къ гла го ли че ской пи сь-
мен но сти. Ма рі ин ское че тве ро е ван ге ліе, съ при мѣ ча ні я ми и при ло же ні я ми, Санктпе тер бур гъ 
1883 [Бер ли нъ], 314.
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XI век, гла го љи ца).3 У кри тич ком из да њу сло вен ског Је ван ђе ља ла ку не су 
по пу ња ва не тек стом из ру ског Ти по граф ског че тво ро је ван ђе ља с по чет ка 
XII ве ка (РГА ДА, ф. 381, 1),4 али за из ра ду реч ни ка на ше га из во ра, овом при-
ли ком, на рав но, то ни је ис ко ри шће но. 

Сво је вре ме но је И. В. Ја гић, при ре ђу ју ћи за штам пу це ло ви ти текст 
Је ван ђе ља, из ра дио ста ро сло вен ско-грч ки гло сар с де таљ ним ин дек сом на 
го то во три сто ти не стра на (с то по граф ским упу ћи ва њем на па ги на ци ју и 
ре до ве, не гла ве и сти хо ве).5 Тај реч ник је до да нас остао основ ни при руч ник 
за упо зна ва ње с овим спо ме ни ком. У ме ђу вре ме ну се це ло куп на лек си ка из 
из вор ног де ла спо ме ни ка, бу ду ћи да је он је дан од нај ва жни јих ме ђу они ма 
ко ји при па да ју „ста ро сло вен ском ка но ну“, на шла у два глав на ста ро сло вен-
ска, од но сно цр кве но сло вен ска реч ни ка ко ји су за вр ше ни у XX ве ку. То су, у 
на уч ним кру го ви ма по пу лар но на зва ни, „Пра шки ста ро сло вен ски реч ник“ 
(Slovník jazyka sta ro slo věnského, 1–52)6 и „Мо сков ски ста ро сло вен ски реч ник“ 
(Ста ро сла вян ский сло ва рь, по ру ко пи сям X–XI ве ков)7.  Та ко ђе, за по тре бе 
ра да на Ста ро сло ве ни стич ком од се ку Ин сти ту та за срп ски је зик СА НУ где 
је одав но по кре ну та из ра да Срп ско сло вен ског реч ни ка је ван ђељâ, пре ви ше 
де це ни ја је свр ше на то тал на екс церп ци ја Ма ри ји на че тво ро је ван ђе ља, на 
осно ву че га је при бра на и сло же на мла ђа срп ска ре дак циј ска је ван ђељ ска 
лек си ка (у по слу се кре ну ло од Ми ро сла вље ва је ван ђе ља).8 Бу ду ћи да се ду го 
сма тра ло (а то је ми шље ње и да нас пре те жно), да је овај спо ме ник нај бли-
жи пр во бит ној те три („хи по те тич ка про то те тра“) за ко ју се, ипак, др жи да 
је на ста ла пре апра ко са (та ко ђе, је ван ђељ ски текст сло жен на овај на чин 
по год ни ји је за лек си ко граф ску об ра ду од апра ко сног, по ли тур гиј ском 

3 Яги чъ, Па мят ни къ, 314, 388, 402. С дру ге стра не, по че так Је ван ђе ља по Ма те ју И. В. Ја гић 
до пу нио је „де чан ским че тво ро је ван ђе љем, бу гар ско сло вен ског ру ко пи са из XI II ве ка, ко ји се чу ва 
у Им пе ра тор ској јав ној би бли о те ци“, Исто, 1.

4 А. А. Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана в сла ван ской тра ди ции, Санкт-Пе тер бург 1998, 39.
5 Яги чъ, Сло во у ка за те ль (In dex ver bo rum), у: Па мят ни къ, 477–607.
6 Hlavní re dak tor Jo sef Kurz [et al.], Pra ha, Československá aka de mie věd, Slo vanský ústav / 

Aka de mie věd České Re pu bliky, Slo vanský ústav, 1958–1997. У то ку је из ра да до пу на ово га реч ни ка.
7 Под ре дак ци ей Р. М. Це й тлин, Р. Ве чер ки и Э. Бла го вой, Мо сква, Сла вян ский ин сти тут 

Ака де мии на ук Чеш ской Ре спу бли ки, Ин сти тут сла вя но ве де ния и бал ка ни сти ки Рос си й ской 
ака де мии на ук, 1994.

8 М. Пе ши кан, Пи та ња ор то граф ске стан дар ди за ци је и ме то да реч нич ке об ра де гра ђе срп-
ске ре дак ци је ста ро сло вен ског је зи ка, Ју жно сло вен ски фи ло лог XXXI II (1977), 157–164; Н. Ро дић, 
Је ван ђељ ски реч ник срп ске ре дак ци је – pro et con tra, Ју жно сло вен ски фи ло лог LIV (1998), 247–253; 
Срп ско сло вен ски реч ник је ван ђе ља. Оглед на све ска, Са ста вио В. Са вић, Би бли о те ка Ју жно сло вен-
ског фи ло ло га, н. с. 23, Бе о град 2007.
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ре ду), он је по ло жен у осно ве лек си ко граф ске кон цеп ци је на Ин сти ту ту 
за срп ски је зик СА НУ.9 

На и ме, по сво ме ти пу Ма ри ји но че тво ро је ван ђе ље пред ста вља бо го слу-
жбе ну те тру с пот пу ним ли тур гиј ским озна ка ма у тек сту ко је омо гу ћа ва ју 
бо го слу же ње и на сво ме свр шет ку је ве ро ват но има ло лек ци о нар не та бли-
це10 по пут оних у ру ском Ти по граф ском че тво ро је ван ђе љу с по чет ка XII 
ве ка, спо ме ни ку из исте епо хе,11 с ко јим чи ни тек сто ло шки пар.12 По сто је 
је зич ко-тек сто ло шки и ли тур гиј ско-лек ци о нар ни до ка зи да је сло вен ска 
те тра ста ри ја од апра ко са.13 Иако у Ма ри ји ну че тво ро је ван ђе љу има лек-
сич ких по је ди но сти ко ји ма се оно при кла ња древ ним крат ким апра ко си-
ма,14 за раз ли ку од Зо граф ског и Га лич ког че тво ро је ван ђе ља у ко ји ма је низ 
чте ни ја био под врг нут ре дак ту ри,15 ипак се „по тек сту ал ним и гра ма тич ким 
осо бе но сти ма Ма ри јин ско че тво ро је ван ђе ље мо же оце ни ти као нај бли ски је 
сло вен ском ар хе ти пу ру ко пи са“.16

Реч ник ће сво јим но ви на ма ко је до но си би ти вр ло ко ри стан у обла-
сти ста ро сло ве ни сти ке, а по себ но, срп ској на у ци и кул ту ри. На и ме, још 
је из да вач, И. В. Ја гић, вр ше ћи по дроб ну ана ли зу Ма ри ји на че тво ро је-
ван ђе ља, при ме тио да је оно пре пи са но „где су у XI ве ку жи ве ли Хр ва ти 
и Ср би, нај ве ро ват ни је не где у Бо сни или ју жни је“.17 Том при ли ком из-
дво јио је до ка зе на раз ли чи тим ни во и ма је зич ког си сте ма: ко ко тъ уме-
сто ко у ръ, за ме на ѫ са оу, ы и и, ъ и ь, да ва ње пред но сти гру пи сц над ст 
(< ск).18 Спи ску лек се ма и њи хо вих об ли ка ко ји се мо гу ве за ти за срп-
ско под руч је, проф. Ђор ђе Три фу но вић, иду ћи за ста ри јим ауто ри-
ма, до да је чрѣ вии, ра сѣꙗниѥ, то къ, где и гдѣ уме сто къ де и къ дѣ, се га ра ди 

9 Срп ско сло вен ски реч ник је ван ђе ља, VI II.
10 Те та бли це се не од но се на апра кос не го на бро је ве Амо ни је вих гла ва. Апра кос ни је био 

по го дан за бо го слу же ње по рим ском об ре ду јер ни је са др жа вао сва је ван ђељ ска чте ни ја, ме ђу 
ко ји ма има и оних ко ја су по треб на на За па ду (А. А. Алек се ев, Тек сто ло гия Сла вян ской би блии, 
С.-Пе тер бург 1999, 149).

11 Алек се ев, Тек сто ло гия, 21; А. М. Пент ков ский, Лек ци о на рии и че тве ро е ван ге лия в ви-
зан ти й ской и сла вян ской ли тур ги че ских тра ди ци ях, у: Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана, 
При ло же ние 1, 30.

12 Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана, 30.
13 Исто, 20–21, 30, 36–37; Пент ков ский, Лек ци о на рии и че тве ро е ван ге лия, 28, 38–39, 43.
14 Алек се ев, Тек сто ло гия, 149–151, Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана, 30.
15 Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана, 30.
16 Исто, 30.
17 Яги чъ, Па мят ни къ, 410.
18 Исто, 410, 424–425, 430–433, 435–436.
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уме сто се го ра ди.19 У на у ци, ина че, по сто је раз ли чи та ми шље ња о по ре клу 
ово га ру ко пи са – од срп ског, пре ко по гра нич ног срп ско-ју го за пад но бу гар-
ског (ма ке дон ског), од но сно ју го за пад но бу гар ског под руч ја.20 И. В. Ја гић 
је, на уну тра шњој не са гла сно сти у суд би ни ста ро сло вен ских по лу гла сни ка 
ко ји се у јед ном слу ча ју во ка ли зу ју ъ, ь > о, е, а у дру гом, уме сто да се чу ва 
раз ли ка ме ђу гра фе ма ма, под ле жу че стом ме ђу соб ном ме ша њу, при ме тио 
да је спо ме ник пре нет из јед не у дру гу сло вен ску сре ди ну, тј. да је пред ло-
жак Ма ри ји на че тво ро је ван ђе ља на стао на дру гом ди ја ле кат ском про сто ру, 
дру га чи јем од што кав ског.21 Проф. Ја сми на Гр ко вић-Меј џор, по зи ва ју ћи се 
на сту ди ју Стје па на Ми ха и ло ви ча Куљ ба ки на о Ми ро сла вље ву је ван ђе љу,22 
под се ћа да је та квих слу ча је ва би ло и ка сни је у срп ској пи сме но сти.23 А за-
тим, она фо но ло шком ана ли зом до ка зу је да је Ма ри ји но че тво ро је ван ђе ље 
на ста ло на про сто ру где се фор ми ра ла срп ска ре дак ци ја ста ро сло вен ског 
је зи ка: за све цр те на осно ву ко јих се тра ди ци о нал но де фи ни ше срп ско-
сло вен ски је зик од XII ве ка,24 проф. Гр ко вић-Меј џор на ла зи по твр де у Ма-
ри ји ну че тво ро је ван ђе љу, из у зев ре флек са ѧ > е, за шта је мо гу ће пру жи ти 
об ја шње ње.25 По на шем су ду, за сно ва ном на је зич ким, цр кве ним, кул тур ним 

19 Ђ. Три фу но вић, Ка по че ци ма срп ске пи сме но сти, Бе о град 2001, 20–21.
20 Ма ри ин ское еван ге лие, Пра во слав ная эн ци кло пе дия, 474.
21 „...Спо ме ник је то ком вре ме на до спео у дру гу ет нич ку сре ди ну, у од но су на ону у ко јој је 

је зик жи вео и где се ра ди ње га обра зо ва ла ње го ва гра фи ја“, Яги чъ, Па мят ни къ, 430. Пред ло жак 
је мо гао у је зич ком сми слу би ти бли зак Асе ма ни је ву је ван ђе љу, Си нај ском псал ти ру и још не ким 
спо ме ни ци ма. Ре пре зен та ти ван при мер бу ква ли стич ког при сту па хе те ро ге ној је зич кој гра ђи 
од ра же ној у Ма ри ји ну че тво ро је ван ђе љу чи та мо у: Ма ри ин ско еван ге лие, Ки ри ло-ме то ди ев ска 
ен ци кло пе дия, том II, И–О, Со фия 1995, 620–622 (Т. Мо стро ва).

22 С. М. Куљ ба кин, Па ле о граф ска и је зич ка ис пи ти ва ња о Ми ро сла вље вом је ван ђе љу, Срем ски 
Кар лов ци 1925, 25–27.

23 Ј. Гр ко вић-Меј џор, О фор ми ра њу срп ске ре дак ци је ста ро сло вен ског је зи ка, Ђур ђе ви Сту-
по ви и Бу ди мљан ска епар хи ја, Бе ра не–Београд 2011, 46–47, нап. 29.

24 Кључ но је ње но об ја шње ње ра ни је збу њу ју ћег ме ша ња је ро ва на по зи ци ји ја ког по лу гла-
сни ка ко је је збу ни ло П. А. Бу зу ка (Къ во про су о мѣ стѣ на пи са нiя Ма рi ин ска го Еван ге лiя, Из вѣ-
стія От дѣ ле нія рус ска го язы ка и сло ве сно сти Рос сі й ской ака де міи на у къ 1918 г., т. XXI II, кн. 2, 
Пе тро гра дъ 1921, 109–149), и дру ге ко ји су не кри тич ки при ма ли ње го ве ре зул та те (в. при каз С. 
М. Куљ ба ки на, Ју жно сло вен ски фи ло лог IV, Бе о град 1924, 219–222 и Ју жно сло вен ски фи ло лог V, 
1925–1926, 304–307). Ове на из глед не мо ти ви са не суп сти ту ци је по сле ди ца су срп ског не раз ли ко ва-
ња два по лу гла сни ка, тј. њи хо ве ме ђу соб не уни фи ка ци је, од но сно по сто ја ња мла ђег ди ја ле кат ског 
сло ја, по ред ма ке дон ског још јед ног, услов но го во ре ћи, не ма ке дон ског. Проф. Ј. Гр ко вић-Меј џор 
илу стру је ове сло је ве при ме ри ма шъ дъ и ше дъ, под се ћа ју ћи на Ван Веј ко ву збу ње ност исто вре-
ме ним, ме ђу соб но не са гла сним об ли ци ма шъ дъ ша и шь дъ ша (Гр ко вић-Меј џор, О фор ми ра њу, 47).

25 Гр ко вић-Меј џор, О фор ми ра њу, 46, 47–48. Та ко ђе, В. Са вић, Срп ска ре дак ци ја цр кве но-
сло вен ског је зи ка: од св. Кли мен та, епи ско па сло вен ског, до св. Са ве, ар хи е пи ско па срп ског, Slo vě ne. 
In ter na ti o nal Jo ur nal of Sla vic Stu di es Vol. 5, № 2, Mo scow, 2016, 256, нап. 60.
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и исто риј ским чи ње ни ци ма, Ма ри ји но че тво ро је ван ђе ље пре пи са но је с 
пред ло шка до не тог из охрид ског, да нас ма ке дон ског кра ја, нај ве ро ват ни је 
на ју го и сточ ном обо ду Ра шке (По и бар је, у ши рем сми слу око ли на Зве ча на), 
у тре ћој че твр ти ни XI ве ка.26 Још је С. М. Куљ ба кин по ка зао лек сич ку срод-
ност ово га спо ме ни ка с Ми ро сла вље вим је ван ђе љом,27 по ти пу је дин стве-
ним апра ко сним тек стом,28 што отва ра мо гућ ност да су про то граф пр вог 
и ар хе тип дру гог, као је ван ђељ ске књи ге ре ди го ва не или пи са не у истом 
вре ме ну, на истом про сто ру (дру га че твр ти на XI ве ка – на кон укљу чи ва ња 
Ра шке епи ско пи је у Охрид ску ар хи е пи ско пи ју 1020. го ди не)29 , за јед но до-
спе ле у се вер ни је, срп ске кра је ве, са сло вен ског ју га.30

У пред го во ру сво ме из да њу Ма ри ји на че тво ро је ван ђе ља, у ве зи с про-
до ром пр вих ве сти о ово ме спо ме ни ку у на у ци, И. В. Ја гић је ста вио ње гов 
зна чај за „нај ста ри ју цр кве но сло вен ску срп ско хр ват ску пи сме ност“ у исту 
ра ван са зна ча јем ко ји Остро ми ро во је ван ђе ље има за нај ста ри ју ру ску кул-
ту ру.31 Де це ни ју ка сни је Сто јан Но ва ко вић ће по но ви ти ову ми сао: „Фи ло-
ло шка сло вен ска на у ка већ по зна је је дан вр ло дав на шњи сјај ни спо ме ник 
ста ре сло вен ске књи жев но сти, ко ји је на са мом по чет ку ши ре ња сло вен ске 
књи жев но сти ме ђу Ср би ма при мио на се обе леж је срп ске на род но сти. То је 
Ма ри јин ско Је ван ђе ље, пи са но гла го љи цом, за Ср бе оно што је Је ван ђе ље 
Остро ми ро во за Ру се.“32 Проф. Ј. Гр ко вић-Меј џор из во ди исти за кљу чак 
за наш спо ме ник, по ла зе ћи од ме то до ло шке по став ке на осно ву ко је се од 
ста ро сло вен ских из два ја ју нај ста ри ји ру ко пи си ру ске ре дак ци је: „Уко ли-
ко се Остро ми ро во је ван ђе ље де фи ни ше као спо ме ник ру ске ре дак ци је на 
осно ву прет по ста вље ног ру ског из го во ра тек ста, а не пра во пи са, он да би 
МЈ тре ба ло сма тра ти спо ме ни ком срп ске ре дак ци је. Мо же мо прет по ста-
ви ти да су се већ у вре ме на стан ка МЈ тек сто ви у бо го слу же њу чи та ли на 
срп ски на чин. Пра во пис је још увек био тра ди цо на лан, ети мо ло шки, са 

26 Са вић, Срп ска ре дак ци ја, 259–260, 315.
27 Куљ ба кин, Па ле о граф ска и је зич ка ис пи ти ва ња, 94; Са вић, Срп ска ре дак ци ја, 261.
28 Л. П. Жу ков ская, Тек сто ло гия и язык древ не й ших сла ян ских па мят ни ков, Мо сква 1976, 

269–284; Алек се ев и др., Еван ге лие от Иоана, 23–25.
29 О осни ва њу и ши ре њу ове ви зан тиј ске цр кве не ор га ни за ци је на срп ске зе мље в. Ј. Ка лић, 

Цр кве не при ли ке у срп ским зе мља ма до ства ра ња ар хи е пи ско пи је 1219. го ди не, Са ва Не ма њић – 
Све ти Са ва. Исто ри ја и пре да ње, Бе о град, СА НУ, 1979, 27–53.

30 Са вић, Срп ска ре дак ци ја, 316.
31 Яги чъ, Па мят ни къ, XI II.
32 С. Но ва ко вић, Пр ви осно ви сло вен ске књи жев но сти ме ђу бал кан ским Сло ве ни ма. Ле ген да 

о Вла ди ми ру и Ко са ри. У Бе о гра ду 1893, 149. На ово ме сто у сво јој књи зи скре ће па жњу и проф. 
Ђ. Три фу но вић, Ка по че ци ма, 22–23.
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пи са њем ју со ва и два је ра, али пи та ње је зич ке ре дак ци је тре ба одво ји ти 
од пи та ња пра во пи сних пра ви ла.“33

Осим што је књи га на ста ла на срп ском те ре ну са ста ри јег ју жно сло вен-
ског пред ло шка, она је ве ко ви ма ко ри шће на ме ђу Ср би ма. Ана ли зи ра ју ћи 
пра во пис на сло ва је ван ђељ ских гла ва на кнад но упи си ва них ћи ри ли цом [у 
XI II ве ку] на гор њим мар ги на ма цр ве ним ма сти лом, И. В. Ја гић је ло ци рао 
њи хо ва ауто ра: „Пра во пи сне осо бе но сти на сло ва ис кљу чу ју мо гућ ност прет-
по став ке да су ови до да ци са чи ње ни у пре де ли ма за пад но срп ске пи сме но сти 
(бо сан ско-дал ма тин ске); та мо се ни је та ко пи са ло, што до ка зу ју при ме ри 
Ни кољ ског је ван ђе ља, Бо лоњ ског збор ни ка итд. Сто га, пи сар на сло ва жи-
вео је ју жни је, у пре де ли ма Ста ре Ср би је, или, што је нај ве ро ват ни је, на 
Ато су.“34 Осим на сло ва, ћи ри ли цом и срп ском ре дак ци јом не што ка сни је, 
у епо си кра ља Ми лу ти на (1281–1321) не ко ли ко ру ку је пи са ло Амо ни је ве 
гла ве (боч не ус прав не мар ги не), ли тур гиј ске упут ни це за од ре ђе на чте ни ја 
(сло бо дан про стор на мар ги на ма), че ти ри за пи са с по дроб ни јим ли тур-
гиј ским на зна ка ма, а по сто ји и за пис ра шким кан це ла риј ским бр зо пи сом 
из XIV ве ка на ли сту 46а (у ли те ра ту ри гре шком, на вод но, пи са но ру ком 
јед ног Бу га ри на).35 Срп ски све ште ни ци, нај ве ро ват ни је све ште но мо на-
си ко ји су има ли по тре бу да за др же ову древ ну књи гу у вре ме ну ка да су 
се гла гољ ски ру ко пи си ли стом пре тва ра ли у ма ку ла ту ру, ак тив но су ду го 
вре ме на ко ри сти ли гла го љи цу; раз у ме се, све њи хо ве цр кве но-ли тур гиј ске 
про прат не бе ле шке оства ре не су на ћи ри ли ци, ис точ ни јем сло вен ском 
све ту та да бли ски јем пи сму.

У на у ци се овај спо ме ник, Ја ги ће вом за слу гом, зо ве „Ма ри јин ским че-
тво ро је ван ђе љем“, али у скла ду са срп ском твор бом при свој них при де ва он 
се у срп ској сре ди ни зо ве и „Ма ри ји ним че тво ро је ван ђе љем“, ка ко га у овом 
освр ту и ми на зи ва мо (у на у ци се ко ри стио на зив и „Гри го ро ви че во је ван-
ђе ље“). Ве ро ва ло се да је, на и ме, на ђен у атон ском ски ту Пре све те Бо го ро-
ди це [Ма ри је] – Кси лур гу, по ко јем је до био име.36 Пр ви ко лек ци о нар ко ји 

33 Гр ко вић-Меј џор, О фор ми ра њу, 48.
34 Яги чъ, Па мят ни къ, 413.
35 Ђ. Три фу но вић, Ка по че ци ма, 21. Све ћи ри лич ке тек сто ве у на шем спо ме ни ку про чи тао 

је и об ја вио Л. Мо шињ ски (L. Moszyński, Cyryli ca w Ko dek sie Ma ri ańskim, Stu dia z fi lo lo gii pol ski ej 
i sł o wi ański ej 8, War sza va 1969, 213–259).

36 Яги чъ, Па мят ни къ, XI. За пра во, В. И. Гри го ро вич је био до ста нео д ре ђен у на во ђе њу ме ста 
ода кле је овај зна ме ни ти ко декс по те као. Ме сто про на ла ска спо ме ни ка мо гла би, ни шта ма ње, би ти 
и Ве ли ка Ла вра Св. Ата на си ја Атон ско га (Е. Не ми ров ский, К ис то рии от кры тия и пер вич но го 
из у че ния гла го ли че ско го Ма ри ин ско го Че тве ро е ван ге лия, Slo vo 47–49, Za greb 1997–1999, 33–56).
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је до шао у до дир с овим спо ме ни ком био је аустриј ски кон зул Ан тун Ми-
ха но вић, ко ји је 1843. го ди не до био ње го ва два ли ста,37 и ка сни је их пре дао 
Фран цу Ми кло ши чу; Ми ха но вић је и скре нуо па жњу В. И. Гри го ро ви чу да 
на Све тој Го ри, упра во у Зо граф ском ма на сти ру, по сто ји из ве сни гла гољ ски 
ру ко пис, до ка зу ју ћи сво ју тврд њу јед ним узор ком („об ра щ и къ“),38 нај ве ро-
ват ни је, ка ко за па жа И. В. Ја гић, од лом ком из Ма ри ји на че тво ро је ван ђе ља.39 
В. И. Гри го ро вич је, по том, 1844–1845. про на шао Ма ри ји но че тво ро је ван-
ђе ље и по нео га са со бом, али пр вих не ко ли ко го ди на ово от кри ће оста ло 
је не по зна то на уч ној јав но сти. По том је Ф. Ми кло шич 1850. об ја вио је дан 
лист ко ји му је В. И. Гри го ро вич усту пио, а он да је и сам Гри го ро вич 1852. 
до нео пр ве ве сти о ово ме ру ко пи су – ‘да је бли зак Ва ти кан ском гла гољ ском 
спо ме ни ку (тј. Асе ма ни је ву је ван ђе љу) и да га је из ве сни Ср бин ис пра вљао 
и уно сио за бе ле шке ћи ри ли цом’.40 Вре ме је про ла зи ло, и по ред не го до ва-
ња во де ћих сла ви ста то га вре ме на, Па вла Јо си фа Ша фа ри ка (1795–1861) 
и Из ма и ла Ива но ви ча Сре зњев ског (1812–1880), ни је се на зи ра ло ње го во 
це ло ви то из да ва ње иако је, по све до че њу А. Е. Вик то ро ва (1879) ње гов 
вла сник то же лео. По смр ти В. И. Гри го ро ви ча (1876) чи та ва ње го ва ста ра 
збир ка, па с њо ме и гла гољ ско је ван ђе ље, до спе ла је у Мо сков ски јав ни и 
Ру мјан це вљев му зеј (са да Ру ска др жав на би бли о те ка, РГБ). Тек по до ла ску 
И. В. Ја ги ћа у Санкт пе тер бург (1880) до шло је до оства ре ња дав на шње же-
ље у ста ро сло ве ни сти ци: под по кро ви тељ ством Им пе ра тор ске ака де ми је 
на у ка спо ме ник је при вре ме но усту пљен Ја ги ћу у Санкт пе тер бур гу и он је 
из вр шио тран сли те ра ци ју це лог ру ко пи са из гла го љи це у ћи ри ли цу (1881); 
по том су, на Ја ги ће во ин си сти ра ње, при ба вље не ма три це за цр кве но сло-
вен ски слог дво ја ке ве ли чи не, те је при ре ђе но кри тич ко из да ње спо ме ни ка 
(1883),41 до да нас узор но у чи та вој ста ро сло ве ни сти ци.42

Глав ни део овог пер га мен ског гла гољ ског ру ко пи са, 171 лист, чу ва се у Ру-
ској др жав ној би бли о те ци у Мо скви (до ско ра се ова би бли о те ка зва ла Др жав-
на би бли о те ка „В. И. Ле њин“) у збир ци В. И. Гри го ро ви ча, под бро јем 6 (Муз. 
1689, ф. 87). Ма ли део, фраг мент од два ли ста, по зна ти ји као „Ми ха но ви ће ви 

37 Яги чъ, Па мят ни къ, XI II.
38 В. Гри го ро ви чъ, Очер къ пу те ше ствiя по евро пе й ской Тур цiи. Из да ніе вто рое, Мо сква 

1877, 10.
39 Яги чъ, Па мят ни къ, VII.
40 Исто, X.
41 Исто, XV–XVI.
42 Из да ње је 1960. го ди не ре прин то ва но при Ин сти ту ту за сла ви сти ку Уни вер зи те та у Гра цу 

(Edi ti o nes mo nu men to rum sla vi co rum ve te ris di a lec ti).
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ли сти ћи“ (одн. „Ми кло ши че ви ли сти ћи“), об рео се по сле Ми кло ши че ве смр-
ти (1891) у Беч кој двор ској би бли о те ци, где је и да нас по хра њен (са да је то 
Аустриј ска на ци о нал на би бли о те ка), под сиг на ту ром Cod. Slav. 146.43

Вик тор Са вић 

43 За опи се с ли те ра ту ром в. Свод ный ка та лог сла вя но-рус ских ру ко пи сных книг, хра ня щ-
их ся в СССР (XI–XI II в.), Мо сква 1984, 54–59, № 14; G. Birk fel lner, Gla go li tische und kyril lische 
Handschrif ten in Österreich, Wi en 1975, 67–68, I/15. Та ко ђе Р. Ве чер ка, Опи са ние ста ро сла вян-
ских ру ко пи сей, у: Ста ро сла вян ский сло ва рь, 14–15; Ма ри ин ско еван ге лие, Ки ри ло-ме то ди ев ска 
ен ци кло пе дия, 617–625.
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